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 پاليسيادارتي 
Policy & guidelines for Authors  

 ’تحقيقي جرنل ۾ ڇپجندڙ مقالا جيئن ته تحقيق تي مشتمل هوندا  ‘سنڌي ٻولي
جي متن سان اداري جو متفق هئڻ ضروري نه  ن مقالا نگار تنھنڪريآهن، 

 آهي.

  ،مقالا نگارن کي گذارش آهي ته مقالو تحقيق جي مروج اصولن تحت لکن
 ضرور شامل ڪن. (Abstract)تتَُ مقالي جو انگريزيءَ ۾ حوالا ۽ 

  ِهن جرنل لاءِ مقالو لکڻ وقت حوالي طور ورتل مواد لاءAPA  يا MLA   ا طريق
 قابل قبول هوندا.

  جرنل لکيل يا ڪمپوز ٿيل مقالا ٽپال ذريعي موڪليا وڃن، ساڳئي وقت مقالا
 وڃن. تي به موڪلياميل -اِي  جي

 ِپوائنٽ سائيز ۾ 13 ڪمپوزنگ لاء  MB Bhitai Sattar  استعمال  فانٽ

 ڪيو وڃي.

  .مقالي جي آخر ۾ مقالا نگار جو مڪمل پتو، فون نمبر ۽ اي ميل ڄاڻايل هجي 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

    
 

 

 ايڊيٽوريل

 
 
 

سنڌي ٻوليءَ بابت تحقيقي ڪتاب، لغتون،  ،سنڌي ٻوليءَ جو بااختيار ادارو
سنڌي ٻوليءَ اداري طرفان  ڪندو رهيو آهي.ڪتاب شايع  انسائيڪلوپيڊيا ۽ ٻيا اهم

ع 1994 جي اشاعت پڻتحقيقي جرنل ‘ سنڌي ٻولي’۾ تحقيق جي فن کي هٿي ڏيارڻ لاءِ 
 جنھن جو تازو شمارو اوهان جي هٿن ۾ آهي.  کان وٺي جاري آهي،

 

لسانيات جي مختلف  ۽ ، سنڌي گرامر، سنڌو لکت هن جرنل ۾  سنڌي ٻولي
جيئن ته ٻوليءَ سان لاڳاپيل  . مل مقالن کي ترجيح ڏني ويندي آهيموضوعن  تي مشت

موضوعن تي لکندڙن جو تعداد  تمام گهٽ آهي، تنھنڪري جرنل جي ٻئي حصي ۾ 
 رهي ادبي تحقيق، ثقافت، تاريخ ۽ قديم آثارن بابت ايندڙ مقالن کي به جاءِ ڏني ويندي

هر مقالي جو معيار ۽ تحقيق جو اختيار ڪيل طريقو پڻ نظر ۾ جرنل ۾ شامل  .آهي
هر مقالو لاڳاپيل موضوع جي ٻن الڳ الڳ ۽  غير جانبدار ماهرن و آهي. رکيو ويند

جرنل ۾ ڏيھه ۽ پرڏيھه جي مانوارن محققن  هنجي  راءِ کانپوءِ ئي شايع ڪيو وڃي ٿو. 
يئن سان گڏ، نوجوان محققن جي معياري مقالن کي به شامل ڪيو ويندو آهي، ج

 اڳتي وڌي مڃتا ماڻي سگهي.ين تقاضائن موجب ٻوليءَ جي ترقيءَ جو سلسلو ن
سنڌي ٻوليءَ سان محبت رکندڙ مانوارن محققن، عالمن ۽ اديبن کي گذارش 
آهي ته  سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ، لسانيات ۽ جديد تقاضائن موجب، سنڌي ٻوليءَ جي 
واڌ ويجهه جي حوالي سان تحقيقي مقالا موڪلين، ته جيئن سنڌي ٻوليءَ جي ترقيءَ 

 ي سگهجن.لاءِ جوڳا اپاءَ وٺ
 

هائير ايجوڪيشن گذريل سال  کي معياري تسليم ڪندي،هن جرنل 
اڪثر سنڌي،  .۾ شامل ڪيو ويو هو ءَبندي يدرج (Z) ‘زيڊ  ’ (طرفانHECڪميشن )

بنديءَ ۾ شامل هئا،  پر  يانهيءَ ئي درجپڻ اردو، بلوچي ۽ پشتو ٻولين ۾ ڇپجندڙ جرنل 
تت ئي هائير ايجوڪيشن طرفان هڪ نئين آنلائين پاليسي  متعارف ڪرائي  HJRSس 

بنديءَ ۾ ي ( درجY)‘  واءِ’ انهن مان  اڪثر پاڪستاني جرنل  ان پاليسيءَ موجبوئي، 
 شامل ڪرائڻ۾  ءَبندي يجرنل کي پڻ ان درج‘ سنڌي ٻولي’رکيا ويا آهن. تنھنڪري 

هي جرنل پڻ جديد تحقيق جون گهرجون  حقيقت ۾ .لاءِ ٻيھر لکپڙهه ڪئي پئي وڃي



 

   

  

اسان جي ڪوشش هوندي ته هن جرنل کي  اڳي کان اڳرو ۽  . اڳتي بهپوريون ڪري ٿو
 وڌيڪ معياري بڻائجي. 
مصدر جي آخر کان ’؛ ‘۽ آئيويٽا سنڌي ٻوليءَ جو رسم الخط’هن شماري ۾ 

 -سنڌوسڀيتا ۽ سنڌشاهه لطيف، ’؛ ‘ترجيحي معاملواڳئين حرف جي اعراب جو 
سنڌي ’؛ ‘: ننديرامسنڌي ءَ ۾ سائنسي ۽ سماجي اصطلاحن جو باني’؛ ‘يورپي ٻولي
متن ۾ موجود  احساسن جو ڪمپيوٽر مشين ذريعي راين/تاثرات واري ٻوليءَ جي 

جو لکڻ  سنڌيءَ ۾ گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي’؛ ‘دفتري سنڌي ۽ انگريز دؤر’؛ ‘تجزيو
مقالا پڻ پڙهندڙن لاءِ تحقيق جا نوان پھلو اجاگر  ٻياسميت شامل ڪيل  عنوانن ‘ فن

تحقيقي جرنل جو هيءُ تازو شمارو پڻ اوهان جي ذوق ۽ ‘ سنڌي ٻولي’اميد ته  ڪندا.
 معيار وٽان هوندو.

 

 ،۾ سيڪريٽري محترمه شبنم گل آڻڻهن شماري جي تياري ۽ وقت سر  
پبليڪيشن آفيسر خالد آزاد ۽ ڊزائينر اسدالله ڀ ٽي  ،اسسٽنٽ ايڊيٽر شوڪت چاچڙ

 جون محنتون به شامل آهن.

 

 
 ڊاڪٽر محمد علي مانجهي

 چيئرمئن/ ايڊيٽر      
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 محمد ادريس جتوئي
 

   جائزو ۽ آئيويٽا:  هڪ  سنڌي ٻوليءَ جو رسم الخط

Script and Alphabet of Sindhi language: A review 

 

Abstract: 

 

Sindhi is one of the ancient languages of the world. It has its own alphabet 

and script. Sindhi language has developed itself and changed into today's 

script.  From Time to time, changes and reforms were made for the 

betterment. It is not true that Sindhi alphabet was developed by British 

Rulers. Before British rule, Persian and Arabic were the official languages 

of Sindh. But in Madrasas and schools or in seminaries Sindhi language 

was the medium of instructions . 

Apart from that Sindhi language was being written in Devanagari, 

Gurmukhi, Hut wanki, Khojki, Gujrati and Khudawadi script . 

In modern times, some of the experts of technology and scholars criticise 

Sindhi script and alphabet. Some discussions are going on that some 

letters should be reduced or increased in Sindhi. However, the experts of 

Sindhi language and linguists agree that the current Sindhi script is 

standardized.  A brief analysis has been made in this research paper . 

نجي الفابيٽ ھسنڌي ٻولي، دنيا جي قديم ٻولين منجهان هڪ آهي، انُ جي پن
تي ھتائين پ۽ رسم الخط رهي آهي، اهُا مختلف دورن ۾ ترقي ڪندي هاڻوڪي صورت 

سنڌي  ته هيه آندرُست هه واڌارا ٿيندا رهيا آهن. اها ڳال آهي. وقت بوقت انُ ۾ سُڌارا ۽
ور سنڌي عالم ھجڳ مش انگريزن ٺاهي آهي. ‘ب –الف ’ٻوليءَ جي رسم الخط ۽ 

۾ واضح ‘ سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ’ نجي ڪتابھڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ پن
 لفظن ۾ لکيو آهي ته:

هن  جي تاريخ کان اڻڄاڻائي سبب ءَب جي صورتخطي -الف  سنڌي”
گريزن جي اها ان تهيو ويو هر ۾ عام طرح ائين سمجؤپوئين ويجهي د

 (1) .“يھر ۾ ٺؤڪوششن سان انگريزن جي د
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دفتري ٻولين  ٻوليون، سنڌ ۾ انگريزن جي حڪومت کان اڳ فارسي ۽ عربي
پر مدرسن، مڪتبن ۽ ديني درسگاهن ۾ سنڌي ٻولي پڻ پڙهائي ۽ لکي  ،طور رائج هُيون

 ويندي هئي. ان کانسواءِ سنڌي ٻوليءَ ۾ لوڪ ۽ ڪلاسيڪي شاعريءَ جو شاندار ورثو
آهي. ماضيءَ ۾ مختلف نمونن سان سنڌي ٻولي لکي ويندي هئي، جن  موجود رهيو به

 ءَي. ابوالحسن جي سنڌيور ۽ رائج رهي آهھگهڻو مش ‘ابوالحسن جي سنڌي’منجهان 
سنڌي ’نجي مضمون ھقاسمي پن ىغلام مصطف هور ديني عالم علامھسنڌ جي مش ،بابت

 ۾ لکيو آهي ته: ‘ءَحرفن جي صورتخطي

اسان وٽ قديم زبان جي نثري تقرير ٽن صدين کان مٿي نه ملي سگهي ”
جي  ءَصدي ن يارهينھجن ،کي ءَن ابوالحسن سنڌيوآهي، جَسُ هجي مي

‘ مقدمةالصلواة ’آخر ڌاري سنڌي حرفن جي لکڻ لاءِ ڪا صورت بنائي ۽ 
 (2“. )۾ ڪتاب لکيو ءَنالي سنڌي

ديوناگري، گُرمکُي، هٽ واڻڪي، خوجڪي، گجراتي  سنڌي ٻولي؛جڏهن ته 
 ۾ قائم ءَ جي بااختيار اداري۽ خداوادي ۽ ٻين لپين ۾ به لکي ويندي هئي. سنڌي ٻولي

 آهن. لڳلن لکتن جا نمونا هان جي ديوارن تي ‘بلوچ هالڊاڪٽر نبي بخش خان ’
۾ دؤر  انگريزن جي’نجي مضمون ھر ڊاڪٽر مرليڌرجيٽلي پنهنامور لسانيات جي ما

 :۾ لکيو آهي ته‘ سنڌي لکاوٽ -عربي 

يءَ وقت سنڌي جدا جدا لپين ۾ لکي ويندي هُئي ۽ لکاوٽ جو ڪو به هان” 
۽ نرالي سنڌي جا سڄيءَ هڪ مقرر سرشتو نه هو، سنڌ جي اصلوڪي 

فارسي لکاوٽ -چوڏهن نمونا هلندڙ هئا. ٻئي طرف عربي -سنڌ ۾ تيرهن 
 (3“ )حرف پيا استعمال ٿيندا هئا.۾ پڻ سنڌي آوازن لاءِ جدا جدا 

مطلب ته ابوالحسن جي سنڌيءَ کان اڳ وارن دؤرن ۾ پڻ سنڌي ٻوليءَ جي 
ان بابت سنڌي ٻوليءَ جي نامياري عالم ڊاڪٽر  .صورتخطي ۽ الفابيٽ رائج رهي آهي

 نبي بخش خان بلوچ لکيو آهي ته: 

جي تاريخ،  عربي صورتخطيءَ جي ابتدا ۽ اوسر -موجوده سنڌي ”
ي سؤ ورهيه اڳ شروع ٿي، ڇاڪاڻ جو سنڌ کان نوَدؤر  ابوالحسن جي
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. اسلامي دؤر کان وٺي استعمال ٿي ‘ب-الف سنڌي-عربي’ٻوليءَ لاءِ 
( جي پوئين اڌ ۾ خاص طرح صدي هجري ) ڏهين صدي عيسويچوٿين 

 (4“. )سنڌ جي منصوره واري پرڳڻي ۾ اها صورتخطي عام رائج هُئي

و ماهر ۽ عالم ڊاڪٽر غلام علي الانا لکي يوڌيڪ ان بابت سنڌي لسانيات ج
 ته: آهي

پر حقيقت اها آهي ته ، هن صورتخطيءَ جو باني مخدوم ابوالحسن نه هو”
-ع1017الخط مخدوم ابوالحسن کان ست سؤ سال اڳ البيروني )اهو رسم 

( بلڪه محقق البيرونيءَ کان به ڏيڍ سؤ سال اڳ عرب سياح جاحظ ع1031
ن ئي موجوده رسم الخط کي اها شڪل ھجن ،( لکڻ شروع ڪيو هوع864)

ڏني هُئي، البته مخدوم ابوالحسن ان ۾ معمولي تبديلي آڻي، ان کي 
 (5“.)۾ ڪم آندو ‘الصلواةمقدمة ’نجي ڪتاب ھپن

کي  ءَفارسين به شروع ۾ هع ۾ سنڌ جا حڪمران ٿيا ته ان1843 سالانگريز، 
، پر اڳتي هلي انگريزن سنڌي ٻوليءَ کي سرڪاري دفتري ٻوليءَ طور استعمال ڪيو

 ر،حيثيت ڏني ۽ ان سلسلي ۾ سُڄاڻ انگريز عالمن سنڌي ٻوليءَ جي لغتن، گرام
 ق ڪئي. سنڌي ٻوليءَ جي ترقي،تحقي تي وڏي ويٽارسم الخط، صورتخطي ۽ آئي

ويجهه ۽ استعمال لاءِ ڀرپور اپُاءَ ورتا. سنڌي ٻوليءَ کي مختلف حوالن سان معياري  واڌ
بنائڻ لاءِ ماهرن جون ڪاميٽيون جوڙيون، درسي ڪتاب لکرايا ۽ سنڌي ٻوليءَ جي 

۾ بارٽل فريئر جي ڪوششن ۽ ڏاهپ ع 1853جي جي چونڊ پڻ ڪئي. جولاءِ ھمعياري ل
سنڌي آئيويٽا ۾ سُڌارا ۽ واڌارا ڪيا ويا ۽ اُن کي سرڪاري طور -سان موجوده عربي

 اسٽئڪ ان کان جارج ڪئپٽن جڏهن تهسنڌ ۾ لاڳو ڪرڻ جي منظوري ڏني وئي، 
کان ديوناگري آئيويٽا کي منظور ڪرڻ لاءِ ڪوشش ڪري گورنر  ءَ جياڳ بمبئي

 بار، عدالتن روينيو ۽ پوليس ٿاڻنيئر نه رڳو سنڌي ٻوليءَ کي ڪاروچُڪو هو. بارٽل فر
 Medium)پر اسڪولن ۾ پڻ سنڌي ٻوليءَ کي تعليم جو ذريعو  ،۾ ڪتب آڻڻ لاءِ قدم کنيا

of Instruction) .ينن اندر سنڌي ٻولي ھم 15انگريزن ۽ ٻين غير سنڌي آفيسرن لاءِ  قرار ڏنو
ن ۽ پگهارن ۾ واڌارو سنڌي ٻوليءَ سکڻ سان ترقي جين هسکڻ لازمي قرار ڏني وئي، ان

ڙن سببن ڪري اهو سلسلو رُڪجي ويو ھهي ته ڪه آ)هاڻي خبر ن. مشروط ڪيو ويو
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وقت اڳ تائين به سنڌ پبلڪ سروس ڪميشن اهڙا امتحان وٺندي رهي(  ههآهي. ڪج
ارنيسٽ ٽرمپ جا سنڌي آئيويٽا ۽ رسم الخط  ۽ اسٽئڪ، رچرڊ برٽن جارج ڪئپٽن

سنڌي -جا حامي هُئا ته ٻيا عربي ءَن مان هڪڙا ديوناگريهتي وڏا بحث مباحثا ٿيا. ان
رسم الخط جي رائج ڪرڻ وقت به ‘ عربي، سنڌي’انگريزن پاران  -رسم الخط جا

 ڪجهه وقت تائين ديوناگري رسم الخط پڻ گڏوگڏ هلندي رهي، جيڪا اڳتي هلي ختم
 ٿي وئي. 

سنڌي ٻوليءَ جي الفابيٽ ۾ سُڌارن ۽ واڌارن لاءِ ايلس اسسٽنٽ ڪمشنر، 
 ون وٺي، مختلف خيال رکندڙ ٻوليءَانچارج تعليم کاتي، بارٽل فريئر کان هدايت

نجا رايا ۽ تجويزون ڏنيون ۽ ھجي ماهرن جي هڪ ڪاميٽي تشڪيل ڏني، جن پن
زا مر ادرھخانبادر جڳن ناٿ. ھب اها ڪاميٽي راءِ جي ترتيب ۾ سڌارا ڪيا. ب-الف

چنداڻي، اڻي، ديوان اُڌارام ٿانورداس ميررام رامچندصادق بيگ، ديوان پرڀداس، آنند
حسين ٺٽويءَ تي ٻڌل هئي. ديوان ننديرام، ميان محمد، قاضي غلام علي ۽ ميان غلام 

ه اکرن هڪج ،ئييکي نئين سر ترتيب ڏ ءَپٽي‘ سنڌي-عربي’اکرن تي ٻڌل  52 ڪاميٽي
جي پٽي تعليم کاتي جي انچارج مسٽرايلس جي نالي  ‘ب –الف ’سڌارا آندا ۽ اهُا  ۾

جي سُڌارن  ‘ب –الف ’ سان ڇاپي، سڄي سنڌ ۾ سرڪاري طور متعارف ڪرائي وئي.
مسلمان  4هندو ۽  4يورپي عملدار هئا. مقامي ميمبرن ۾  3 ۽ مقامي 8واري ان ڪاميٽيءَ ۾ 

ادر ھبيائين خانپھر هُئا. هن ڪاميٽيءَ جي ميمبرن ۽ گڏجاڻين جو احوال سڀ کان
ن ۾ ٻڌايو ويو ته ھ۾ ملي ٿو، جن‘ سنڌ جي ادبي تاريخ’محمد صديق ميمڻ جي ڪتاب 

‘ گ ڪاليج فار مَئن نٽيچرس ٽرين’سنڌ جي ان ڪاميٽيءَ جون گڏجاڻيون حيدرآباد 
 ع1936۾  ن، حيدرآبادئگ ڪاليج فار منپاڻ ٽرين ادر محمد صديق ميمڻھ۾ ٿيون. خانب

يو. گڏجاڻين جو رڪارڊ سندس نظرن مان ضرور گذريو هع تائين پرنسپال ر1947کان 
رڪارڊ ٽيچرس  ن گڏجاڻين ۾ ٿيل بحث مباحثن جوههوندو. افسوس اهو آهي ته ان

ع واري ڏهاڪي ۾ 1990گ ڪاليج، حيدرآباد ۾ محفوظ نه رهي سگهيو آهي. نٽرين
گ ڪاليج، حيدرآباد ۾ ناهو رڪارڊ ڏسڻ لاءِ ٽيچرس ٽرين ڊاڪٽر مرليڌر جيٽلي پڻ

گ نپاڻ ڪيترائي سال ٽيچرس ٽرين مون، پر شايد اهو کيس نه ملي سگهيو. هو آيو
مون پڻ ان دوران ، ڪيوڪاليج حيدرآباد ۾ ليڪچرار جي حيثيت سان ڪم 

پر ڪاميابي نه  ،هٿ اچنڪوششون ورتيون ته اهي ڪاميٽيءَ جا منٽس يا ٻيو رڪارڊ 
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شايد اهڙو مواد ن ٻُڌايو ته هماڻ جهوننملي سگهي. ڪاليج سان لاڳاپيل ڪجهه 
ع تي جيڪا الفابيٽ 1853جولاءِ  13رحال، ھب .هجيسنڌالاجيءَ ۾ انسٽيٽيوٽ آف 

ن جو بنياد گهڻو ڪري ابوالحسن واري سنڌي ۽ پراڻن ھسنڌيءَ لاءِ منظور ڪئي وئي، تن
ڪاميٽيءَ ۾ ڪجهه اکرن جي واري ڪاتبن جي جوڙيل اکرن تي ٻَڌل هو. ايلس 

سنواريل الفابيٽ ن جي به تبديلي ٿي، اها نئين سر تيار ڪيل نه پر سڌاريل ۽ يشڪل
 سڏيو آهي.   Revised Alphabet  ۾واضح لفظن  آهي. بارٽل فريئر ان کي

ن جي نالي سان موجوده ھجن)‘ جيڪب’کانپوءِ ايجوڪيشنل انسپيڪٽر ان 
( جي زماني ۾ به سنڌي حيدرآباد سول اسپتال وارو تلڪ چاڙهي تائين جيڪب روڊ آهي

 نع ۾ پڻ مختلف لفظن جو1913 ‘اخبار تعليم’ٻوليءَ جي لفظن جي صورتن تي ڪم ٿيو، 
ن کي لاڳو ڪرڻ لاءِ جوڳيون هترجيحي صورتون ڇاپيون ۽ تعليم کاتي سڄي سنڌ ۾ اُن

مرزا قليچ بيگ جون پڻ ان سلسلي ۾ ڪوششون واکاڻ جوڳيون . ڪوششون ورتيون
ڊاڪٽر عمر بن محمد دائود پوٽو جڏهن ڊائريڪٽر پبلڪ انسٽرڪشن ٿيو، ته  آهن.

ڪ جي نشانين ۽ مختلف اکرن ۽ لفظن ھانهيءَ زماني ۾ پڻ درسي ڪتابن ۾ اعرابن ۽ بي
بحث مباحثو  ڏوجي استعمال تي و‘ جزم’۽ ‘ شد’ڌي ٻوليءَ ۾ صورتن ۽ خاص طرح سن

 عالمن ۽ ماهرن اختلاف پڻ ڪيا. ايلس ترن ئييڪ پوٽي سانٿيو. ڊاڪٽر دائود
 -ڏنيون. جيئن: ا، ء، ع،تجويزون ڪجهه ميمبرن سنڌي الفابيٽ بابت  ۾ به ڪاميٽيءَ

ن به هڪ ھمان ڪنآوازن وارن اکرن ه ھڙن لڳ ڀڳ ساڳين ۽ متشابھض، ز، ذ ج -ط، ت،
ع واري 1950پر اهُي رايا قبول نه ڪيا ويا. جڏهن ته  ،جي چونڊ ڪرڻ بابت راءِ ڏني

ب واري رکي -يار ٿي ته ان جي ترتيب موجوده الفـت‘ سنڌي لغت’ڏهن ـڏهاڪي ۾ ج
جي ڏهاڪي ۾ ع 1990تر قرار ڏنو. ھکي ب ب-نڌي ٻوليءَ جي عالمن انُ الفوئي ۽ س

تي به لکيو، حليم بروهي ۽ ٻين اديبن ‘ رومن اسڪرپٽ’عالمن  سنڌي ٻوليءَ لاءِ ڪيترن
ميده حسين ھه به ڪئي. ڊاڪٽر غلام علي الانا ۽ ڊاڪٽر فهان کي اختيار ڪرڻ جي ڳال

ان اسڪرپٽ  ،زماني ۾ شپ واري يءَ جي بااختيار اداري جي چيئرپرسنجي سنڌي ٻول
 تي مذاڪرا ۽ سيمينار ڪيا ويا.

ندا آهن، هجي اسڪرپٽ ۾ سُڌارا ۽ واڌارا ٿيندا راها حقيقت آهي ته ٻولين 
ٿيڻ گهُرجن، ان لاءِ لڳاتار سائنسي  ئي پوءِ ن سائنسي تحقيق کانھپر اهي سُڌارا ڪن

تيجن جي روشنيءَ ۾ آيل ن کانپوءِسوچ جي روشنيءَ ۾ رٿائون جوڙيون وڃن ۽ تحقيق 
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راءِ ضروري آهي. غير ضروري، ورجايل ۽  گهرن ۽ عالمن جي وچ ۾ اتفاق  ٻوليءَ جي گهڻ
 آزمايل تجربن کي وري نه آزمايو وڃي. 

جي حوالي سان لساني ءَ ه سنڌي ٻولي توڙي ٻين ٻولين ۾ ٽيڪنالاجيهڪل اڄ
۽ محنت ڪري حل  گهرجي ٿيڻن تي تحقيق هضرورتن تي بحث ٿي رهيو آهي ته ان

جي ٻوليءَ  ،ڪنالاجييوڃي ته ٽون رکيو هڳولڻ گهرجي. ان لاءِ بنيادي اصولن کي سام
ٽائيپ پھريون مڪمل ٻولي نه آهي. جڏهن سنڌيءَ ۾  ،مدد لاءِ آهي ۽ ان جو اوزار آهي

ي اکرن جي وليءَ جي استعمال جو بحث آيو، ڪيترن ئتڏهن به سنڌي ٻ ،يوآرائيٽر 
پر ان وقت به سنڌي ٻوليءَ جي ماهرن ۽ سڄڻن ولايت  ،يون پيش آيونئسلسلي ۾ ڏکُيا

ڪ ۽ ھڪرڻي بيزاج ۽ گهاڙيٽن، ويان وڃي، مسئلن کي حل ڪيو ۽ ٻوليءَ جي متائي
ي، ڊاڪٽر غلام علي سائين محمد ابراهيم جويجو خيال رکيو. ان سلسلي ۾ ب  –الف 
جون ڪوششون واکاڻ جوڳيون آهن. ان ٽائيپ رائيٽر جي  ءَغلام مصطفى قاسمي ۽ الانا

مزاج  ،سڄي ڪم جي سرواڻي سائين غلام مصطفى شاهه ڪئي ۽ ٻوليءَ جي گهاڙيٽي
اسان جي ٻوليءَ جي  ۽ لساني ضرورتن جو خيال رکندي ٽائيپ رائيٽر تيار ڪيو ويو.

به ماهرن ۽ ڪمپيوٽنگ انجنئرنگ جي ماهرن کي پڻ ٻين ٻولين جي تجربن مان 
نجي ٻوليءَ جي مزاج موجب فائدو وٺڻ گهُرجي ۽ گهُربل تبديليون عمل ۾ آڻڻ کپن. ھپن

واڻيءَ وارو سنڌي ٻوليءَ جي بااختيار اداري ۽ ٻين ادارن کي ان سلسلي ۾ وک وڌائي اڳ
ي ته ٽيڪنالاجي، ٻوليءَ ه ضرور ذهن ۾ رکڻ گهُرجهپر اها ڳال ڪردار ادا ڪرڻ گهرجي،

 کي بگاڙڻ لاءِ آهي.  ءَءِ آهي نه ڪي ٻولي۽ سَنوارڻ لا جي ترقي
ادب سان لاڳاپيل  ۽۾ به ڪي ٽيڪنالاجيءَ جا ڄاڻو ۽ علم دؤر  موجوده
رائيءَ ۾ تنقيد ڪندي، الفابيٽ ۾ ھجي سٽاءَ ۽ اکرن تي اٻُ ‘ب –الف ’هستيون سنڌي 

جڏهن ته سنڌي  يا آهن،هيون بحث هيٺ آڻي رهاکرن وڌائڻ ۽ گهٽائڻ جون ڳال
 ڏني ته سنڌي ٻوليءَ لسانيات جي مڃيل ماهرن ۽ عالمن ويجهي ماضيءَ ۾ اها گڏيل راءِ

مستند ۽ معياري آهي. ان سلسلي ۾ سنڌي ٻوليءَ جي  جي ترتيب ‘ب –الف ’جي 
جي وائيس  ءَلاءِ هڪ گڏجاڻي، سنڌ يونيورسٽيءَ ستند سٽابااختيار اداري پاران مُ 

مئن ڊاڪٽر نبي جي اڳوڻي چيئر سنڌي لئنگئيج اٿارٽيءَچانسلر جي ڪاميٽيءَ روم ۾ 
ن ۾ واضح ۽ اتفاق راءِ سان ھجن ،ع تي ٿي1995جولاءِ  26اضيءَ جي صدارت ۾ بخش ق

 :فيصلو ڪيو ويو ته
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مستند ۽ قابل عمل رهندي، ترتيب ئي  اها۾ ءَسٽا يج ب -الف کانپوءِ  اڄ” 
زير نگراني ) ‘جامع سنڌي لغت’ادبي بورڊ جي شايع ٿيل جيڪا سنڌي 

 (6“.)۾ استعمال ٿيل آهي ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ(
ڊاڪٽر نبي بخش خان ’مڃيل ماهرن جي سنڌي ٻوليءَ  ۾ ءَگڏجاڻي ان”

، يجي قاضي، محترم محمد ابراهيم جويبلوچ، ڊاڪٽر نبي بخش 
ميده ھڊاڪٽر ف، ييهڊاڪٽر غلام علي الانا، ڊاڪٽر محمد قاسم ٻگ

حسين، محترم امداد حُسيني، ڊاڪٽر حبيب الله صديقي ۽ پروفيسر شيخ 
 (7‘.)محمد فاضل شرڪت ڪئي

ين ھيجو سفر روان دوان رهڻ گهرجي. ايڪرحال سنڌي ٻوليءَ جي ترقيءَ ھب 
يءَ جي ضرورتن جي پورائي لاءِ هجي صدي آهي، ان ءَڪنالاجييصدي انفرميشن ٽ

۽ گهاڙيٽي کي آڏو رکي اڳتي وڌڻ گهُرجي، ڇاڪاڻ ته ٻولي ٻوليءَ جي گهرجن، مزاج 
 نه رهي سگهندي. ه اري تي گهڻو وقت زندھرڳو ماضيءَ جي س

پاران  )سنڌي ٻوليءَ جي بااختيار اداري ۽ انڊومينٽ فنڊ ٽرسٽ فار پرزرويشن آف هيريٽيج
ائڻ وقت هملن ھسنڌي ٻوليءَ جو ڏين ع تي ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ هال ۾2018جولاءِ  13

 طور پڙهيل مقالو(.   key note speech  /تقرير ڪليدي
 

 حوالا 
پاڪستان اسٽڊي سينٽر، يونيورسٽي آف ‘ سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ’بلوچ، نبي بخش، ڊاڪٽر  .1
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 ڊاڪٽر الطاف جوکيو
 

 ي آخر کان اڳئين حرف جي اعراب جو ترجيحي معاملوجمصدر 

A study of preferential form of the second last 

diacritical mark in infinitive 
Abstract: 

 

The issues related to Preferential Form of Words were under 

consideration from 1888 to 1999 at Government level on top priority basis 

in Sindhi language. A heated debate over it also had been in 2008 by 

Sindhi Language Authority that drained out a big amount in investment 

without any result, so many problems remained unsolved.  

There has always been the problem of diacritical mark on second last 

letter in infinitive due to dialectical differences in Sindhi Language, for 

instance:  ُڻُ چَکَڻُ/ چَکِ  -اڏَڻَُ/ اڏَِڻ . Though various usages are prevalent in 

language which are correct in themselves in their forms, yet we have to 

set the standard forms according to the grammatical rules and 

regulations.  

This issue has been highly noticed in ‘Jamia Sindhi Lughaat’, which are 

only cut and pasted in ‘Mufasil Sindhi Lughat’ to its fifth edition without 
any progress. These forms of infinitives are used with diacritical mark of 

‘Zair’ rather than ‘Zabar’ in ‘Sahiti Languge region/ Wicholo Dialect 
(Standard Dialect), Such as: ’ ُاڀُارِڻُ  -وِسارِڻُ  -کَسِڻُ  -اڏَِڻ.‘   

As per rule of Sindhi language, the command/ imperative words end on 

Short vowels/ Diacritical marks ‘Paish’ and ‘Zair’.  

So, if infinitive consists of diacritical mark of ‘Zabar’ on second last letter, 
the command words will be with ‘Paish’, if the infinitive consists of ‘Zair’ 
on second last letter, the command words will be with the same ‘Zair’ 
again. For example: 

 Zabar is changed into Pesh:  ُلکُِ  -لکَِڻ  

 Zair remains unchanged:  ِکسَِڻُ - کَس 

 According to the grammatical structure, the command words of’ ُاڀُارَڻ- 
 . This study وِسارُ  -کَسُ  -چَکُ  -اڏَُ  -اڀُارُ ’, will be as: ‘ وِسارَڻُ  -کَسَڻُ  -چَکَڻُ  -اڏَڻَُ 
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aims at clarifying the unsuitability of those command words from the 

above-mentioned infinitives which are sub-standardly used. The 

appropriate forms of command words from these infinitives will be as: 

 Thus, accommodating the grammatical rules .،‘وِسارِ  -کَسِ  -چَکِ  -اڏَِ  -اڀُارِ ’

and regulations, we should prefer the form of infinitive words as:  ُاڀُارِڻ- 
 ‘وِسارِڻُ  -کَسِڻُ  -چَکِڻُ  -اڏَِڻُ 

 ماقبل  /آخر کان اڳئينجي  سنڌي ٻوليءَ جي لھجن نسبت، مصدرَ  ه:هاڀياس جو ٿل
اڀُارَڻُ/ آيو آهي، جيئن: سامهون  جو معاملواعراب  حرف جي )last econds( آخر

چَکَڻُ/ چَکِڻُ )ذائقو  -تعمير ڪرڻ( -اڏَڻَُ/ اڏَِڻُ )ٺاهڻ -)همٿائڻ -اڀُارِڻُ )بيھارڻ
دل تان لاهڻ( وغيره.  -وِسارَڻُ/ وِسارِڻُ )ڀُلائڻ -ڇنڻ( -کَسَڻُ/ کَسِڻُ )ڦُرڻ -وٺڻ(

هي؛ صورتن مان ڪنھن به صورت کي غلط قرار نه ڏئي سگهبو آٻنهي  حالانڪ انهن
البت، ٻوليءَ جي ڪنھن معيار پٽاندر ڏسڻ بعد ڪنھن هڪ صورت کي ترجيح 

 ڏبي آهي.
 -اڀُارَڻُ ’ واري اختلاف نسبت، مصدرون: اعراب  آخر کان اڳئين حرف جي

( مان نوٽ 1988کان  1960)بلوچ، ‘ جامع سنڌي لغات’وغيره ‘ وِسارَڻُ  -کَسَڻُ  -چَکَڻُ  -اڏَڻَُ 
جي پنجين جلد )سنڌي لئنگئيج ‘ سنڌي لغتمفصل ’ڪيون ويون آهن، جيڪي 

( تائين ساڳيون ئي صورتون نقل ڪري رکيل آهن. لفظن جون اهي ئي 2019اٿارٽي: 
سان ڪم آنديون ‘ زير’بجاءِ ‘ زبر’صورتون، سنڌ جي ساهتي پرڳڻي/ وچولي لھجي ۾ 

 وغيره.‘ وِسارِڻُ  -کَسِڻُ  -چَکِڻُ  -اڏَِڻُ  -اڀُارِڻُ ’ وينديون آهن، جيئن: 
هلندا  ع تائين1999ع کان 1888ترجيحي صورتن جا معاملا سرڪاري طور  اهي

ع ۾ پڻ ان سلسلي ۾ مذاڪرو ٿيو، پر سرڪاري خرچ سواءِ، ڪابه ترجيحي 2008رهيا. 
ع ۾، ڊاڪٽر محمد قاسم ٻگهيي جي 2015صورت مقرر يا متعين ٿي ڪونه سگهي. 

معاملي تي ڪم  نگرانيءَ هيٺ، راقم کي، صورتخطيءَ جي ترجيحي صورتن واري
 ڪرڻ سبب پي.ايڇ.ڊي جي ڊگري مِلي. 

جي دائري ۾ اچي پيو. ان موجب ‘ ترجيحي صورت’هي اعراب جو معاملو به 
غلط يا درست واري ترُي ڪونه کڻبي آهي، البت، مختصر اڀياس بعد، مختلف صورتن 
مان ڪا هڪ صورت متعين ڪبي آهي. ظاهر آهي ته صورت مقرر ڪرڻ سان هڪ 

 ھي بيھندو آهي.معيار پڻ ٺ
اعراب جي ان معاملي کي ٻن رخن سان جاچي سگهجي ٿو: معياري لھجو ۽ 
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 معياري صورت! ان نسبت هن اڀياس کي هيٺين سوالن تي محيط رکجي ٿو:
 اڀياس جا سوال: 

 سنڌي ٻوليءَ جي لھجن مان ڪھڙو لھجو معياري آهي؟ 

 بنياد ڪھڙو هجڻ  لسانياتي جواعراب  مصدر جي آخر کان اڳئين حرف جي
 گهرجي؟

 ڪھڙي لھجي نسبت ترجيح اعراب  مصدر جي آخر کان اڳئين حرف جي ،
 ڏيڻ گهرجي؟ 

 اڀياس جو عمل 
 معياري لھجي جو تاريخي ۽ وياڪرڻي معيار 

آهن: اترادي، وچولو،  )dialects(لھجن نسبت سنڌي ٻوليءَ جا پنج اهم لھجا 
ليکجي ٿو، ‘ معياري’جو لھجو ‘ ساهتي پرڳڻي’لاڙي، ڪڇي ۽ لاسي. انهن لھجن ۾ 

جي دائري ۾ اختلاف ان حوالي ‘ وچولي’پڻ ڪوٺيو ويندو آهي. ‘ وچولو لھجو’جنھن کي 
ساهتي ’کي زوريءَ ڳڻيو ويندو آهي. البت، ‘ حيدرآباد’سان به رهيو آهي ته ان ۾ 

ڊاڪٽر غفور ۾  ڙپوءِ به ويجه پر۾ هجڻ تي اختلاف نه رهيو آهي، ‘ ليوچو’کي ‘ پرڳڻي
بابت بغير ‘ لھجن جي حدبنديءَ’کان اڻ واقف هجڻ سبب ‘ ساهتي پرڳڻي’، ميمڻ

 تحقيق جي هن ريت لکي ڇڏيو:

. اتر، باقي ٿر، 2. لاڙ، 1سنڌ جي لساني جاگرافيءَ جا ٻه اهم حصا آهن: ” 
 جو لاڙ …حصن سان لاڳاپيل آهن ٻنهي  وچولو ۽ ڪوهستان انهن ئي

 ڇاڻ کاري کان بدين تائين، ٺٽي ٿي شروع کان خان محمد ٽنڊي خطو
 حدون جون وچولي پوءِ کان خان محمد ٽنڊي … ٿو ڪري دنگ تائين
حيدرآباد، مٽياري، هالا، ميرپورخاص ۽ سانگهڙ تائين  ٿيون، ٿين شروع

 نانھهيڏ ۽ تائين ٺل آباد، جيڪب کان دادو …وچولي جون حدون آهن 
 سؤ ماهر جا لسانيات آهن، حدون جون اتر تائين سکر کان موري وري

 جو ڪنھن هر بابت حدبنديءَ. ڪن نٿا اتفاق تي حدبنديءَ سيڪڙو
 ( 179 -174: 2011 غفور،)  “.آهي خيال پنھنجو

حالانڪ ڏکڻ کان ساهتي پرڳڻي جي شروعات ئي تعلقي موري کان ٿئي ٿي. 
جڏهن لسانيات جا ماهر سؤ سيڪڙو حدبنديءَ تي اتفاق نٿا ڪن ته پوءِ ان صورت ۾ 
 ڪا تاريخي يا علمي انداز ۾ ڳالهه ڪبي آهي، ائين خود ساخته حدبندي نه بيھاربي آهي!
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 ڀيرومل هيئن اظھار ڪيو آهي ته: حيدرآباد ۽ آسپاس کي وچولي ۾ شمار ڪرڻ بابت

ٺ ۽ کري ٻولي ليکجي ٿي. ان جو حيدرآباد ۽ پسگردائيءَ جي ٻولي ٺي” 
۾ تعليم کاتي وارن درسي ڪتابن جوڙائڻ جو ڪم حيدرآباد ع 1853ب سب

ائين ئي ٻولي ڪم آندي،  جي معزز هندن ۽ مسلمانن تي رکيو ۽ هنن اها
ر انهيءَ تي ڪو ڌار نالو رکيل حيدرآباد وارن جي ٻوليءَ کي شرف مليو، پ

    “ي؛ تنھنڪري وچولي جي دفعي ۾ ليکجي ٿي.هڪون
 (94 -93: 1956)ڀيرومل، 

 کي ‘ حيدرآباد’جنھن و، نبي بخش بلوچ حقيقت پسند ماڻهو هڊاڪٽر 
 ۾ شامل نه سمجهيو، هو صاحب لکي ٿو: ‘ وچولي’

ان کي معياري تسليم ڪري ‘ وچولي واري ٻوليءَ’سنڌ جي جيتوڻيڪ ”
کي ڪتابن ۾ آڻڻ ۽ لکڻ تي رسمي طور اتفاق ڪيو ويو، پر عملي طور 
گهڻي حد تائين حيدرآباد واري شھري ٻولي درسي ڪتابن توڙي 
سرڪاري دفتر جي ڪاروبار ۾ استعمال ٿيڻ لڳي. صورتخطيءَ جي 

سببان ڪافي اوڻايون پيدا  هھڏانھن گهٽ توج مسلسل سڌاري واڌاري
جو سنڌي صورتخطي ڪنھن حد تائين  ٿيون... باوجود انهيءَ جي،

معياري ٿي، مگر ان جي مختلف مسئلن کي سمجهڻ ۽ سنوارڻ جي 
 (16 -15: 1992)بلوچ، “  ضرورت پوري نه ٿي.

ساهتي پرڳڻي يا وچولي بابت جن به سنڌي ٻوليءَ جي معياري لھجي نسبت، 
ر علي عالمن جو مثبت رايو رهيو آهي، تن ۾ ڪاڪو ڀيرومل، ڊاڪٽر بلوچ، پروفيس

نواز جتوئي، ڊاڪٽر عبدالجبار جوڻيجو، ڊاڪٽر غلام حيدر سنڌي ٻرڙو، حڪيم فتح 
محمد سيوهاڻي، ڊاڪٽر مرليڌر جيٽلي، ڊاڪٽر حامد علي خانائي، ڊاڪٽر عطا محمد 

 مقصود گل وغيره شامل آهن. ۽  حامي، ڊاڪٽر الھداد ٻوهيو، نصير اعجاز
 (38 -26: 2013)جوکيو، 

هي، بلڪ سنڌي ٻولي ه آمعاملو به ڪنھن جو ذاتي نمعياري لھجي وارو 
جو ‘ ساهتي پرڳڻي’ڳالهائيندڙن جو آهي، ان لاءِ اها ڳالهه تسليم ڪرڻي پوندي ته 

 لھجو، سنڌي ٻوليءَ جو معياري لھجو آهي. 
 سنڌي ٻوليءَ جي : لفظن جي آخري ۽ ان کان اڳئين حرف جي ڇوٽي سُر جو معيار
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مذڪر، حرف  -جمع، مؤنث -ته واحد آهي مُسلّممعياري ٻوليءَ نسبت اها ڳالهه 
اضافت، اسم جي حالت فاعلي/ مفعولي، حرف جر وغيره جو دارومدار آخري 
ڇوٽي سُر تي به هوندو آهي. جنھن صورت ۾ آخري وينجن ساڪن رهندو ته انهن 

  جو دارومدار وري ماقبل آخري سُر تي هوندو آهي. 
ير/ تبديليءَ جي هٻوليءَ ۾ ڦير گ’قاسم ٻگهيي واري تحقيق محمد ڊاڪٽر 

ان حوالي سان قابل ذڪر آهي. جنھن ۾ ڄاڻايو ‘ اڀياس لاءِ لسانياتي ڦرڻن جي چونڊ
 :اٿس ته

سرَ ڪيرائڻ يا نه اچارڻ واري عادت لاسيءَ ۾ ايتري عام نه آهي جيتري ” 
ري سر کي ڪيرائڻ ڪڇي يا لاڙيءَ ۾، جن ۾ آخري يا لفظ جي پڇاڙيءَ وا

 (81: 1998)ٻگهيو، “ آهي. (Trend)جي مضبوط روايت/ رسم 

متعيّن ڪئي  حدٻگهيي پنھنجي تحقيق لاءِ جيڪا حمد قاسم مڊاڪٽر 
آهي، سا هالا پراڻا کان حيدرآباد آهي. اسمن جي آخر ۾ ڇوٽن سُرن جي ڪيرائڻ ۽ نه 

سڌيءَ طرح اها ڳالهه تسليم  -اچي ٿي ته ڊاڪٽر ٻُگهيو اڻسامهون  ڪيرائڻ ۾ اها ڳالهه
 ‘حسي موجود آهي. -حيدرآبادي لھجي ۾ آخري سُر واري بي’ٿو ڪري: 

لھجي جي معياري هجڻ جو هڪ ماڻُ، لفظن جو، آخري ۽ ان کان اڳ ڇوٽي 
سُر جو چٽو استعمال آهي. حيدرآباد ۽ ان جي آسپاس جي اپلھجي ۾ اهڙي بيحسي 

سان ‘ زبر/ زير ۽ پيش’لفظن ۾ آخري نوٽ ڪيل آهي. مثال طور، سنڌي ٻوليءَ جي 
ڇوڪَرُ. جنھن صورت  -مذڪر جي به نمائندگي ٿيندي آهي، جيئن: ڇوڪَرِ  -مؤنث

 -ساڪن رهنديون ته ان کان اڳئين اکر تي مؤنث‘ م، س يا ن’۾ آخري ضميري پڇاڙيون 
 مذڪر جي اعراب رهندي، جيئن:

 تي پيش(‘ ي’)مذڪر صورت ۾  مان آيُس 
 تي زبر(‘ ي’ت ۾ )مؤنث صور مان آيَس 

جو  ‘ںــڍ سندھي سيکهيںئيآ’ ستر واري ڏهاڪي ۾ ريڊيو پاڪستان تان
پروگرام هلايو ويو هو، جنھن کي ڊاڪٽر فھميده حسين ڪتابي صورت ۾ آندو آهي؛ 

 ،جي صورتخطي‘ ان کي اڳئين سُر’يا ‘ آخري’مؤنث جي حوالي سان  -جنھن ۾ مذڪر
 هي.ه آٻوليءَ جي مزاج مطابق ن

ساڪن رهندو ‘ س، م يا ن’ياد رهي ته سنڌي ٻوليءَ ۾ ضميري پڇاڙيءَ وارو 
آخري ’مؤنث مطابق بيھندو آهي. هيٺ  -آهي، ان کان اڳ وارو وينجن آواز مذڪر
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 بي حسي جا مثال پيش ڪجن ٿا:ڏانھن  (second last) ‘ ان کان اڳئين سُر’۽ ‘ سُر

ا سکھائے تھے جوکہ مکمل "پچھلے سبق میں ہم نے آپ کو زمانہ مستقبل میں کچھ جملے کی  الفاظ بنان 
ا ہے۔ ان میں سے چند الفاظ میں  انیوں کا استعمال ہون  ش صورت رکھتے ہیں، اور ان میں ضمیری ن 

راتی ہو  ں:دہ 
 (188: 2011)فھميده،  میں کہوں گا۔" - چوندُسُ 

م آهي ته سنڌي ٻوليءَ جي مزاج ۾ هر لفظ جو آخري سُر اها ڳالهه مُسلّ
متحرڪ ٿيندو آهي، ليڪن ضميري پڇاڙين جي صورت ۾، آخري وينجن جي ساڪن 

؛ ڇاڪاڻ ته سنڌي ٻوليءَ ۾ ضميري سگهجيهجڻ واري امڪان کي به رد نه ٿو ڪري 
 مؤنث جو دارومدار هوندو -تي ئي مذڪر‘ آخر کان اڳئين سُر’پڇاڙين جي صورت ۾ 

 جو مٿي ذڪر ٿيل آهي.  نھنآهي، ج
 ڄاڻايل جملي جي صورت ۾ هيئن ئي درست ٿيندو:

 )چوندُس )مذڪر صورت ۾، آخر کان اڳئين اکر تي پيش 

 )چوندَس )مؤنث صورت ۾، آخر کان اڳئين اکر تي زبر 

 ٻئي هنڌ ڄاڻايل آهي:

 مؤنث مذڪر  مؤنث مذڪر
ا آيُس  میں آئی آيَس  میں آن 

 (176: 2011  ،فھميده)
مبادا پروف جي غلطي هجي، پر جيئن ته سنڌي ‘ آيسَ ’۽ ‘ آيسُ ’مذڪوره لفظ 

سنڌي ٻوليءَ جي هر لفظ جو آخري ’ٻوليءَ جي عالمن اهو طئي ڪري ڇڏيو آهي ته 
واري سُر  (Second last)‘ آخر کان اڳ’، ان سبب عالمن وٽ ‘وينجن متحرڪ ٿيندو آهي

مان چند مثال   ‘آئیے سندھی سیکھیں’ي. هيٺ اهڙا هنتي دارومدار هجڻ جو تصور ئي ڪو
 خيال خاطر آڏو رکجن ٿا:

 خط نسخ ۾ الٿو سنڌي اردو

 مان آيُسُ. ۔مان آيُسُ  میں آن ا۔

 مان ويُسُ. ۔مان ويسُُ  میں گیا۔

 مان ڊوڙيُسُ. ۔مان ڊوڙيسُُ  میں دوڑا۔
 (176: 2011  ،فھميده)
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حالت ۾ ڄاڻايل لفظ جي مؤنث ڇا، ان ’هاڻي سوال اهو ٿو پيدا ٿئي ته 
بيھندي؟ جيڪا ٻوليءَ جي اصول )آخري وينجن متحرڪ( سان به ‘ مان ويسَُ ’صورت 

 به آهي. هٿرادو  /ڪي ٿي ۽ جعليھٺ
۾ آخر کان اڳ واري  ’A manual of Sindhi‘مسٽر ڊولامل بولچند جي ڪتاب 

جويي سڌاريو ـن کي محمد ابراهيم ھوينجن تي اعراب جو احتياط ڪيو ويو آهي، جنـ
 سنواريو هو:

 مؤنث مذڪر
 ماري وِيَس. ماريو وِيسُ.

 (Bulchand, 2003: 129) 

اصل ۾، مذڪوره آخري وينجن ساڪن ٿيندو، جڏهن ته آخر کان اڳئين 
 مذڪر سبب تبديل ٿيندو، جيئن: -وينجن جو ڇوٽو سُر مؤنث

 تي پيش(‘ ي’)مذڪر صورت ۾  مان آيُس 
 تي زبر(‘ ي’)مؤنث صورت ۾  مان آيَس 

ڊاڪٽر فھميده حسين جي ڄاڻايل مثالن جي صورتخطيءَ مان اهو اخذ ٿئي 
ڇوٽن سُرن جي اعراب جون صورتون  ،رکڻ جي چڪر ۾‘ آخري وينجن متحرڪ’ٿو ته 

 جعلي ڏنيون ويون آهن.
هي لھجن يا اپلھجن جو معاملو آهي، جنھن اندر رهي ماڻهو پاڻ کي مقدَس 

ان جي آسپاس بنيادي طور لاڙي لھجي جو حصو  سمجهي ٿو. حقيقت ۾ حيدرآباد يا
پوءِ ڪڏهن زبر  بي حسي رهي ٿي؛ڏانھن  آهي، جنھن ۾ آخري يا آخريءَ کان اڳئين سُر

جي بدران پيش، ته ڪڏهن پيش بدران زير ته ڪڏهن وري زير بدران زبر جو استعمال 
ھجي محسوس ڪيو ويو آهي. وسرڳن جيان آخري اعراب وارو معاملو، صرف معياري ل

نسبت نوٽ ڪري سگهجي ٿو، ٻي صورت ۾ اهڙي آخري اعراب/ ڇوٽي سُر واري بي 
 حسي، لاڙي لھجي جي سونھن ۽ سڃاڻپ آهي. 

 فعل وارن لفظن جون ٻه ٻنيادي : مصدر ۾ آخر کان اڳئين ڇوٽي سُر وارو معاملو
۽ امرُ. مصدر مان مراد مرڪزي لفظ جو  صورتون اهم ليکيون وينديون آهن: مصدرَ 

اهڙو هنڌ، جتان ٻيا لفظ ڦٽي جڙندا هجن. سنڌي ٻوليءَ جي مصدر جي آخر 
مان مراد اهڙو منٿ يا حڪم وارو ‘ امر’جو اضافو ڪيو ويندو آهي؛ جڏهن ته ‘ ڻ’۾ 

 لفظ، جنھن ۾ ضمير حاضر کي ڪجهه چيلُ هجي، جيئن:
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  َلکَِڻُ. : مصدر 
  ُلکُِ. :امر 

کي ڌاتو/ ‘ مصدر’لي تي به اختلاف رهيو آهي ته فعل واري لفظ مان ان معام
کي! ٻوليءَ جي ساخت جي اڀياس بعد اهو طئي ٿيل آهي ته فعل ‘ امر’بنياد سمجهجي يا 

سان ڪئي ‘ امر’ڄاتو وڃي، يعني فعل جي شروعات  ئي مان‘ امر’جي ڌاتو/ بنياد کي 
 وڃي، جيئن:

  :ُلکُِ. امر 
  َلکَِڻُ. :مصدر 

 ‘اي’۽ ‘ زيرپيش ۽ ’جي پڇاڙي ‘ امر’ان نسبت سنڌي ٻوليءَ جي بنيادي فعل 
وچٿري سُر سان ٿئي ٿي، جيڪو ضمير حاضر واحد کي مخاطب هوندو آهي. يعني 

 کي ئي ڌاتو سمجهيو ويندو آهي، جيئن:‘ امر’جي ‘ ضمير حاضر واحد’ڌاتوءَ ۾ 
 ’هَلُ وغيره. -روءُ -ڇِنُ  -ڊُڪُ  -ڀڃَُ  -ڄُ ڀَ  -ويھُه -ڏِسُ  -اچَُ  -واري پڇاڙيءَ سان: نچَُ ‘ پيش 

 ’نھارِ  -ساڙِ  -ڊاهِه -پيارِ  -مارِ  -سُڃاڻِ  -ڇوڙِ  -پوُرِ  -واري پڇاڙيءَ سان: کَسِ ‘ زير
 وغيره.

 ’وچٿري سُر سان: ڏي وغيره.‘ اي 

 ’ڪاوڙِجُ وغيره. -آڻجِِ  -واري پڇاڙيءَ سان، فعل مجھول صورت ۾: اچجِ ‘ ج 

به ڌاتو نه ٿو چئي سگهجي، ڇاڪاڻ ته ان ‘ امر’ڏنل اشارن مان مراد اها آهي ته 
جي آخري پيش ۽ زير سبب، اعراب ۾ فرق رهي ٿو. ڊاڪٽر غلام علي الانا ان ڏِس ۾ 

پڇاڙيون ملائڻ سان، ‘ اِڻ’يا ‘ اڻَ’جي پٺيان  rootفعل جي ڌاتوءَ يا بنياد يعني ”لکي ٿو: 
 چئبو آهي؛ مثال طور: ‘infinitive’ يعني‘ حاصل مصدرَ ’ جيڪا صورت ٺھي ٿي، تنھن کي

 حاصل مصدر =     پڇاڙي/ علامت +  ڌاتو/ مصدر/ موُل 
  لکَِڻُ  =    اڻَُ  - +   کلِ 

 “ مارِڻُ  =    اِڻُ  - +    مار
 (125: 2010)الانا،  

 جي صورت بيھندي، جيئن:‘ امر’ملائبي ته ‘ اُ يا اِ ’يعني ڌاتو/ موُل ۾ جيڪڏهن 
 امُر =     پڇاڙي/ علامت +  ڌاتو/ موُل

 لکُِ  =    اُ  - +  لکِ
 مارِ  =    اِ  - +   مار
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بيھي ‘ حاصل مصدر’اچي ٿي ته جڏهن امر مان سامهون  وڌيڪ لاءِ اها ڳالهه به
 ته اعراب جي فرق سبب مختلف صورتون ٺھي بيھن ٿيون، جيئن: يٿ

 آخري اعراب جو ڇيد حاصل مصدرَ  امرُُ 

 اَ + ڻُ  >لکَِڻُ = اُ  >لکُِ  لکَِڻُ  لکُِ 

 + ڻُ  - > -مارِڻُ =  >مارِ  مارِڻُ  مارِ 

 اچي ٿو:سامهون  مٿين ٻن لفظن کي جاچڻ بعد هيٺيون تڪڙو حاصل مطلب
 ’ ُِزبر ۾ تبديل جو آخري پيشُ ‘ لکُِ ’ته  يبيھي ٿ مان جڏهن حاصل مصدرَ ‘ امر: لک ،

 ٿئي ٿو. 

 ’ ِتبديل نه ٿي  جي آخري زيرَ ‘ مارِ ’ته  يبيھي ٿمان جڏهن حاصل مصدر ‘ امر: مار
 ٿئي.

حاصل مطلب: جيڪو امرُ آخري پيش رکي ٿو، اهو حاصل مصدر ۾ زبر سان 
تبديل ٿئي ٿو، جڏهن ته جنھن امر ۾ آخري زير هجي ٿي ته اها اعراب تبديل نه ٿي ٿئي. 

 سبب‘ پيش’مقصد ته مصدر جي آخر کان اڳئين وينجن جي اعراب، سندس امر جي 
 سبب ساڳي ٿي رهي. ‘ زير’تبديل ٿئي ٿي، جڏهن ته 

واري اعراب  )second last(امر جي آخري اعراب ۽ مصدر جي آخريءَ کان اڳ 
 جي تقابل لاءِ هيٺين لفظن کي جاچجي ٿو:

آخري پيش جو آخر کان اڳين 
 اعراب ۾ تبديل ٿيڻ

آخري زير جو آخر کان اڳين  
 اعراب ۾ ساڳيو رهڻ

 مصدر امر  مصدر امر
 اڀُارِڻُ  اڀُارِ   اڀُرَڻ اڀُُرُ 
 اڏَِڻُ  اڏَِ   اُٿَڻُ  اٿُُ 

 آڻڻُِ  آڻِ   اچَڻُ  اچُ/ آءُ
 باسِڻُ  باسِ   اڏُامَڻ اڏُامُ 

 بڻَائڻُِ  بڻَاءِ  اڏُرَڻ اڏُرُُ 
 بيِھارِڻُ  بيِھارِ   اُگهَڻُ  اُگهُه

 ٻارِڻُ  ٻارِ   بچََڻ بچَُ 
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 ٻوڙِڻُ  ٻوڙِ   بيِھَڻُ  بيِھُه
 ٻولڻُِ  ٻولِ   ٻُڌَڻُ  ٻُڌُ 
 ڀانئِڻُ  ڀانءِ  ٻَڌَڻ ٻَڌُ 
 ڀَرِڻُ  ڀَرِ   ٻَرَڻ ٻَرُ 

 پائڻُِ  پاءِ  ٻجَهَڻُ  ٻجَهُه
 پٽَڻُِ  پَٽِ   ٻَڙڪَڻُ  ٻَڙڪُ 
 پٽِڻُِ  پٽِِ   ڀٽَڪڻ ڀٽَڪُ 

 پَرُوڙِڻُ  پَرُوڙِ   ڀَڃَڻُ  ڀَڃُ 
 پلَِڻُ  پَلِ   ڀَڄڻ ڀَڄُ 

 پوکڻُِ  پوکِ   ڀَڙڪَڻ ڀَڙڪُ 
 پيارِڻُ  پيارِجپيارِ/   ڀلُجَڻ ڀلُجُ 

 تاڙِڻُ  تاڙِ   ڀنَِڻ ڀنُِ 
 تڙَِڻُ  تڙَِ   ڀڄَِڻُ  ڀڄُِ 
 ٽوڪِڻُ  ٽوڪِ   ڀُڻڻَُ  ڀُڻُ 
 جاڳائڻِ جاڳاءِ  پُڄَڻُ  پُڄُ 
 جاچِڻُ  جاچِ   پچََڻُ  پچَُ 
 جَلائڻُِ  جَلاءِ  پڇَُڻ پُڇُ 

 جوڙِڻُ  جوڙِ   پَرچَڻ پَرچُ 
 جَهٽڻُِ  جهَٽِ   پَسَڻ پَسُ 

 جَهلڻُِ  جهَلِ   پلَٽَڻُ  پلَٽُ 
 جيارِڻُ  جيارِ   پوََڻ پَئُه

 ڄاڻڻُِ  ڄاڻِ/ ڄاڻجِ  پھُچَڻ پھُچُ 
 چارِڻُ  چارِ   پھََڻُ  پھَهُ 

 چاڙهِڻُ  چاڙهِه  تپََڻُ  تپَُ 
 چَٻڻُِ  چَٻِ   ترََڻُ  ترَُ 

 چِٽڻُِ  چِٽِ   تڳََڻُ  تڳَُ 
 چَکائڻُِ  چَکاءِ  ٺھََڻُ  ٺھَُه

 چَکِڻُ  چَکِ   ٿَڪَڻُ/ ٿَڪجَڻُ  ٿڪَُ/ ٿَڪِجُ 
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 چُونڊِڻُ  چُونڊِ   ٿيَڻُ  ٿيءُ
 ڇانئِڻُ  ڇانءِ  ٽڙَِڻ ٽڙُِ 

 ڇَڏِڻُ  ڇڏِ   جاڳَڻُ  جاڳُ 
 ڇوڙِڻُ  ڇوڙِ   جَڙَڻ جَڙُ 

 دسَِڻُ  دسَِ   جَلَڻ جَلُ 
 ڊاهِڻُ  ڊاهِه  ڄَمَڻ ڄَمُ 
 ڍارِڻُ  ڍارِ   چُرَڻ چُرُ 
 ڏارِڻُ  ڏارِ   چَرَڻُ  چَرُ 

 ڏنَگِڻُ  ڏنَگِ   چَڙهَڻ هچڙهُ 
 ڏورِڻُ  ڏورِ   چوَڻ چَئُه
 ڏيکارِڻُ  ڏيکارِ   ڇِنَڻُ  ڇِنُ 
 ڏيارِڻُ  ڏيارِ   ڊوڙڻَ ڊوڙُ 
 ڌارِڻُ  ڌارِ   ڊَهڻ ڊَههُ 

 ڌرَِڻُ  ڌرَِ   ڏِسَڻُ  ڏِسُ 
 ڌِڪارِڻُ  ڌِڪارِ   ڏِيَڻ ڏي

 ڌُوڪِڻُ  ڌُوڪِ   رُسڻ رُسُ 
 رَتڻُِ  رَتِ   رَسَڻُ  رَسُ 
 رَکائڻُِ  رَکاءِ  رَکَڻُ  رَکُ 
 روڪِڻُ  روڪِ   روئَڻُ  روءُ
 سارِڻُ  سارِ   رَهَڻُ  رَهُه

 ساڙِڻُ  ساڙِ   رِيجهَڻُ  رِيجهُه
 سامائڻُِ  ساماءِ  سُڄَڻُ  سُڄُ 
 سَٽڻُِ  سَٽِ   سَڙَڻُ  سَڙُ 

 سِجهائڻُِ  سِجهاءِ  سِڪَڻ سِڪُ 
 سُڃاڻڻُِ  سُڃاڻِ   سَگهَڻُ  سَگهُه
 سَڏِڻُ  سَڏِ   سُمهڻ سُمهُه

 سَلڻُِ  سَلِ   سُڻڻَُ  سُڻُ 
 سَنڀالڻُِ  سنڀالِ   سَھَڻُ  سَھُه
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 سيکارِڻُ  سيکارِ   ڦاسَڻُ  ڦاسُ 
 سيڪِڻُ  سيڪِ   ڦٽَِڻُ  ڦٽُِ 

 سِينگارِڻُ  سِينگارِ   ڦرَِڻ ڦرُِ 
 شَرمائڻُِ  شَرماءِ  کامَڻُ  کامُ 

 رَسائڻُِ  رَساءِ  لڪَِڻُ  لڪُِ 
 ڦٽِائڻُِ  ڦٽِاءِ  کپََڻُ  کَپُ 
 ڦٽَڻُِ  ڦَٽِ   کٽَُڻُ  کُٽُ 

 ڦُلارِڻُ  ڦُلارِ   کڙَِڻُ  کڙُِ 
 ڦُرِڻُ  ڦُرِ   کلَُڻُ  کُلُ 
 ڦوڙِڻُ  ڦوڙِ   کلَِڻ کلُِ 
 ڦيرائڻُِ  ڦيراءِ  کڻڻَُ  کَڻُ 

 قبَوُلڻُِ  قبَوُلِ   ڪِرَڻُ  ڪِرُ 
 کارِڻُ  کارِ   ڪُسَڻُ  ڪُسُ 
 کَسِڻُ  کَسِ   ڪُھَڻُ  ڪُھُه
 کوڙِڻ کوڙِ   گڏَجَڻُ  گڏَِجُ 

 ڪَٽڻُِ  ڪَٽِ   گذرَڻ گُذرُ 
 ڪَرِڻُ  ڪَرِ   گَسَڻُ  گَسُ 
 ڪَسِڻُ  ڪَسِ   گهُرَڻُ  گهُرُ 
 گڏَِڻُ  گڏَِ   گهِڙَڻُ  گهِڙُ 

 گُذارِڻُ  گُذارِ   گهُمَڻُ  گهُمُ 
 گهارِڻُ  گهارِ   لکَِڻ لکُِ 
 گهوٽڻُِ  گهوٽِ   لڳََڻُ  لڳَُ 

 گهيڙِڻُ  گهيڙِ   لھََڻُ  لھَُه
 ڳارِڻُ  ڳارِ   مَرَڻ مَرُ 
 لاهِڻُ  لاهِه  مُڙَڻ مڙُُ 

 لائڻُِ  لاءِ  مُشڪَڻُ  مُشڪُ 
 مارِڻُ  مارِ   مِلَڻُ  مِلُ 

 مٽَڻُِ  مَٽِ   منُجهَڻُ  منُجهُه
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 موڙِڻُ  موڙِ   وَٺڻُ  وَٺُ 
 موکڻُِ  موکِ   وِجهَڻُ  وِجهُه

 موهِڻُ  موههِ   وَڃڻُ  وڃُ 
 ميڙِڻُ  ميڙِ   وَڌڻَُ  وَڌُ 
 نمائڻُِ  نمِاءِ  ورََڻُ  ورَُ 

 نھِارِڻُ  نھِارِ   وهََڻُ  وهَُه
 نھِوڙِڻُ  نھِوڙِ   ويھَڻُ  ويھُه
 وارِڻُ  وارِ   وَسَڻُ  وسَُ 
 وِڇائڻُِ  وِڇاءِ  وِسِرَڻ وِسِرُ 
 وَڍِڻُ  وَڍِ   هُجَڻ هُجُ 
 وِسارِڻُ  وِسارِ   هَلَڻُ  هَلُ 
 هَلائڻُِ  هَلاءِ  هَڻڻَُ  هَڻُ 

ٿو،  ٽجيمَ   ۾‘ زبر’، مصدر ۾ آخر کان اڳ واري وينجن وٽ ‘پيش’امر جو 
مصدر ۾ آخر کان اڳ واري وينجن وٽ تبديل نه ٿي ٿئي. سنڌي ‘ زير’جڏهن ته امر جي 

ٻوليءَ ۾ تمام گهٽ، اهڙا امر ملن ٿا، جيڪي مٿئين اصول کان الڳ ٿي بيھن ٿا، 
 ‘.کائڻُِ  -کاءُ’يا ‘ ڏيَڻُ  -ڏي’جيئن: 

 اڀياس مان حاصل ٿيل مطلب اهو آهي: مصدر جي آخر کان اڳين اعراب جي جاچ 
سامهون  ته جيڪڏهن ڪنھن مصدر جي آخر کان اڳ واري اعراب جو اختلاف

لھو، ته اعراب جي بيھڪ وارو معاملو واضح ٿي ويندو. فرض ‘ امر’اچي ته ان جو 
 -ڇنڻ( -کَسَڻُ/ کَسِڻُ )ڦُرڻ -تعمير ڪرڻ( -اڏَڻَُ/ اڏَِڻُ )ٺاهڻ’ ڪريو ته مصدرن 

همٿائڻ( جو امر  -ڀارَڻُ/ اڀُارِڻُ )بيھارڻاُ  -دل تان لاهڻ( -وِسارَڻُ/ وِسارِڻُ )ڀُلائڻ
 اعراب جو معاملو واضح ٿي ويندو، جيئن: بو تهمعلوم ڪ

 امري صورتون ممڪن ‘ اڏَِ/ اڏَُ ’تعمير ڪرڻ( جون امڪاني طور  -اڏَڻَُ/ اڏَِڻُ )ٺاهڻ
مصدر جي آخر ‘ اڏَِڻُ ’بيھي ٿو، ان ڪارڻ  ئي مناسب امرُ ‘ اڏَِ ’آهن. جنھن صورت ۾ 

 ٿي. بيھيمناسب ئي ‘ زير’کان اڳ )ماقبل آخر( واري اعراب 

 بيھن ٿيون. ان ‘ کسَِ/ کَسُ ’ڇنڻ( جون امڪاني امري صورتون  -کَسَڻُ/ کَسِڻُ )ڦُرڻ
آخر کان اڳ )ماقبل ۾ ‘ کَسِڻ’کي ئي مناسب سمجهبو، تنھنڪري ‘ کسَِ ’پٽاندر 

 مناسب رهندي.‘ زير’آخر( واري اعراب
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 امري ‘ وِسارِ/ وِسارُ ’دل تان لاهڻ( جون امڪاني طور  -وِسارَڻُ/ وِسارِڻُ )ڀُلائڻ
کي ‘ وِسارِڻُ ’مناسب آهي، ان لاءِ ‘ وِسارِ ’صورتون ممڪن آهن. جنھن صورت ۾ امر: 

 ئي ترجيح ڏيڻ گهرجي.

 مان سنڌي ‘ / اڀارُ اڀُارِ ’همٿائڻ( جون امڪاني امري صورتن  -اڀُارَڻُ/ اڀُارِڻُ )بيھارڻ
جي آخر کان اڳ ‘ اڀُارِڻُ ’مناسب آهي، ان لاءِ ‘ اڀُارِ ’ٻوليءَ جي نسبت 

  ساڳي رهندي ۽ ان کي ترجيح ڏيڻ گهرجي.‘ زير’واري 
 :نتيجو

  َکي ‘ امُر’صورتن مان ٻنهي  . انهنفعل جون ٻه بنيادي صورتون اهم آهن: امُرُ ۽ مصدر
 طور تسليم ڪيو ويو آهي. rootڌاتو/ موُل/ بنياد/ 

  بيھي ٿي، جيئن: لکِ ‘ حاصل مصدرَ ’پڇاڙي ملائڻ سان ‘ اِڻ’يا ‘ اڻَ’امر جي ڌاتوءَ ۾
 .مارِڻُ =  اِڻُ +  مار -لکَِڻُ =  اڻَُ + 

  ،)کَسَڻُ )ڦُرڻ(، وِسارَڻُ )ڀُلائڻ( وغيره ۾ اڏَڻَُ )ٺاهڻ(، چَکَڻُ )ذائقو وٺڻ(، اڀُارَڻُ )بيھارڻ
آيو آهي، جيڪو ساهتي سامهون  تي اختلاف‘ زبر’ آخري اکر کان اڳ واري

 اڀُارِڻُ، اڏَِڻُ، چَکِڻُ، کَسِڻُ، وِسارِڻُ وغيره اچارجي ٿو. ’پرڳڻي/ وچولي لھجي نسبت 

  ،بيھندي آهي، ان لحاظ کان ‘ پيش يا زير’جي آخري اعراب ‘ امُر’جيئن ته عام طور
ڳ واري اعراب هن ڪنھن به مصدر جو امرُُ معلوم ڪبو ته مصدر جي آخر کان ا

 ريت بيھندي:

  ،َلکُِ. -پيش ۾ بدلجي ٿي، جيئن: لکَِڻُ امُر ۾، زبر 

  ُکَسِ. -زيرَ، امُر ۾ ساڳي رهي ٿي، جيئن: کَسِڻ 

 ،جون امري صورتون ‘  -وِسارَڻُ  -کَسَڻُ  -چَکَڻُ  -اڏَڻَُ  -اڀُارَڻُ ’ اڀياس موجب
جيئن ته سنڌي ٻوليءَ نسبت، بيھن ٿيون. ‘  وِسارُ  -کَسُ  -چَکُ  -اڏَُ  -اڀُارُ ’ترتيبوار 

 -اڀُارِ ’اهي امري صورتون جعلي آهن، جن جون مناسب امري صورتون بيھنديون: 
، ان ڪارڻ مصدر جون ماقبل آخر اعراب نسبت، مناسب ‘وِسارِ  -کَسِ  -چَکِ  -اڏَِ 

 .ارڻ گهرجنبيھ‘ وِسارِڻُ  -کَسِڻُ  -چَکِڻُ  -اَڏِڻُ  -اڀُارِڻُ ’ ترجيحي صورتون: 

کي غير جنسي مؤنث ۾ رکيو ويو آهي، جنھن جي جمع ‘ مصدرَ ’۾ لفظ هن پيپر نوٽ: 
۾ پڻ ڏنل آهي. واضح رهي ته ‘ جامع سنڌي لغات’بيھي ٿي، جيڪا ‘ مصدرُون’صورت 

 ڪم آندو ويندو آهي.‘ مصدرُون’ج ‘ مصدرَ ’ساهتي پرڳڻي ۾ لفظ: 
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 ڊاڪٽر عبدالحفيظ قريشي

 : هڪ تاريخي اڀياسيورپي ٻولي -شاهه لطيف، سنڌوسڀيتا ۽ سنڌ
Shah Latif, Indus civilization and Indo-European 

language: A historical study  
 

Abstract: 

This research paper properly indicates the relation between proto 

Indus language and Indo-European Languages in the light of Shah Abdul 

Latif's Poetry. Through this paper, searched the impact of Indus 

Civilization on the East. It has been searched many linguistic aspects and 

roots of a Proto Indo-European languages through migration in Hunters 

and Gathrers Society Era to mature urban phase of Mohenjo-Daro from 

Indus Valley  to West and due to such cultural assimilation process to 

evaluate `Indo-European Peoples` and Indo European Languages. In this 

Paper Search roots of `Ari`, `Ariya` even `Sawastika` in Sindhi Classical 

Poetry.  The Sign of Proto Indus Language is Mono Syllabic Words. These 

words are evolved through a process of language. Some of them are 

compound words which indicate prefix and suffix. In this paper these types 

of mono Syllabic words are mentioned in the light of Shah latif's Poetry as 

well as in different regional dialects of Sindhi language. Modern research 

tells that there have been efforts of linguistic Sindhu civilization on the 

East. Arians predictive image also emerged from there. This continuity 

came into being from a great social human evolution. In different 

geographical regions of the Sindhi language, many mono-syllabic words 

are there, which are prominent in today’s Sindhi in compound and simple 
forms.  

 
ان جو  ( ھوندو آھي،Organic Unit) وڪه ايهزند ڪھ ،ھر قومي سماج ودنيا ج

۽ اشارن  ڙڻجو ج   ءَوليٻاوسر ۾  . تھذيب جيئي ھوندو آھي  وانگرجيو َ زندهه ڪھ ءُ بهورتا
( Ideographic Script) تصوري لکت ۽( Pictographic Scriptجي زبان کان تصويري لکت )

. ان يٿطور ثابت  ڙمو اهم ڪجي حيثيت ھ ءَوليٻسفر ۾  واري يتاڀتائين واري انساني س
سماج سمورا مرحلا  يڌسن يو،ٿ يانڀوارو مقصد سا ڻيٿ ٺم   ڪسماج جي ھ ڪنھن بهسان 

 وڪسان پ ولينٻيورپي  ڌسن ،ڌنٻھن جو سن ڄ۽ ا ياڪطئي  ڙاندٽپ يڪاڏاوسر جي ھر 
يتا ڀان جي س ھنڏج ي،ٿ يڃو يٿجي اھميت تھائين اھم  وليءٻسماج ۾  ڪپختو آھي. ھ
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 جو اثر عالمگير ھجي. 
سنڌي ٻولي، سنڌي سماج جي واحد  سنڌي ٻولي، گڏيل قومي سوچ ۽ اڪيلي سڃاڻپ:

نڌ جي گڏيل سوچ ۽ سڃاڻپ آهي. ان کي ميسارڻ جي هر دؤر ۾ ڪوشش ٿي آهي. س
۾ سنڌي ٻوليءَ جي سنڌي سماج جي  ،دؤر بنو ا ميه بنو عباس جي ماڻهن عربن جي

محقق مختلف سطحن تي سنڌيءَ ٻوليءَ جي ڀرپور حفاظت ڪئي. هتي هڪ انگريز 
، جنهن ضروري آهيڏيڻ جو حوالو دؤر  جي‘ تاريخ عرب’جي ڪتاب  حتِيفلپ ڪي. 

 :ڄاڻايا آهن هن ريت۽ مرحلا دؤر  عربن پاران ملڪ فتح ڪرڻ جاموجب 

 هو، اهو عربن جي هلائن ۽ ڪاهن وارودؤر  ريون زمانو عسڪري ۽ سياسيھپ”
 هو. دؤر 
ين پھر واريدؤر  هو. ان جي شروعات عباسي خلافت واريدؤر  مذهبيدؤر  ٻيو

صدي آهي. انهيءَ زماني ۾ خلافت واري آدم جي گهڻي آبادي اسلام قبول 
 ڪري چڪي هئي. 

ٻولين تي فتح  نهو. انهدؤر  جي ٻولين تي فتح واروفتح ٿيل قومن دؤر  ٽيون
 واري زماني جي رفتار تمام ڍري رهي ۽ فتح ٿيل قومن ان ميدان ۾ تمام گهڻي

نجي سياسي حقن، ايستائين مذهبي ھمڙسيءَ جو مظاهرو ڪيو. انسان پن
حقن تان هڪ ڀيرو دستبردار ٿي سگهي ٿو، پر ٻوليءَ ۾ اهڙي ڪشش ۽ ڇڪ 

به قسم جي قرباني ڏيڻ ڪنھن  ان جي بقا ۽ حفاظت ۾ جو هو ،هوندي آهي
 (107ع: 2015ي، تِ ح)“ کان نٿو ڪيٻائي.

ساڳيءَ ريت سنڌ جي ماڻهن ايراني، افغاني ۽ دهلوي سامراج جي مقابلي ۾ 
ان جي ترقي ۽ واڌ ويجهه  ،سنڌي ٻوليءَ جي حفاظت سان گڏ ،تي‘ ثقافتي محاذ’سنڌ جي 

ثقافتي  سنڌ جي’جو دؤر  بالادستيءَ واريڪين گهٽايو. شاهه لطيف انهيءَ فارسي به ۾ 
ٿي ا سريو، ۽ ا ڀريو. هن سنڌي  (Supreme Comander)ه سالار ھجو هڪ تمام وڏو سپ‘ محاذ

ن  اثر رو فڪريھجنھن جو سنڌ تي وڏو گ ٻوليءَ کي اهڙو ڪلام جوڙي ڏنو آيو آهي. ه 
هه ۾ سمنگ چارڻ جي ڳاهن کي وڌايو ۽ تصوف جي سنڌ جي ڏاتارن ۽ سخين جي سارا

فڪر ۾ قاضي قادن، شاهه لطف الله قادري ۽ ميين شاهه عنات واري ساهتي سلسلي کي 
 اڳتي وڌائي پڪو ۽ پختو ڪيو.

جا اثر عالمگير رهيا آهن. اهو تھذيب  سنڌي ٻولي ۽ سنڌوبنيادي طور تي 
واپار ۽ ٻين مختلف سببن  ڏانھن سڀڪجهه سنڌوسڀيتا جي اوسر ۽ ا ن جي ڏيساورن

جي تھذيب  ۽ اچڻ، ويندي لڏپلاڻ ڪرڻ سبب ممڪن ٿيو آهي. سنڌو ڻجي ڪري وڃ
ه ھڌين جو لڏي وڃي رهڻ، خاص طرح اولن کنڊن ۾ سنھرانوڻج واپار وارن ناتن ۽ ڏو
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 Cultural) انضمامهڪ پاسي ثقافتي  ،سنڌين جي لڏپلاڻڏانھن  وارن ملڪن

Assimillation) يورپي ٻوليءَ کي جنميو آهي ۽ ٻئي پاسي  -سنڌ واري عمل هيٺ
 آندا آهن.سامهون  ان ورنسنڌوسڀيتا جا نو

انهيءَ  ن قومي سماج جا وڏا ۽ عظيم شاعر ئيھڪن شاهه لطيف سنڌي ٻوليءَ جو محافظ:
سماج ۽ ٻوليءَ جا محافظ هوندا آهن. عظيم شاعرن جو جنم ۽ انهن جي ٻولين جي ا سرڻ 

آهي، ڇو ته هنن جي فڪري  هوندو (Directly Proportional)‘ متناسب راست’وارو عمل 
ڀرپاسي وارن پنھنجي  قومي سماجن ۾، پرپنھنجي  ي ولوڙ سبب ٻوليون نه رڳوھ۽ فني مَ 

پنھنجي سماج کي امرتا  ماڻينديون آهن. ان ريت اهي شاعر عزت ۽ عظمتسماجن ۾ 
 چوي ٿو ته:  جي لغت بابتدان ڏيندا آهن. شاهه لطيف سنڌي ٻوليءَن۽ جيئ بخشي

 لام ون آءُ لغت، ڇيڙي وڌيس ڇپرين،

 چوريءَ چانگا چريا، گنگن ڪئي نه گفت،

رت، اگهي ٿي آهون ڪري. )شاهه(  نيم سور ۽ س   

جي لامن )شاخن: الف، ب، ت...ي( کي بيان ‘ سنڌي لغت’شاهه لطيف، هن بيت ۾ 
ن کي سنڌي ٻولي ۽ ا ن جي لفظي ذخيري جي  چڱيءَ ريت پروڙ هئي، ه ن وٽ ڪري ٿو. ه 

آڳاٽي سنڌي  ،سنڌي ٻولي ڳالهائيندڙ هر طبقي، هر هنري ۽ فڪري مڪتب کان ويندي
نا لفظ موجود هئا. ان ريت هڪ وڏي ھـني کان ڪ  ھـسماج جي هر ڪِرت واري گروهه جا ڪ  

 ڀٽائيموجود هو.  جي عمدن لفظن جو ڀنڊارشاعر جي حيثيت ۾ هن وٽ سنڌي ٻوليءَ 
 :ن به واقف هو، تڏهن ته هن چيوماج ۽ ٻوليءَ جي بقا آڏو ايندڙ للڪارن کاسپنھنجي 

پيئڻ ۽ ‘ ’طعام’۽ ‘ آب’فارسي سکڻ غلام بڻجڻ جي مثال آهي، اوهان ”
پنھنجا  ته حاصل ڪري وٺندا پر انهن ٻن ڳالهين ۾ ٻڌجي ڪري،‘ کائڻ
بڻجي ويندا ‘ عام انسان’سماجي ڳ ڻ ۽ خاصيتون وڃائي ويهندا ۽  -قومي

 (72: 2009)بلوچ،  “اصلوڪا سنڌي بڻجي نه سگهندا.ى معن‘ ڄام’۽ 

، وءِجي تون فارسي سِکئو، گولو ت غلام   

،  ا ڃئو تان آب  گهري، ب کئو تان طعام 

،اجو ٻَڌو ٻن ڳالهِئين، سو ڪيئن چ ئي ڄام   

)شاهه(   ايءَ عامن سندو عام، خاصن منجهان نه ٿئِي.  

ر مارئي جي هڪ بيت ۾ شاهه لطيف جي مارئي ٻن ڳالهين جي تحفظ جي  ءَس 
لاءِ وچن ڪري ٿي. هتي ‘ اباڻي ٻوليءَ’ وٻي‘ وطن جي پاڻي’ڳالهه ۽ عزم ڪري هڪ 
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سڀ ‘ مان ۽ سمان’، ‘سمونريتون ۽ ر’، ‘ذيب ۽ ثقافتھت’ي، زندگي آهي، پاڻ‘ پاڻي’
خلاق ۽ ڳڻ آهن، اى پاڻي اعل .ه رهن ٿاهجي آڌار تي سماج زندجنھن  ،ڪجهه آهن

 قومي ٻولي به آهي ته قومي ٻول به آهن،‘ اباڻي ٻولي’ن کي هارجڻ نه گهرجي، ان ريت نهج
سماجي قدر، نيم، ريتن ۽ رسمن سوڌو سمورا انفرادي ۽ ى ۾ سمورا اخلاقي ۽ اعلجنھن 

اجتماعي قول ۽ قرار موجود هوندا آهن، جن جي وسيلي سماج تڳندا ۽ زندهه رهندا 
 طيف چوي ٿو:شاهه ل آهن.

ومرا، آءٌ هَڏِ لڄاڻي،  ماڙيءَ چَڙهِي س 

رَ جو پاڻيِ،ـهٿان مون مَ هارجي، پائ    

 ٻولي ٻاٻاڻي، وٺي شالَ ويڙِ وڃان.

شڪاري  ،جا سنڌو لوڪدؤر  پراچين قديم سنڌي ٻوليءَ جي ڦھلاءَ ۽ پکيڙ جا ڪارڻ:
دؤر کان وٺي ساماڻيل سنڌو سڀيتائي دؤر ۾ هڪ وڏي دنيا سان وڻج واپار وسيلي رابطي 
۾ هئا ۽ هنن پنهنجون ريتون رسمون ۽ عقيدا پڻ اتي جي ماڻهن کي وڃي آڇيا، ۽ ان 
ريت دنيا جي هڪ وڏي حصي سان سندن واپاري، سماجي ۽ لساني ناتا جڙي پيا، جن 

. دنيا سان سنڌ يونيورپين سماجن ۾ لڀجن ٿ-ائين انڊوتن ھنشانيون، اڄ ڏين جو اثر ۽
 ممڪن ٿيو.ڦھلاءُ  واسين جي لڳ لاڳاپي سبب سنڌي ٻوليءَ جو

ور اينٿراپالاجسٽ ۽ مذهبن جي تاريخ جي ڇنڊڇاڻ ڪرڻ واري هڪ ھمش
 The Tradition of Shiva`( پنھنجي ڪتابAlain Danie Louمحقق، آلين ڊينيلائو )

Dinoysus`  جي هڪ مضمون‘God of Love and Ecstasy’۾ لکيو آهي ته: 

چ ونجيون سرحدون ا ڪري، ڀونھسنڌو سلطنت جي درواڙي ٻولي پن”
(، Basquesباسڪئس ) تي.ھ( تائين وڃي پMeditranean Seaسمنڊ )

(، ڪريٽ Etruscanروسڪئن )يٽ(، اLydia(، ليڊيا )Georgiaجارجيا )
(Creteڏکڻ اٽلي ،)َء ( جو پيلاسجياPalasgia وارو علائقو، ويندي مالٽا )
(Malta( ۽ سڄو ايشيا مائنر )Asia Minor .انهيءَ ٻوليءَ کان متاثر ٿيو ) 

(Aoumiel, 1994: 5-6 ) 

 Dancing‘ڪتاب پنھنجي  اوميل قديم سنڌو لوڪن جي يورپ ڏانھن پھرين لڏپلاڻ:

Shadows’ دؤر کان ڄاڻائيندي  تمام آڳاٽي ين لڏپلاڻ کيڏانھن پھر ۾ سنڌين جي يورپ
 :لکي ٿي ته

 Paleolithic‘ي حملن کان گهڻو اڳ پراڻي پٿر واريءَ زماني جسنڌي آرين ”
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Era’ ن پکڙجي ويا هئا، اهو امڪانيھ۾ هنن ملڪن )يورپي ملڪن( ڏان 
 (Aoumiel, 1994: 116)“ ق.م وارو هوندو.20000دؤر 

دؤر ۾، جيڪو لاڳيتو  ٿڌ واري ڻ ۾ اچي ٿو ته، سنڌو لوڪ ان چوٿينھائين وس
۾ سنڌو دؤر  هو. انپھتو  تر هزار ورهيه هليو ۽ رڳو ڏهه هزار ورهيه اڳ پڄاڻيءَ تيھپنج

۽  ويو هوسان باهه ٻارڻ جو هنر سکي ‘ ڻھسيانٽي پ’ارڻ ۽ ان کي سنڀارڻ ۽ باهه ٻ ،لوڪ
يٽن عراق، فلسطين کان ٿيندا ڪريٽ جي ٻ ،نئين دنيا ۽ شڪار جي شوق ۾ بلوچستان

۾ به هنن وٽ شِوَ جي پوڄا عام هئي، اتان هو يونان ۾ داخل ٿيا دؤر  تا، اتي ا نھتي وڃي پ
تي ۽ سرسونوس جي چِتر ۾ يون اوڀر يورپ ۽ پوءِ سڄي يورپ ۾ پکڙجي ويا. پسو پپھر ۽

 ڙائي ان ڳالهه جو ثبوت آهي.ھاهڙي هڪج

دؤر  يشھر ترقي يافتهسنڌو سماج جي  ن ٻي لڏپلاڻ:ھقديم سنڌو لوڪن جي يورپ ڏان
ق.م ۾ سنڌو لکت جي هڪ تمام قديم ۽ آڳاٽي 4000ق.م کان 5000کان گهڻو اڳ اٽڪل 

مان لڌل ڪاٺ  (Easten Island)تصويري شڪل موجود هئي، ان جي ثابتي اوڀر ٻيٽ 
 تي ا ڪريل قديم لکت جي صورت ۾ ملي آهي. اِها لکت موهن جي دڙي ۽ ان جي

ونءَ جي دڙي، لاکين جو دڙي ۽ هڙپا جي اوج ھ ويرا، چانٿل، ڍولان: لوشھر ٻينسھيوڳي 
اوڀر ’. دؤر جي نظر اچي ٿي (Pre Indus)تھذيب  ماڻڻ کان گهڻو آڳاٽي ۽ اوائلي سنڌو

انهيءَ  هوندا. پھتا  تي اهي آڳاٽا سنڌو لوڪ ٻيڙن ۽ هوڙن ۾ چڙهي (Easten Island)‘ ٻيٽ
، ڦيٿو ۽ نار پر 4000ق.م کان 5000جو مطلب ته سنڌو سماج اٽڪل  ق.م ۾ نه رڳو چَڪ 

 Easter)‘ اوڀر ٻيٽ’ٻيڙا ٺاهڻ ۽ سمنڊ ۾ هاڪارڻ وارو فن ايجاد ڪري چڪو هو. اهڙي 

Island) قديم آثارن ۽ ٻولين جي ماهر ايم.  ،واري لکت ۽ سنڌو لکت جي ڀيٽا وار تختي
 ماهرن لاءِ حيرت ناڪ آهي. -جو مطالعو سنڌ ودواننجنھن  ڊي هيوز تيار ڪئي آهي،

 (Indus script)اسڪاٽ لئنڊ ۾ سنڌو لکت  (Aoumiel)آمريڪي محققه اوميل 
 جي لڀجڻ جي ڳالهه ڪئي آهي.

کي  (Pacific Sea)سنڌي لوڪن سامونڊي سفر ڪري، سانتيڪي ساگر ”
ور ماهر ھمشتا، قديم آثارن جي ھوڃي پ (Easter Island)ا ڪري ايسٽر آئلينڊ 

سان گڏ ڪيترن ئي ٻين عالمن جو خيال آهي، هن ٻيٽ جي  (Basham)‘ بشم’
ڙي آهي. هتي شِوَ ديوتا ھو موهن جي دڙي واري لکت جھکت هوبتصويري ل

 (115ع: 2009)اوميل،  “جي مورتي به موجود آهي.

اِها لکت موهن جي دڙي واري لکت کان گهڻو آڳاٽي ۽ اوائلي لکت وارو نمونو 
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ين آهي ۽ جڏهن ته ڪاٺ ئجو موهن جي دڙي جي لکت هڪ ليڪاانڪري  ي،لڳي ٿ
تي ا ڪيريل اها لکت مڪمل نموني تصويري ۽ ٻٽي ليڪن ۾ آهي. هو وڌيڪ لکي ٿي 

 ته،

 “ق.م تائين ٿي هوندي.2150ان جي ابتڙ آرين جي سنڌ تي هلان ”
 (Aoumiel, 1994: 162) 

 ن آخري لڏپلاڻ:ھقديم سنڌو لوڪن جي يورپ ڏان

 -ايشيائي ڌنار لوڪن مرڪزياوميل سنڌين جي ٽين وڏي لڏپلاڻ وارو زمانو 
 :اري وقت کي قرار ڏيندي لکي ٿي تهآرين جي هلان و

ق.م تائين هليا. اهڙن حملن 1200ق.م کان 2150آرين جا سنڌ تي حملا ”
کان بچي ويل سنڌي افغانستان، ايران، عراق، عربستان ۽ فلسطين کان 

کانسواءِ اوڀر  هئا. انپھتا  اوڀر يورپ ۽ بعد ۾ اولهه يورپيائين پھر ،ٿيندا
ن وڌي انڊونيشيا ۽ امڪاني طور جپان تائين به ويا هئا. اهو به معلوم ھڏان

آهن، هي نسل پھتا  ٿئي ٿو ته هي ماڻهو پولينشيا ۽ اڳتي وڌي آمريڪا
 “ٻيڙين هلائڻ جو ماهر هو. تجارت سندن ڌنڌو هو.
 (Aoumiel, 1994: 117-118) 

 :ڏيکاريندي لکي ٿو تهجو دنيا جي لاڳاپو ‘ سنڌو لکت’جي.آر هنٽر 

ب کي سنڌو لکت تان  -الف (Brahmi)همي حقيقت به اها ته سڄي بر”
کنيل ٿي ڏسجي. اهو به سمجهيو وڃي ٿو ته اهي عالم جن برهمي لکت جو 

۽ ڏکڻ وارين سامي زبانن جي لکت سان ڳانڍاپو  (Phoemician)فونيقي 
ٽيون سي ڪي غلط ڪونه آهن. ڇاڪاڻ ته اهڙيون چِ  ،آهيڏيکاريو 

شاهديون موجود آهن، جن جي آڌار تي پڪ سان چئي سگهجي ٿو ته 
 “قي لکت، سنڌو لکت تان ورتل آهن.سامي ۽ فوني

 (23-22ع: 1995)هنٽر، 

 (Indo- European Languages)‘ سنڌ يورپي ٻولين’دنيا ۾  يورپي ٻوليءَ جو جڙڻ: -سنڌ
ع کان ا سريا آهن. انهن جو بنياد سنسڪرت 1818وارو نظريو ۽ آريائي نظريو، ٻئي نظريا 

قديم سنڌ جي جنھن  ين محققه آهي،پھر ۽ جرمن سوڌو ٻين ٻولين ۾ ڏٺو ويو آهي. اوميل
 ٻوليءَ جو بنياد سنڌ قرار ڏنو آهي. انهيءَ ،جي بنياد تياتھاس  آرڪيالاجي واري
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يورپي لوڪن سان انضمام جي نتيجي  يماڻهن جتل ھسنڌ کان يورپ پ”
 “جو جنم ٿيو.‘ يورپي ٻوليءَ -سنڌ’۽ ‘ يورپي لوڪ -سنڌ’۾ 

(Aoumiel, 1994: 118) 

ٻوليءَ کي ان ڪنھن  دنيا جي هڪ آڳاٽي ٻولي آهي ۽ جڏهن‘ سنڌي ٻولي’
ن آهي. ا يته، اها ان سماج جي ترقيءَ لاءِ مک موڙ ثابت ٿيند يملي ٿ (Script)جي لکت 

دنيا جي هڪ قديم لکت جو نمونو آهي. اڄ تائين واري دنيا ۾ ‘ انڊس اسڪرپٽ’ريت 
 موجود لکتون ان کان متاثر ٿيون آهن.

جي اصطلاح کي  (Indo-European Languages)سنڌ يورپي ٻولين  يورپي ٻولي: -سنڌ
ڪري ڄاڻائن ٿا ۽ ان کي ‘ يورپي ٻوليون -هند’ننڍي کنڊ جا لسانيات جا ماهر 

سنسڪرت، جرمن ۽ ٻين يورپي ٻولين جي تناظر ۾ ڏسن ۽ پسن ٿا ۽ ميڪس مولر ۽ ٻين 
هڪ ڪنھن  ڏين ٿا، ايستائين هو چون ٿا ته هيپسمنظر  تحت هن کي آريائينظريي  جي

 هڪ خاندان جي رهندڙ ماڻهن جي ٻولي آهي. ويڙهي ۾ نه پر هڪ ڇت هيٺان

جي ڪيل مختلف خطابن تي ٻڌل ڪتاب  (Max Muller, F)ميڪس مولر. ايف 
‘Lectures on Science of Language’ چوي ٿو ته ۾ هو: 

ايرانين، هندستانين، جرمنن، يونانين، رومين،  هڪ زماني ۾”
ڪيلٽڪس ۽ سلاوڪ لوڪن جا وڏا گڏجي ڪري هڪ ويڙهي ۾ نه پر 

 (Muller, 1866: 213)“ هڪ ڇت هيٺان رهندا هئا.

و هڪ   Proto- Indo European)‘ يورپي ٻولي -آڳاٽي سنڌ’ان ريت ه 

Language) و جا بنياد، ڪڏهن ڪڏهن اسڪئنڊي نيوين ملڪن ۾ ڳولي ن ٿا. ان کي ه 
ن جي ڀيٽ وارو ڀانيو ڪيل نظريو ڪوٺين ٿا، ا (Under the One Roof)هڪ ڇت هيٺان 

 :۾ اوميل جو چوڻ آهي ته

يورپي ٻولين ۽ سنڌ يورپي لوڪن جو وجود، مختلف قديم زمانن  -سنڌ”
ن لڏپلاڻ واري عمل هيٺ ٿيل ثقافتي انضمام جو ھڌ کان يورپ ڏان۾ سن

  (Aoumiel, 1944:118)“ ڦل آهي.

 :۾ لکي ٿو ته ’Archealogy and Languages‘ڪتاب، پنھنجي  ‘ڪولن رينفرو’

“The Language of the Indus Valley Seal Stones if infact and Early form 
of Indo-European.” (Renfrew, 1988: 185)  



 

   

  
16 

 “يورپي ٻولين کان حقيقت ۾ آڳاٽي آهي. -رن واري ٻولي سنڌھم   سنڌو”

 :ماهر وِي.ايم ميسن جو چوڻ آهي تهقديم آثارن جي هڪ روسي 

واري ‘ ٽپي -الٽائن’ر ڪئسپيئن سمنڊ جي ا تر کان ھجيڪا م  ”
 -Proto)‘ آڳاٽي سنڌو’ترڪمانستان جي ماڳ وٽان لڌي آهي، ا ها 

Indian) .نموني واري آهي “(Renfrew, 1988: 192) 

سڏي  (Proto-Indian Script)‘ پروٽو انڊين لکت’جي.آر هنٽر به سنڌو لکت کي 
ان جو صحيح ۽ ت ز انڪري  ٿو. جئن ته اها لکت سنڌوسڀيتا سان لاڳاپو رکندڙ آهي،

 ٿيندو. (Proto-Indus Script)اصطلاح آڳاٽي سنڌو لکت 

 يورپي ٻولين جا هڪ ر ڪني مادا: -سنڌ

 جي مقالي‘ سر وليم جونس’يورپي ٻولين جي اڀياس جي شروعات  -سنڌ
‘History and Culture of the Hindus’ ع ۾ پيش 1786فيبروري  2ٿي جيڪو  ،کان شروع

ع ۾ ڇپجي پڌرو ٿيو. ان مقالي ۾ هن سنسڪرت، ڪلاسيڪل 1788۽ جيڪو ويو ڪيو 
جيڪا بلاشڪ  ،گڏيل پاڙ هئڻ بابت ٻڌايو ويو آهييوناني ۽ لاطيني ٻولين جي هڪ 

 اڳتي گوٿڪ ۽ سيلٽڪ سان رليل مليل آهي.

-1791) (Fernanz Bop)عالم، فرنينزبوپ  باني هڪ جرمن ي جويهن نظر”
ن سنسڪرت ٻوليء1867َ ۽  جي قاعدن مان مادي جو تصور ورتو ع( هو. ه 

قرار ڏنو. فرنينز بوپ جي ‘ يهڪ رڪن’ان جي تقليد ڪندي، مادنَ کي 
چيو ‘ ڪرٽيئس’جھڙوڪ: لڳن فرض ڪيل مادن کي صوتي گ ڻ به ڏنا. ئپو

 (Wood) ‘ووڊ’کانپوءِ  آهي. ان (Consonant)ته مادو هڪ مڪمل وينجڻ 
 يورپي -۾ چيو ته سنڌ‘ يورپي مادن جي جوڙجڪ -سنڌ’مقالي پنھنجي 

 “صورت وارا هئا.‘ هڪ رڪني’مادا 
 (113ع: 1977)صديقي، 

وارن ماهرن جو اِهو  (Roots Theony)‘ ييمادي واري نظر’ٻولين جي بنيادي 
لين جي ڀيٽا وارا اڀياس خاص طرح سان خيال، جرمن عالمن پاران ننڍي کنڊ جي ٻو

 ا سريو.کانپوءِ  سنسڪرت، جرمن ۽ يوناني ٻولين جي اڀياس

ي تڀيٽاوار اڀياس ۽ انهن جي ساختيا جديد زماني ۾ ٻولين جي تاريخي ۽”
تجزين جي ڪارڻ، ٻولين کي خاندانن ۾ ورهائي انهن ٻولين جي گڏيل 
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گهڻن ئي لسانيات جي ماهرن جي  ،بنياد ڳولڻ جي ڪوشش جي سبب
جي  (Indo-European Language)‘ يورپي ٻولي -سنڌ’تحقيق موجب، 

جديد جوڙجڪ ڪئي وئي ۽ اهو چيو ويو ته ان کي ابتدائي مادي جي 
اهي ماده  .ائلي صورت ۾ رڳو ماده وجود ۾ آياصورت چئي سگهجي ٿو، او

ڙين جي جڙڻ سان وارا هئا، پوءِ اڳياڙين ۽ پڇا (Monosylab)هڪ ر ڪن 
 “جڙندا ويا.‘ مرڪب لفظ’نت نوان 

 ( 112ع: 1977)صديقي، 

۾ ڊاڪٽر ستيا راجن ‘ Essays on Indo- European Linguistics’ڪتاب 
 يورپي ٻولين جي لاڳاپي بابت ڄاڻايو آهي ته: -جي حوالي سان سنڌ‘ بوپ’بئنرجي 

 “ماءُ نه پر ڀيڻ آهي. جيسنسڪرت، يوناني ۽ لاطيني ٻولين ”
 (Bopp, 1990: 6) 

 :بوپ وڌيڪ ان بابت لکي ٿو ته

“The Sanskrit and the European Languages derive from a common 
source.” (Bopp, 1990: 3) 

 “هڪ بنياد مان ا سريون آهن.ڪنھن  سنسڪرت ۽ يورپي ٻوليون”

۾ خاطر غزنوي پشاچه جو اثر سنڌ جي ‘ ذ هندکواردو زبان کا ماخ’ڪتاب، 
 الهندي پاسي هئڻ بابت ڄاڻائيندي وڌيڪ لکي ٿو ته:

 -جي ڇاڙ هند (Indo European Langnages)يورپي ٻولين  -پشاچه، هند”
سان لاڳاپو رکي ٿي، جڏهن  (Indo- Iranian Langnages)ايراني ٻولين 

 (162ع: 2003)غزنوي، “ سنڌوماٿر جي ٻولي آهي.‘ هندڪو ٻولي’ته، 

 وارا مادا:قديم سنڌيءَ جا هڪ ر ڪن 

رکي ٿي پسمنظر  لسانياتيى ذيب جيان هڪ وڏو ۽ اعلھت سنڌي ٻولي، سنڌو
پنھنجي  وارا سمورا ڳڻ ۽ لڇڻ هِنَ ‘ آڳاٽي سنڌو ٻولي -اڳل’کان وٺي هڪ دؤر  ۽ قديم

 اندر ۾ سانڍي ۽ سنڀاري رکيا آهن.
وارا ‘ يڪ پد’کان وٺي اهڙا دؤر  سنڌي ٻوليءَ ۾ موهن جي دڙي يا ان کان آڳاٽي

 لفظ کوڙ سارا موجود رهيا آهن:
 سا  =سَ   =Sa = جھڙوڪ: 
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ڙيو. جو مطلب سگهارو آهي، ان مان لفظ شاهه، بادشاهه ۽ پاتشجنھن   اهه ج 
 :شاهه لطيف چيو آهي ته

ئيءَ ساڻ.  * پاتشاهي نه پاڙيان سَرتيِ ون س 

 تحفظ ڏيندڙ آهي. ى انهيءَ جي معن =پا  جھڙوڪ: 

 :کي ٿو ته۾ ل ’The Bridge of Words‘خالد احمد، ڪتاب 

جو مطلب، مضبوط، طاقتور ۽ آقا  (Pa)‘ پا’يورپي ٻولين جو لفظ  -هند”
 (271ع: 2004)احمد، “ آهي.

پاپا، بابا، ٻاٻا جھڙوڪ: يورپي ٻولين وارا لفظي اسم جڙيا،  -هن اکر مان سنڌ
سان ‘ سا’، ‘پا’اهو ساڳيو ‘ ا سريا.بابا، بابو، ٻاپو ۽ ٻاٻل وغيره ‘ پاپاءِ روم’وغيره، انهيءَ مان 

 :شاهه بڻيو. شاهه لطيف چيو آهي تهپات ،‘پاشا’ =گڏ

 * پيرين آءٌ نه پ ڄڻي، ٻاٻل ڏئي نه ٻ ور. 

 مان جڙيا آهن.‘ دَ ’انهيءَ يڪ پدي لفظ  -داتا =دادا =دا =دَ  = جھڙوڪ: 
آهي. شاهه لطيف هن لفظ کي هن ريت ڪتب آندو ‘ ڏيندڙ’جو مطلب جنھن  

 هي.آ

 * درََ داتا مڱَ  منڱتا، ٻئي جي ڪَڍ  مَ ڪاڻ.

 گا، مان لفظ  = جھڙوڪ: 
ڙيو. شاهه لطيف  =آقا =آگا  وارو لفظ ڪيترائي ڀيرا ‘ آگي’يا ‘ آگا’آغا ج 

 ڪتب آندو آهي.

.هھڙو * اي آگي جو احسان، جو هادي ميڙيم  

ڙيو. شاهه لطيف اِهو  =را  =رَ  =  ڪلام پنھنجي  وارو لفظ‘ راءِ’هن مان لفظ راءِ ج 
 ۾ گهڻو استعمال ڪيو آهي.

 * راءِ سين وٺا جي تن جاڙيجن جاڙ ڪي. 

سنڌ جي قديم آثارن جي ماهر ۽ موهن جي دڙي واري قديم سنڌو لکت 
(Ancient Indus Script) َجي قدامت جي باري ۾ لکي جي عالم ايس.آر.راءُ، سنڌي ٻوليء 
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 :ٿو ته

جي گهڻائي  (Monosyllabic Words)‘ هڪ پد وارن لفظن’سنڌي ٻوليءَ ۾ ”
آهي ۽ هڪ پد واريون پاڙون رکندڙ لفظن ۽ نالن جي گهڻائي مان اسان کي 

ئين پھر پتو پوي ٿو ته هيءَ ٻولي ويدن کان به آڳاٽي آهي، ساڳئي لفظ کي
ي حيثيت سان ۽ بعد ۾ الف.ب جي لفظ جي حيثيت سان، پوءِ پدن ج

 :Rao, 1994) (262 “شڪل ۾ لکيو ويو.

آڳاٽي سنڌو ٻوليءَ ۾ تمام اوائلي زماني ۾ هڪ پَد وارا لفظ تمام گهڻا  -اڳل
۽ پڇاڙين  (Inffix)، وچياڙين (Preffix)پوءِ اڳياڙين ‘ هڪ پد وارا لفظ’، اهي هئا هوندا

(Suffix)  بڻيا. ان ريت ٻن يا ٻن کان وڌيڪ ‘ مرتب لفظ’سان مفرد لفظن مان ڦري ۽ ڳتجي
 جڙيا.‘ مرڪب لفظ’مفرد لفظن جي ملڻ سان 

واري صورت ‘ هڪ پد’لفظ هڪ مرڪب لفظ آهي. هن جي ‘ سچ’اهڙيءَ ريت 
ر آواز  نآهي. اهو هڪ مڪمل وينج‘ ٻول’ى جي معنجنھن  آهي،‘ چ  ’ سان گڏ ننڍي س 

بدران عورتاڻي محاوري ۾ آهي ته، ‘ چئو’ڻ آهي. سنڌي سماج ۾ لاڙ ۾ اڄ به وارو صوتيو پ
ر آواز’جو اصل ا چارننڍي جنھن  ‘چو چو! ابا چو!’  هوندو آهي.‘ چ   -چ  ’سان ‘ س 

 صاف، نجِ  ۽ نبِار  ڳالهه. =سچ   =* س + چ  
 خراب ۽ بنهه غلط ڳالهه =ڪچ  =* ڪ + چ  

 آهي. (Preffix)اڳياڙي ‘ ڪَ ’۽ ‘ سَ ’هتي 
ڙيل موتي قبول ٿيا، اصلي موتي واپس ٿي ”: شاهه لطيف چوي ٿو ته شيشي جا ج 

، نبِار ۽ سٺا ٻول ۽ صحيح ڳالهه کنيو ٿو وتان، پر ان جي آڇ پنھنجي  ويا، جهوليءَ ۾ نجِ 
ين جوڙ جي ڳالهه کي سمجهڻ جي پھر ڪندي شرم محسوس ٿئي ٿي ڇو ته ماڻهو سچ واري،

ڌ نٿا رکن!  (124: 2009)بلوچ،  “س 

، ماڻڪِن موٽَ ٿيِ،  اَگهيو ڪائو ڪَچ 

، آڇِيندي لڄََ مَران.  پلََئه پايو سَچ 

ق.م( ۾ سنڌ جو واپار يورپ 1500-2500ج واري زماني )ؤسنڌو سڀيتا جي ا
يورپ تائين پنهنجون شيون/ وکر  هھهو. سنڌ ورڪي واپاري اوڀر ۽ اول تائين پکڙيل

اهو نج ۽ آڳاٽو سنڌي  .چوڙي آهيى معن (Bangle)چائيندا هئا. انگريزي لفظ بينگل ھپ
ڪالي ’جي هڪ سنڌو ماڳ جو نالو  (India) آهي، هريانا (Proto Indus word)لفظ 

 آهي.  ‘ڪاريون چوڙيون’ى جي معنجنھن  آهي،‘ بينگن
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ار' ڪتاب ڑہ اس کے آث  سٽائن جي حوالي سان  ۾ صديق طاهر، سر آرل  'وادئ ہاک 
 :لکيو آهي ته

 ع ۾ معائني1918واري ماڳ جي اپريل ‘ ڪالي بينگن’ڊاڪٽر تساتوري، ”
 “ڄاڻايو آهي. (Kali vango)‘ ڪالي وَنگ  ’هن جو نالو کانپوءِ 

 (41ع: 1993)طاهر، 

ڪمان لاءِ استعمال ڪيو ‘ ٻنگ’۽ ‘ ٻنگان’سر يمن ڪلياڻ ۾  شاهه لطيف
 آهي، جيڪا آڳاٽي زماني واري چوڙيءَ جي ابتدائي صورت آهي.

“ي ٻاڻھهڻ حبيب! هٿ کڻي، ٻنگان ل”  

--- 

“ي، حبيبن هنيوسھچوري چنگ، ٻنگ ل”  

سنڌو ماٿريءَ ۾ مختلف نسلن جي ميلاپ سبب سنڌي ٻوليءَ جي لفظن ۾ 
پاڻ ‘ و’۽ ‘ ٻ’مٽجڻ سٽجڻ وارو فرق آيو آهي. اکر ى جي ڪري معنصوتياتي تبديلين 

ڪي ۽ ٿيو ۽ اڄ به سرائ‘ ونگان’ڦري ‘ نٻنگا’ٿيو ۽ ‘ ونگ’۾ مٽجن ٿا، ان ريت ٻنگ ڦري 
لاءِ ڪتب اچي ٿو ۽ اسان وٽ اهو لفظ شاهه لطيف جي ‘ چوڙين’لفظ ‘ ونگان’پنجابيءَ ۾ 

ڻ چوڙيءَ جي ويجهڙي شڪل آهي. جيڪا پ ،الي ۾ ڪمان لاءِ استعمال ٿيو آهيرس
)ڪمان ‘ ب  ’ونگان جو ڌاتو هڪ ئي آهي، جيڪو آهي  =ٻنگان =بينگن =لفظ، بينگل

= Bow)  انڊلٺ جنھن( مان رينبو= Rainbowٺ )ڌاتو قديم سنڌو  /يو، اهو بنيادي لفظھ
واري ‘ ب  ’آهي. اسان جي ٻوليءَ ۾ متروڪ ٿي ويو آهي، انهيءَ ‘ ب  ’اکر ‘ يڪ پد وارو’
جي جنھن  بڻيو،‘ بوم( ’Bend=Curve۽ بينڊ )‘ بين’يورپي ٻولين مان  -اتوءَ مان سنڌڌ

بومي ’رهواسين جو قومي هٿيار  ، آسٽريليا جي اصلوڪن‘بوم’آهي. ‘ وريل’ى معن
نگ جي شڪل ڙو آهي، جيڪا پڻ وَ ھج‘ ڪاتر’پارڪر جي ڪولهين جي ننگر ‘ نگري

 واري لڙهيءَ وارا آهن. ى جلندڙ ۽ هم معنسان ملندڙ هڪٻئي  ۾ آهي. اهي سمورا لفظ
ٽ جو ٺمعن (Suitor)‘ سوتر’، (Door)‘ درَ ’، (Hut)‘ هٽ’ان ريت لفظ  يل ھى س 

سوئٽر چيو وڃي ٿو، ۽ اهڙا ٻيا انيڪ لفظ، مي، مان  جنھن کي هاڻي انگريزيءَ ۾ اوڍڻو،
۽ اهڙا ٻيا ڪيترا ٻيا لفظ  (Vowel)، واءِ، وائل (Noun)، ۽ نانءُ (Name)، نام (Me)۽ مين 

 ، واري آڳاٽي رشتي ۽ سنڌو(Indo-European Languages)‘ يورپي ٻولين-سنڌ’جيڪي 
 جي عروج واري واپاري اثر جي ثابتي ڏين ٿا.تھذيب 

لاهور ۾ داتا جي درٻار تي چوڙيون وڪڻڻ وارا ڇوڪرا هي لوڪ  -پنجاب
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ن اصلوڪي لفظ کي اڄ به گيت ڳائيندا آهن: ان ريت يورپ، سنڌ ۽ پنجاب وارن ه
 سنواري ۽ سنڀاري رکيو آهي.

ڑیو!  "ونگاں چ  ڑھال ؤ ک  

ا دی درث ار دث اں۔"  میرے داث 

اؤج واري دؤر ۾، هڪ ترقي پسند ۽ اڳتي وڌڻ وارو تھذيب پنھنجي  سنڌو
۾، دنيا جي هڪ  ج ۽ عروج واري زمانيوپنھنجي ا جوهر رکندڙ سڀيتا هئي، جيڪا

سماجي اثر ڇڏيائين ۽ ڪيترن پنھنجا گھرا  ۽ ان تي ه وچڙ ۾ آئيھوڏي علائقي سان ل
 ئي سڀيتائن کي جنم ڏنائين.
 :ن ڌيان ڇڪائيندي چيو آهي تهھاوميل هن حقيقت ڏان

سنڌو ٻولي، فنلئنڊ، هنگري، ترڪي، منگول ۽ اِسڪيموز  -دراوڙي”
 (Aoumiel, 1994: 116)“ ٻولين اندر موجود آهي.

 جي اوج واريتھذيب  سنڌو (Proto Indus Language)‘ آڳاٽي سنڌي ٻولي’
۾ ننڍي کنڊ جي هڪ وڏي حصي ۾ عام رابطي ۽  (Mature urban phase)دؤر  يشھر

سماج جنھن  جي ٻولي هئي،تھذيب  لاڳاپي واري ٻولي هئي. اِها هڪ عالمگير سنڌو
خ کان دنيا تي  اثر وڌو. پنھنجو  جي هر ر 

 :هه( ۾ لکي ٿو ته330-332)۾ ‘ لذهبم روج ا’ڪتاب، پنھنجي  المسعودي

  (Elliot, 1976: 24)“ سنڌ جي ٻولي هندستان جي ٻولين کان نياري آهي.”

 :هو وڌيڪ لکي ٿو ته

)ٻليارا( جي ‘ راھبل’ (King of Kings)‘ راجائن جي راجا’هندستان جي ”
پيو آهي. جتي اها  (Kiriya)‘ ڪيريا’علائقي جي ڪري ‘ ڪيرا’ٻوليءَ کي 

 (Tana)، تانا (Subara)، سبارا (Saimur)دي آهي، سئمور ٻولي ڳالهائي وين
ٻولي ڳالهائي ويندي آهي. هن ٻولي  (Lariya)ن ۽ ڳوٺن ۾ لاڙي شھر ۽ ٻين

  (Elliot, 1976: 24)“ جو نالو سمنڊ ڪري پيو آهي.

جيڪي اڄ به لاڙي ۽  ،آهن (Dialects)جا ھاهي ٻوليون سنڌي ٻوليءَ جا ل
ن علائقن بابت به انهپھاڪو  ڪڇيءَ جي صورت ۾ محفوظ آهن، سنڌي ٻوليءَ جو هڪ

 :آهي ته
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مير ۾ نه ساريون، ڪلر ۾ نه  ڪماند، س 

واري  (Saimur)انهيءَ سئمور ‘ سميري ڍنڍ’ٽ جي اڄ به ڏيپلي پاسي واري پَ 
 علائقي جي ياد ڏيارين ٿيون.

ي ايلمتي لکت ۽ آڳاٽ (L. Fair Servis)قديم آثارن جي ماهر ايل. فيئر سروس 
ڙين صورتن تي تحقيق ڪندي، ان جي ڀيٽا وار تختي تيار ھسنڌو لکت جي هڪ ج

 ڪئي آهي.
هن آڳاٽي ايلمتي دراوڙي ٻوليءَ جي حدن ۾ ايران، ڏکڻ افغانستان، موجوده 
سڄو پاڪستان ۽ ڏکڻ هندستان جو اهو علائقو ڄاڻايو آهي، جيڪو سنڌو سلطنت 

(Indus Empire) .جو چوٿون ۽ ڏاکڻون صوبو هو 
دنيا جي هڪ وڏي ڀاڱي جي رابطائي ٻولي پڻ کانسواءِ  سنڌي ٻولي ننڍي کنڊ

ڀڪجهه ان قديم پراچين سنڌو سماج جي معاشي ۽ واپاري هلچل جي هئي، اِهو س
 ڪري ممڪن ٿيو هو.

تائين وڏو بحث ۽ مانڌاڻ ع  2017کان ع 1818يورپ ۾ ٻن صدين  آريا، آري ۽ هاري:
آرين جي اچڻ کان گهڻو نھاد  سڀيتائي لفظ آهي ۽ نام اصل ۾ سنڌو‘ آريا’مچائيندڙ لفظ 

رهيو  ۾ اهو لفظ قديم سنڌو لکت ۾ موجوددؤر  اوج وارياڳ موهن جي دڙي واري اوائلي ۽ 
يورپي ٻولين  -يل هئڻ جي ڪري دنيا جي انيڪ سنڌڳآهي ۽ هڪ معزز ڪِرت سان وا

 ساڻ موجود آهي. ى ۾ مختلف صورتن ۾ پر ساڳي معن

‘ آري’ٻوليءَ ۾ وارو لفظ آهي، سنڌي ‘ ڌاتو’هيءُ هڪ قديم سنڌو ٻوليءَ جي 
اڻن کان وٺي قلات جي هوت ھود آهي. اهو اسم ماڃر جي مطور موجٻنهي  صفت ۽ اسم

 ۽ لقب طور موجود آهي.‘ نالن’ذات وارن جتن وٽ 

ساراهيل ڪڍي آهي ى جي معن‘ آر’۾  ’Indus Script‘عطا محمد ڀنڀري ڪتاب 
 جي اکري صورت‘ سار’۽ ‘ آر’ Aar =  ۽ ان جي موهن جي دڙي واري اکري صورت 

   = Sar  اهو ريڪتڪ ”ڄاڻائي آهي. هن جو ڀانيو آهي ته)Ractak(  جو پٽ
 (Bhanbhro, 2012: 27-28) “آهي، جيڪو سارين ۽ ساريجن جو وڏو ڏاڏو ٿي سگهي ٿو.

 ئي ان. آهي ساراهيل ۽ واکاڻيل بهى معن جي ‘)صلى الله عليه وسلم(محمد’عربي ٻوليءَ ۾ اسم 
سينيءَس   لطيف، شاهه ڪري  هم جي ‘آرياڻيءَ’ کي ‘)صلى الله عليه وسلم(محمد’۾ انهيءَ اسم ‘ر ح 

 ته، آهي چيو ڏيندي قرار اسم مترادف ۽ى معن

، آرياڻيءَ ا جاريو.ب رو هو ڀنڀ” “ور   
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 :۾ لکيل آهي ته ‘ڪل شاعرن جي لغتسنڌي ڪلاسي’

شريف خاندان ى جي معنجنھن  ،هي هوت قوم جي سردار جو لقب آهي”
رين ٻي ئآهي، هي قوم آڳاٽي، بڻائتي ۽ اصل راجپوت نسل مان آهي. اي

لوڪن جو ذڪر ‘ اوريتائي’صدي عيسويءَ ۾ تصنيف ڪيل جاگرافيءَ ۾ 
 (4ع: 2004ميده، ھ)ف“ ڪيو آهي.

جي اثر کان ٻاهر نڪرڻ لاءِ ‘ وديتھي’من لوڪن، سامي نسل واري مذهبي جر
بنياد ايشيا ۾ ڳوليندي پنھنجا  واري ڀانئي کي هٿي ڏني، هنن‘ آريائي ٻولي’، ‘آريا نسل’

 ايو، اهڙي تحقيق اڄ به جاري آهي.وسان ڪونه گهٽ

آڪسفورڊ جو هڪ پروفيسر ايف.آر آلچن اڄ به لسانيات ذريعي آرين جي ”
 (115ع: 2002)ملڪ،  “کوجنا ۾ مصروف آهي.

جو  (Renan)فرانس ۾ آريائي خيال ۽ تصور رکندڙن مان هڪ اهم نالو رينان 
حيثيت ساڳي آهي. جي باني ميڪس مولر ۽ فلسفي رينان جي نظريي  آهي. آريائي

رينان کي بين الاقوامي سَنَدَ حاصل آهي. رينان جي ذهني تشڪيل جرمن فلسفي ۽ 
 لکي ٿو ته: علم اشتقاق ڪئي، هو

سامي لوڪن جي ڪرڻ لاءِ هاڻ ڪوبه اهم ڪم ناهي رهيو. اسان کي ”
جرمن ۽ سيلٽڪ رهڻ گهرجي ۽ پنهنجن ابدي عقيدن کي محفوظ رکڻ 

 (232ع: 2002)ملڪ، “ گهرجي.

 آري:

سينيءَ پنھنجي  شاهه لطيف رن: آبري، معذوري، ڪوهياري ۽ ح  ڪلام جي س 
لقب سان ڪوٺيو ‘ مانواري’واري ‘ آري ڄام’ ڪٿي ۽‘ آري’۾ پنهونءَ جي پيءُ کي ڪٿي 

 شاهه لطيف چوي ٿو: نجو سنڌ جي سمن جو لقب رهيو آهي.‘ ڄام’آهي. 

رت نه هئا رتي،منھنجا  ڪيچئون ڪيچي آيا،  

نجي پ نهل منجهه پتي،ھاولاد ۾، منآريءَ جي   

ڃ ۾، ويا آڌيءَ جو ا ٿي،ئڇڏي سَس   ي س   

 آءٌ پير نه ڇڏيندس پنهل جو آهيان جانب جي جتي،

تي، مون کي ڏئي ويا ڏير ڏهاڳ جي.  سورن جي س 

 * مان وِرمَنِ وچ ۾، اولاڻي ا ٺَ آري.
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 * ا نءِ تان اوٺين نه ڪِئو، آريءَ ا تن جئن.

نه ڪِئو، جئن ا تن آري ڄام،* ا ونءِ تان اوٺين   

، آريءَ جي عشق جو.  * ڪو جو لڳَس  ڪان 

اجَهو آرياڻي.منھنجو  * ٻاروچا ٻئا گهڻا،  

، مون رِهن ما رَاهَه ٿيِو.  * آريءَ جو ا هک 

ڪانه سري.منھنجي  آرياڻي پنهونءَ ري. ڙي سرتيون *  

 * اچين جي آري، ته پاند پٺي لڪ لنگهيان.

   )شاهه(
۽ بزرگ صوفي شاعر ميين شاهه عنات به اهو لفظ سھيوڳي  شاهه لطيف جي

 شاهه عنات چوي ٿو: طور استعمال ڪيو آهي.‘ مانواري’، ‘عزت واري’صفت طور 

ير ۾،ـھِ ڳواڻ، تن کي ڪانهي باڪ بَ جن جو آرياڻي ا    *  

 * آرياڻيءَ جا، عنات  چئي، ڏونگر ڏيندءِ ڏِس،

 * آرياڻي، عِنات  چئي، ڪي جي ڪِيڙا قولَ.

 * سگهي لهندءِ ساز، آريجا عنات چئي.

 * آجپڻ عنات چئي، هت آريچن آهي.

(251، 250، 240: 2010)عنات:   

 آري ۽ هاري:

قديم سماجي ڪِرت واري دؤر ۾ جڏهن ماڻهو، ڏوٿي، شڪاري ۽ مالوند هئا. 
ٻاروهي ڏٿ، شڪار ۽ مال جي تانگهه ۽ سائي جي سانگ ۾ پيا مختلف ماڳن تي ڦرندا 

هنڌ هنڌ ڦرِ ڦرِان واري آوارگي ۽ لڏپلاڻ واري دؤر ۾ جَن ماڻهن پوکي راهي هئا، اهڙي 
ذب ئي ھواري ڪِرت کي اختيار ڪيو ۽ ٿانيڪا ٿي ڳوٺ ٻڌي ويٺا، تنَ پاڻ کي م

ڪوٺايو هوندو ۽ اهي لوڪ هنن سمورن ڏٿ، شڪار ۽ ڌنارڪي ڪِرت ڪرڻ وارن ۾ 
عي سماج کي قائم ڪيو ۽ اهو مانائتا هئا، جو هنن ابتدائي ڳوٺاڻي زندگيءَ واري زر
جتي واڌو  ،ي سماج ۾ گهڙيوشھر ڳوٺاڻو سماج واڌو پوکيءَ واري ا پت مان ا سري، اوائلي

 ي سماج ا سريو.شھر ا پت بازار کي جوڙيو ۽ ڏيتي ليتيءَ وارو
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آهي، پوکي جوڳي  (Aro)‘ آرو’ (Verb)هر هلائڻ لاءِ لاطيني ٻوليءَ ۾ فعل ”
‘ ڏنڌن وارو هر’آهي، سنڌ يورپي ٻولين ۾  (Arable)‘ اربيل’زمين لاءِ لفظ 

(Harrow) ’هو. اِهو ‘ هروي’آهي، قديم ناروي ٻوليءَ ۾ ان جو مادو ‘ ڳوھاس
آهي. عربي ٻوليءَ ۾  ’Harfest‘جو به مادو آهي. جرمنيءَ ۾ به  ’Harvest‘لفظ 

 ( 199-198ع: 2004)احمد، “ هاري آهي.ى جي معن‘ حارث’

گهڻو اڳ قديم دنيا ۾ به مختلف ڪِرت ڪندڙ  هن جديد دنيا جڙڻ کان
هڪٻئي  ائين پڪو پختو رهيو آهي، هننھسماجن واري انسان جو انسان سان لاڳاپو ت

ان گهٽ مھذب يا وڌ مھذب دنيا دنيا کمھذب  کان سکيو ۽ پرايو آهي. ان ريت هڪ
ئي ن نه رڳو فن ۽ هنر جو سفر جاري رهيو، پر ٻولين جا به لفظ هڪ سماج کان ٻھڏان

‘ آري’تا. ان ريت ھن ۽ ان ريت کنڊ کنڊ وڃي پھلڪ ڏانسماج، هڪ ملڪ کان ٻئي م
لفظ مختلف شڪلين ۾ پوکي راهي ڪندڙ ۽ مانائتن ماڻهن لاءِ ڪتب ايندو رهيو. 

پنجاب( ۾ پوکي راهي  -باغ وارو ماڻهو آهي ۽ سنڌو ماٿر )سنڌ‘ آرائين’سنڌي ٻوليءَ ۾ 
 ڪندڙ لوڪ آرائين ڪوٺجن ٿا.

‘ مانوارا’هر صورت ۾ ى آري، آرياڻي، آريجا، آريچا جي معن ني لفظنهنن سڀ 
(Honourable)  جي اصطلاح ميد ۽ ايرانين تي استعمال ڪئي ‘ آريا’ٿئي ٿي. هيروڊوٽس

 آهي ۽ ان مان مطلب قديم ميدين آهي.  (Arian)‘ آرين’هئي، جتي هن لفظ جو ا چار 

ان لفظ جو تمام گهڻو  (Frederak Shalegal)ع ۾ فريڊرڪ شليگل 1819سن ”
آهي. هن ان کي  (Ari)آري ‘ بڻ’واهپو ڪري مقبول بڻايو. هن لفظ آريا جو 

سان گڏي ڇڏيو، ان جرمن لفظ  (Ahre)‘ اهري’جرمني ٻوليءَ واري لفظ 
لفظن جي ب ڻ ۽ مطلب ٻنهي  عزت ۽ مان آهي.ى جي معن (Ahre)‘ ا هري’

مت ٿيندي ھهيءَ ڳالهه سان سه انهڪ ئي آهي. ڪاڪو ڀيرومل آڏواڻي ب
 (211ع: 1980)آڏواڻي، “ نظر اچي ٿو.

۾ جڏهن اڃا ڏوٿي، شڪاري ۽ مالوند سماج وڏي اوج سان تڳي انهيءَ دؤر  
۾ ڳوٺ ٻڌي ٿانيڪا ٿي پوکي راهي ڪرڻ وارا لوڪ ا تم انسانن جي دؤر  رهيا هئا. ان

 سڏيا ويا.‘آري’يا ‘ عالي’ليکي ۾ آيا ۽ 

 “۽ شريف به سڏيو آهي.مھذب  رين کيڪن تاريخ لکندڙن آ”
 (Moreland, 1936: 73) 

 :لفظ جو ڌاتو‘ آريا’ونيئر وليئم م
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۽ لاطينيءَ جي لفظ  (Ar)‘ آر’ ۽ (Ri)‘ ري’سنسڪرت ٻوليءَ جي لفظ ”
هر هلائڻ ٻڌايو ى جي معنجنھن  مان ورتو آهي. (Aratrum)‘ ايراٽروم’

 (Monier, 1936: 397) “آهي.

 :صاف ٿي وڃي ٿي تهريت اها ڳالهه ان 

ڪونه آهي، پر هاري ماڻهو آهي، اهي مھذب  آرين جو مطلب شريف ۽”
 “ماڻهو جيڪي هر هلائن، پوکي راهي ڪن ۽ مال ڌارين ٿا.

 (Monier, 1936: 396) 

 Rigveda Historical’۽ شري ڪانت تلاگيري ‘ The Hindu World’بنجامن واڪر 

Analysis ‘۾ لکن ٿا ته: 

ه پَدَن )لفظن( وارو گهاٽو ھٽيونجاهه هزار اٺ سؤ ڇويرگويد هڪ لک ”
ه ھه نظمن ۾ اِهو لفظ آريا ڪٿي ڪٿي ڇٽيھجهنگ آهي. ان ۾ رڳو چوٽي

واري لاءِ سامهون  ڀيرا استعمال ٿيو آهي. رگ ويد ۾ اِهو لفظ عزت سان
ڪتب آندو ويو آهي. جيئن اسان محترم، جناب، شري، يا شريمان چوندا 

چئي ڪري ساڻس ‘ آريا پتر’ن ۾ راوڻ جي زال کيس رامائ”آهيون. جيئن 
 (Thapar, 2000: 3-4)“ ڳالهائي ٿي.

رن: آبري، معذوري، ڪوهياري ۽ حسيني   ءَشاهه لطيف جي رسالي جي چئن س 
‘ مانوارو’، ‘معزز’ى ساڻ: وارو ساڳي ويدن واري معن‘ آريجن’۽ ‘ آرياڻي’، ‘آري’۾ اهو لفظ 

 کان وڌيڪ استعمال ٿيو آهي. لقب وارو لفظ ستر ڀيرا‘ ىاعل’۽ 

 آري ڄام:

ڪنھن  هر صورت ۾ آڳاٽو سنڌو لفظ آهي ۽ ڪٿي‘ آريا’ان ريت اِهو لفظ 
مخصوص نسل لاءِ ڪتب نه آندو ويو آهي، گهڻو ڪري شاهه لطيف آريءَ سان گڏ 

لفظ ملايو آهي. ڄام سنڌ جي سما حاڪمن جو لقب به آهي ته تخليق جي خدا ‘ ڄام’
 آهي. ‘ جم’نالو به ‘ زند اوستائي’جو 

 * اصل آريءَ ڄام جي، پلَهءِ آئون پيئي.

 * اصل آريءَ ڄام جي، سڳي تون نه سياءِ.

ڪتاب  ۽ مانواري لاءِ ڪتب آندو ويو.مھذب  لفظ م نڍ کان وٺي‘ آريا’ اِهو
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 :۾ لکيل آهي ته‘ انڊالاجي’

چاچي ۽ ڀيشن پنھنجي  سمجهي ٿو،‘ آريو’راوڻ جو پٽ جيڪو پاڻ کي ”
چئي طعنو ڏي ‘ اڻ آريو’کي جيڪو رام کي حق تي سمجهي ٿو، هن کي 

 (224ع: 2002)ملڪ، “ ٿو.

کي باغباني ۽ زراعت جو ى جنھن آهي، معن‘ اڻ آري’اصل ۾ ‘ اناڙي’هندي لفظ  
پوکي راهي واري ڪِرت سڀ کان اول سنڌو واسين  -هنر نه ايندو هجي. دنيا ۾ زراعت

۽ ا تي پھتو  به وڻج واپار سبب ٻي دنيا تائين‘ آريو’، ‘آري’شروع ڪئي، ان ريت اهو لفظ 
 ٻين سنڌي رسمن سان گڏ مروج ٿيو.

۽ مفهوم ى اهي ثقافتي جوڙجڪ ۽ معنکانپوءِ  اچڻلفظ جڙڻ ۽ عام واهپي ۾  
به داخل ٿي سگهن ٿا. جرمن واري دائري کان نڪري نسلي سياسي لسانياتي دائري ۾ 

آريا ۽ اڻ آريا مھذب  ۽ غيرمھذب  هن ،ودين جي دائري ۽ اثر کان نڪرڻ لاءِھلوڪن ي
ڀاري اھريت ڪتب آندو ۽ ان جي ڪري انسان ذات کي ٻن مجنھن  واري اصطلاح کي

 ڏيڻو پئجي ويو.منھن  جنگين کي
۽ ان سان لاڳاپيل لفظ ‘ آريجا’، ‘آرياڻي’، ‘آري’شاهه لطيف جي ڪلام ۾ لفظ 

هوت لاءِ نه  -عزت ۽ احترام لاءِ ڪتب آندا ويا آهن ۽ رڳو سنڌ جي مخصوص ذات
۽ نوري واري ور ‘ کيت’لفظ ماروي جي مڱيندي ‘ ڄام’ڙيءَ ريت ھڪتب آندا ويا آهن. ج

لاءِ به ‘ جَم  ’۾ تخليق جي خدا ‘ زند اوستا’۽ ويندي زرتشت جي ڪتاب، ‘ تماچي ڄام’
 جھڙوڪ: استعمال ڪيو آهي. 

 * کٿيءَ ۾ کٽيائين، مارو ڄام ملير جو.

مياڻيون موکيون.جنھن  * وڏي ڄام ڄمار،  

.وياءُ ڄام نڪو کي، ڄام ڄائو نھه* نه ڪِ   

سنڌو لوڪن جي دنيا ۾ واپاري قديم ‘ آري’، ‘آريا’ن اهو لفظ ھيورپي ٻولين ڏان
۾ سنڌوندي جي جابلو لام ۽ هيٺين  (Wandering period)ڪِرت سبب ڦرِڦران واري دؤر 

لام وارن لوڪن مان ئي منتقل ٿيو ۽ گهڻو امڪان آهي ته اهو مالوند ۽ وانڍيون ٺاهي 
۽ ‘ آري’عارضي پوکون ڪندڙ لوڪن جي پرئي مڙس لاءِ ڪتب ايندو هو، جيڪو پوءِ 

واري صورت وڃي اختيار  (Honourable)‘ آنريبل’۽  (Honour)‘ آنر’مان ڦرندو ‘ اهري’
 ڪيائين.

آڌار تي ڪو  جييون موجود آهن، انهن ئڙاھسڄي دنيا ۾ اهڙيون لفظي هڪج
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جوڙڻ هڪ ‘ لساني نظريو’وارو ‘ هڪ ڇپر هيٺ رهڻ’يا ‘ هڪ نسلي ۽ هڪ ٻوليائي’
ري سرشتي ۾ مٽي مائٽي واري اسمن، آريائي ٻولين وا -غير سائنسي عمل ٿيندو. سنڌ

براهتر ۽ برادر، ماتر ۽ مدر، پدر ۽ فادر، ڌ هتر ۽ ڊوٽر کان علاوه باقي اسمي لفظ منو ۽ نوح، 
ڙا تصديق ھسرنجوس ۽ آرياڻي، ماروت ۽ مارس جابراهيم ۽ برهما، ساره ۽ سرسوتي، 

ٻولين ۾ ساڳيا يورپي  -هيٺ ثابت ٿيا ۽ ٻيا اسمي لفظ، سامي ٻولين، سنسڪرت ۽ سنڌ
 آهن.

ين جي آڌار تي پروفيسر شريف ڪنجاهي جو مقالو ئڙاھاهڙين لفظي هڪج
‘Punjab Scandenavian Language Contact’ ڙائين تيھ۽ عربي ۽ انگريزي لفظي هڪج، 

مان ڪو اهڙو نتيجو  ’English Traced to Arabic‘يڙيل ڪتاب ھجي سمظھر  محمد احمد
دا شاخون آهن يا ت هيٺ رهندڙ خاندان جون جدا جاهي ٻوليون هڪ ئي ڇ’ڪڍڻ ته 

ه ھبن‘ دڙ لوڪ هڪ ئي نسل مان ا سريا آهنيورپي ٻوليون ڳالهائين-اهي سمورا، سنڌ
 Ancient India its Language’ايڇ.اولڊن برگ، ڪتاب،  غلط تحقيق ليکي ويندي.

Religion ‘۾ لکي ٿو ته: 

رن مادن مان، ا ن جي ( واConsonantsرڳو لفظن جي ٻن يا ٽن وينجڻن )”
اصليت ڳولڻ ۽ ان مان تاريخ جوڙڻ هڪ خطرناڪ عمل آهي. ان سان 

 (Oldenberg, 1962: 55-57)“ غلط نتيجا مرتب ٿيڻ جو پڪو امڪان آهي.

ڌ ڪو به  جو آريائي نسل وارو (Fraderic Max Muller)فريڊڪ ميڪس مولر 
لهين جو جائزو ئي نه ورتو ويو ين تي آڌاريل هو. ان ۾ انهيءَ ڳائڙاھاهڙي ئي لفظي هڪج

وارن، شڪاري ۽ ڏوٿي دؤر  يون ۽ اهي لفظ قديم ۽ ابتدائيئڙاھآهي ته اهي لفظي هڪج
اوج ۽ عروج، ڍرڪڻ ۽ ا سرڻ سڀيتا جي وڻج واپار  انساني قبيلن جي لڏپلاڻ ۽ سنڌو

 ن منتقل ٿيا آهن.ھاري لاڳاپن جي دؤرن ۾ هڪٻئي ڏانذيبي ۽ واپھواري ت
کنڊن جي انساني سماجن جا لاڳاپا اڄ جي برق رفتار  دنيا جي مختلف

ذيبي خاص طرح مذهبن جي ھڻو آڳاٽا آهن. اهي لاڳاپا قديم ترابطائي دؤرن کان گه
ڙيا ۽ هڪٻئي جي سڀيتائن جي اوسر ۽ ترقيءَ جو  تبليغ، واپار ۽ لڏپلاڻ واري دؤر ۾ ج 

 ڪارڻ به رهيا.

 يائي نظريو:يورپي ٻوليءَ جو هڪ ڇت هيٺ وارو آر -قديم سنڌ

اها هام هنئي ته هو  (Max Muller)ي کي پکڙيندڙ ميڪس ميولر يآريائي نظر
جتي سمورا آريائي نسل هڪ هنڌ تي رهندا  ،تمام جلد انهيءَ وطن کي نشانبر ڪندو

 ورھمش (Under the Same Roof)‘ ساڳئي ڇپر هيٺ’جو نالو نظريي  هئا. يورپ ۾ انهيءَ
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 :تهٿيو، ان نظريي جو ڀانيو آهي 

هڪ آڳاٽي زماني ۾ ايراني، انڊين، جرمن، يوناني، رومي، ڪئلٽڪ ۽ ”
سلاوڪ لوڪن جا ابا ڏاڏا گڏجي هڪ ويڙهي ۾ نه پر هڪ ڇپر هيٺ 

 (Muller, 1862: 213)“ رهندا هئا.

نظريي تان هٿ کڻي ويو هو ۽  نسلي -اڳتي هلي ميڪس مولر انهي آريائي
 :چيو هئائين

مقصد رت، هڏ، وار ۽ منھنجو  ته تڏهنجڏهن آءٌ آريا نالو کڻان ٿو ”
مقصد اهي لوڪ آهن جيڪي آريائي ٻوليون منھنجو  ڪيپراٽي نه آهي،

 (Muller, 1888: 22)“ ڳالهائن ٿا.

 Indo- Europian)‘ يورپي ٻوليون -سنڌ’ته ڪونهي  انهيءَ ۾ ڪوبه شڪ

Languages) بنيادي، تائين انهيءَ جي  گهڻو تڻو يورپ ۾ ڳالهايون وڃن ٿيون ۽ هيل
خاص طرح سان قديم و، ي ڳولا ۾ مسئلو گهڻو منجهندو ويج‘ يورپي ٻولي -آڳاٽي سنڌ’

ننڍي کنڊ جي هڪ وڏي جاگرافيائي علائقي ۾ ڏهن کانپوءِ  آثارن جي کوٽاين ۽ کوجنا
۽ سنڌو سلطنت جو ظاهر ٿيڻ تھذيب  کان ٻارهن لک چورس ڪلوميٽر ۾ پکڙيل سنڌو

موجب ثابت ٿيل آهي نه ڪي  (Radio Carbon Dating) ‘ڪرڻيا ڪاريا تاريخ’۽ اها به 
ڀانيو ڪيل آريائي لوڪن جي زماني کان گهڻو آڳاٽي ثابت ٿي چڪي آهي. اهڙي 

ن موٽڻو پوندو، هزارين سال قبل مسيح ۾، اهي ھم قديم زماني ڏانصورت ۾ اسان کي تما
قوت لاءِ کنڊ  سنڌو سڀيتائي ماڳن وارا شڪاري، ڏوٿي، ڌڻوند واپاري، واپاري لوڪ پيٽ

کنڊ لتاڙيندا وتندا هئا ۽ ايشيائي ماڳن کان نڪري ڪِريٽ جي ٻيٽن، پوءِ يونان کان 
 ٿيندا اوڀر يورپ ۾ وڃي آباد ٿيا ۽ انهي هزارين سالن جي سفر ۾ سڀيتائون جوڙيندا ويا.

ڪنھن  ڪاڻو قبيلا اصل ۾ ڌڻوند لوڪ هئا، هو آريا لقب اختيار ڪندڙ لڏو
ءَ جي ڪري جابلو ماٿريون ڇڏي، سنڌونديءَ جي ميداني سبب يا موسمي تبديلي

عين الحق فريد  ن هوريان هوريان ايندا رهيا هئا.ڪي هزار سالن تائيڏانھن  علائقن
 :۾ لکي ٿي ته ’Pre-Aryan origins of the Pakistani Languages‘مقالي پنھنجي  ڪوٽي

سنڌوماٿري ۾ ورهيه اڳ آريا لوڪ رڍن ۽ ٻڪرين جي ڌڻن سان گڏ 3500”
ا ن وقت مسئلا پيدا انڪري  اچڻ لڳا. سنڌوماٿري هڪ زرعي سماج هو،

ٿيا، جڏهن ايڏا وڏا مال جا ڌڻ پوکيل فصلن ۾ ڪاهي پيا ۽ ان جي نتيجي 
۾ جهيڙا جهٽا شروع ٿيا، ڪٿي ڪٿي انهن ڌڻوند لوڪن مڪاني ماڻهن 
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اوس فتح، مڪاني لوڪن جي ٿي ۽ آرين کي  کي شڪست به ڏني، پر
 “سنڌو واري علائقي مان نڪرڻو پيو.سپت 

(Fridkoti, 1991: 20) 

۾ عام طرح ‘ مختصر تاريخِ عالم’. جي ويلز، ڪتاب ڇآريائي لوڪن لاءِ اي
 :راڄنيتيءَ طريقي بابت لکي ٿو ته سان مالوند لوڪن جي چڱي ماڻهوءَ واري

رومي سمنڊ جي ڪنارن تي آباد ماڻهن وانگر، هنن جي سماجي زندگيءَ ”
ا هئا نه ڪي پروهت، هنن ر مندر نه هو، هنن جا سردار سورما هوندجو محو

امي نظام بدران هڪ اشرافي سماج وارو نظام رائج هو. هنن ھوٽ هڪ ال
“ جي خاص خاندانن جي اشرافيه کي رهبر خاندان طور مڃيو ويندو هو.

 (87ع: 2005)ويلز، 

آهي، انهيءَ ‘ تازند اوس’ٻيو وڏو ۽ اهم ڪتاب کانپوءِ  آريائي لوڪن جو ويدن
يندڙ پھر ونھپ يي نالن مان ئي ظاهر آهي ته اهپيغمبر زرتشت ۽ هن جي گهرڀاتين ج

، ‘زرتشت’جھڙوڪ: ذيبن جا جوڙيندڙ هئا. ھهئا نه ڪي سنڌوسڀيتا يا ڪن ٻين تلوڪ 
)ڀورن گهوڙن جو مالڪ(، ماءُ جو نالو ‘ پوروششيا’)پيلو اٺ(، زرتشت جي پي جو نالو 

)ڀلن پسوئن جي مالڪياڻي( ان ريت سندن ‘ حووي’ال( ۽ زال جو نالو )ڳئون پ‘ دغدودا’
نالا سندن اصلوڪي ڪِرت جي آڌار تي رکيل آهن ۽ اهي صاف ظاهر ڪن ٿا ته اهي 

 مالوند لوڪ هئا.
ق.م 5000جي شروعات ‘ ر ڳڙههھم’وائلي ماڳ جي اتھذيب  جڏهن ته سنڌو

ڙي هئي. رفيق مغل موجبق.م ۾ آمري 3500ڌاري ٿي چڪي هئي ۽ ان کانپوءِ   : واري تھذيب ج 

( سال قبل مسيح 3000موهن جي دڙي جي عظيم ثقافت جو بنياد ٽي هزار )”
( سال قبل مسيح 2500۾ پئجي چڪو هو، جو آهستي آهستي اڍائي هزار )

“ جي صورت اختيار ڪري چڪي هئي.تھذيب  ا ها ثقافت هڪ عاليشان
 (75ع: 1973)مغل، 

  ته: جو رايو آهي (Moreland)انهيءَ آريائي لوڪن جي ڏندڪٿائي قصي تي مور لينڊ 

۾ فرضي طور قبول به ڪيو ويو ‘ سنڌ’آرين جو وجود نھاد  جيڪڏهن نام”
ته پوءِ به ائين چوڻو پوندو ته ا هي سنڌوماٿر جي عاليشان بادشاهت جي 

 “ ڪ هئا.هئا ۽ نه ان کي بنائڻ ۽ جوڙڻ جا مالر تباهيءَ جا ذميوا
(Moreland, 1936: 10) 
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جيڪڏهن فرضي طور آرين جي اچڻ کي سنڌ ۾ قبول به ڪجي ته پوءِ به ”
 (Rapson, 1922: 72)“ ( قبل مسيح ۾ آيا هوندا.1400ا هي چوڏهن سؤ )

 :ف ۽ چٽن لفظن ۾ اهو به لکي ٿي تهاوميل ان بابت صا

ئڻ واري ڳالهه هڪ ڏندڪٿا کان وڌيڪ ھت” ذيب آرين جي پيداوار ه 
 (Aoumiel, 1994: 162)“ ڪانه آهي.

يورپ خاص طرح سان فرانس ۾ وڏي  ،ييآريائي نسل ۽ ٻولين جي نظر
جي ساٿي آگسٽ فريڊري  (Losin)پذيرائي حاصل ڪئي، انهيءَ لساني بنيادن تي لاسن 

 :چئي ڏنو ته (August Fredert Pott)پاٽ 

 (228ع: 2002)ملڪ، “ يورپي قومن جو بنياد ايشيا آهي.”

 لکي ٿو ته: جي حوالي سان‘ آگسٽ فريڊرڪ پاٽ’۾ ‘ انڊالاجي’رشيد ملڪ، ڪتاب 

، ايشيا ڪلچر سج جي رستي سان سفر ڪندو آهي، تمام يورپي ماڻهو”
ماءُ جي ڀرپاسي ۾ راند پنھنجي  م ٻارڙن وانگرھجا رهندڙ هئا ۽ ننڍڙن اب

ا هئا. ڪوهيڙي ۾ ورتل يادن کي تازو ڪرڻ جي ضرورت ناهي روند ڪند
رهي. اسان کي واقعاتي ثبوتن تي ڀروسو ڪرڻ گهرجي، جيڪي ثبوت 

چائن ٿيون ۽ ڪٿي به نه بلڪ ا تي ھسان کي يورپي ۽ ايشيائي ٻوليون پا
بني نوع انسان جي روحاني توانانين جي تربيت گاهه ۽ کيڏڻ ۽ ڪڏڻ جو 

 (2228ع: 2002)ملڪ،  “ميدان آهي.

تي  انساني نسلن جي ترتيب لساني بنيادن ]1769-1832[ (Cuvier)ڪوويئر 
ڪتاب پنھنجي  (Michelet)ور تاريخدان مٿلي ھڪئي، هن کان ڏهه سال پوءِ مش

‘History of Rome’  ۾ سامي(Sami)  ۽ سنڌو جرمن(Indo-Jurman) صطلاحن کي ا
 :استعمال ڪندي لکيو ته

رن جي ر خ سان انسان ذات جي ھقناطيسي لسج جي رستي سان ۽ م”
 سفري واٽ سان هلو، ايشيا کان يورپ تائين ۽ انڊيا کان فرانس جي سفر

 نسلن انساني تمام. آهي انڊيا ماڳ يهجو نظارو ڪيو. انساني سفر جو مک
 ۾ پيٽ جي ماءُ جي دنيا سڄي اها. آهي انڊيا ڀومي جنم جي مذهبن ۽

 (230: ع2002 ملڪ،) “.آهي جڳهه واري نيپاج
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ان ريت يورپي ليکڪن جي هڪ وڏي تحريري سلسلي ۾ بائبل ۽ ٻين حوالن 
تبت جي  ،سان هماليائي جابلو سلسلي ۽ ڪوهه قاف جي اوچين چوٽين جي وچ تي

 واري السلام يها تاهين پوٺن کي انساني پناهه گاهه قرار ڏنو، جيڪي حضرت نوح عل
 .هئا نڪتا بچي کان فانوط

هر طرح سان آدم ثاني حضرت نوح وارو اولاد ته يو ا سريو ان ريت اهو ڀان
سنڌو جي  .سنڌونديءَ جي مٿين جابلو لام مان اوسر ڪئي ۽ پوءِ سڄي دنيا ۾ پکڙيو

)دراوڙ( ضد ۽ انا ‘ ڌراڙ’۽ ‘ آري’جي ڪِرت وارا لفظ هڪٻئي  مٿين لام وارن ڌنار لوڪن،
ڌاڙو هنيو. سمورا ويد سنڌو  جي مذهبي روايتن تي بههڪٻئي  مٿان مڙهيا، ۽هڪٻئي  ۾

لوڪن جا جوڙيل آهن، جن کي آرين ا لٽو ڪري خاص ماڻهن جي ٻولي سنسڪرت 
ڪ ۾ ديسي ۽ لوڪيه رچنائون آهن. جڙپنھنجي جو )سم + ڪِرت( ۾ آندا. اهي اڄ به

ان ريت مٿي جابلو لام وارا ڌنار لوڪ آريا ۽ هيٺين ميداني علائقن واري لام جا لوڪ 
ٿيڻ کان مھذب  آرين جي-وارن لوڪن ٺجڻ ۾ آيا، جيڪي مٿين لامدراوڙ )ڌنار( ڪو

 جوڙي چڪا هئا.تھذيب  گهڻو اڳ سنڌونديءَ جي ڪنارن سان ميداني علائقن ۾ سنڌو

ي هئڻ ۽ انڊيا ۾ اچڻ جي به تاريخ ۾ ڪابه ھويدي آريا لوڪن جو پرڏي”
ود شاهدي نٿي ملي. ان ڳالهه جي ابتڙ هن امر لاءِ کوڙ لساني شاهديون موج

وطن قرار پنھنجو  آهن ته ويدي آريا پاڻ سپت سنڌو واري علائقي کي
 (249ع: 2002)ملڪ، “ ڏيندا هئا.

ن ڀونءِ تان لڏي ويندڙ لوڪن جي قومي يادن ۾ وطن جي ياد هميشه قائم ھڪن
وطن جو نالو ته ياد رهيو پنھنجي  دائم رهندي آهي، قديم فونيشي ۽ مصري لوڪن کي

 The Aryan‘ڪتاب پنھنجي  سندن اڳوڻو وطن ڪٿي هو. گهوش پر اهو ياد نه رهيو ته

problem’ لکي ٿو ته: ۾  

رگ ويد ۾ بيان ڪيل جاگرافيائي ماڳن ۾ ان ڳالهه جي چٽي شاهدي ملي ”
ٿي پنجاب ۽ ان جي ڀرپاسي وارا علائقائي آريا لوڪن جو وطن هو. اهو 

ڊيا آيا ثبوت نٿو ملي ته هنن جا وڏا ڪن ٻين ملڪن کان لڏي پلاڻي ان
 (Ghosh, 1957: 215-217)“ هجن.

 :۾ آرين بابت لکي ٿي ته‘ سلطنتون سنڌوءَ’الائيس البينيا ڪتاب، 

هڪ سوچ اها آهي ته آريا هتي ڪڏهن به نه آيا هئا، اهي ماڻهو هتي جا ”
جي  ءَع کان سنڌوندي2003قديم رهواسي ٿي سگهن ٿا. هڪ ٻي سوچ 
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کوٽاين مان ملي آهي ته آريا وچ ڀارتوندين جي ڪناري قديم قبرن جي 
 “ان واري علائقي ۾ داخل ٿيا هئا.ايشيائي رياستن کان پاڪست

 (244ع: 2013)البينيا، 

لاءِ کوڙ دليل ۽ جنھن  ڏندڪٿائي، ڌڻوند آرين لاءِ اهو ڀانيو وڃي جڙي ٿو ته،
آريا لوڪن جي وطني  ،شاهديون موجود ته، سنڌونديءَ جي مٿين، جابلو جوءِ واري لام

پئتو سماجي ’ڀونءِ هئي ۽ جتي هو هزارين ورهين کان مال چاريندا وتندا هئا ۽ وٽن 
لاڳو هو. هيٺين ميداني علائقي واري لام جيڪا اٽڪ واري چور  (Paternal System)‘ نظام

لڪ کان سنڌونديءَ جي ڇوڙ وارن علائقن تائين آهي، اهو سنڌو سڀيتائي دراوڙي 
موجود هو.  (Maternal Society System)‘ سماجي نظاممائيتو ’لوڪن جو ماڳ هو ۽ وٽن 

 جو وجود تسليم ٿيل هو. (Own) ار هستي اونھجتي ديوين جو راڄ هو ۽ وٽن واحد خلقڻ
ڌڻوند آرين لوڪن نه رڳو سنڌوندي، سنڌ جي ميداني چراگاهي علائقن مان 

ڪيو، پنھنجو  فڪر کي به ان ريتى فائدو ورتو بلڪ قديم سنڌي ٻولي ۽ هن جي اعل
 جو اڄ هو سڃاپجڻ ۾ به نٿو اچي.

 Political and Social Movement in Ancient‘ڪتاب پنھنجي  ‘پرڪاش ٻڌ’

Punjab’  آر.سي زهنر(R,C.Zaehner)  لکي ٿو ته: جي حوالي سان‘ هندو ازم’جي ڪتاب 

سنڌوماٿريءَ جي اصلوڪن لوڪن جي دفاعي سگهه هئي ۽ جنگ ‘ ورتر”’
 ,Zaehnar)“ هن تي اوس سوڀ حاصل ڪرڻي هئي.کي ان‘ اندر’جي ديوتا 

1975-76: 22-27) 

هو ورتر بابت وڌيڪ لکندي کين گيان ۽ ڌيان وارا، متقي ۽ پرهيزگار لوڪ 
 لکي ٿو ته: قرار ڏيندي

سنڌوماٿريءَ جا اهي ورتر وڏي تپسيا ڪندڙ، متقي ۽ پرهيزگار انسان ”
آريائن کي رگ )رگ ويد( هئا ۽ هو ديوتائن جا پيارا ۽ لاڏلا هئا. ورتر هنن 

 “سام )سام ويد( ۽ باجوس )يجرويد( جو علم عطا ڪيو.
 (Budh, 1976: 25-51) 

۾ لفظ ورتر کي سنڌوماٿريءَ جو پروهت ‘ انڊالاجيءَ’رشيد ملڪ ڪتاب 
 حڪمران قرار ڏيندي هن کي آرين جي قبضي خلاف وڏو مزاحمت ڪار قرار ڏيندي

 لکي ٿو ته:

ئي ڪتاب )رگ ويد، اٿر يٻڌائي ٿو ته، هي ٽاهو سڄو پر مختصر اڀياس ”
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ترتيب صورت، شڪل ۽ جوڙجڪ ۾ غيرآريائي پنھنجي  ويد ۽ يجرويد(
 (109ع: 2002)ملڪ، “ آهن.

اشارو ڪن ڏانھن  مٿي ڄاڻايل سڀ ڳالهيون، علم ۽ ڏاهپ جي اوس سوڀ
شِوَ ’ملي جو هنن جو  ٿيون. سنڌوماٿر جي لوڪن کي فڪري ۽ روحاني وڏي سوڀ اها

جي صورت ۾ اهم جڳهه والاري ٿو. شاهه لطيف سچ جي اوس ڪامياب ‘ اديوھم’ -‘اديوت
 چوي ٿو ته: ٿيڻ بابت

، گ ر  ” سَچ  جَنِ جو سِير 
“ويٺي تنَِ گڏِيو.  

ڙي ‘ سواستيڪا’لفظ وانگر ساڳي صورتحال لفظ ‘ آريا’ سوا ستيڪا: سان ج 
رڳڙهه مان به ھَ مِ  (Indus Seal)ر ھجي نشان واري اهڙي هڪ سنڌو م  ‘ ڪاسواستي’آهي. 

سڀيتائي  رون سمورن سنڌوھق.م سان لاڳاپو رکي ٿي، اهڙيون م  5000جيڪا  ،لڌي آهي
سنڌي لغت ۾ محمد پناهه ڦرڙي هڪ  -ماڳن تان لڌيون آهن. ڪتاب هندي

واس’لفظ   هن ريت ڪئي آهي:ى جي معن‘ س 

واسَ    (197ع: 2007)ڦرڙو، خوشبودار.  =سٺو گهر =س 

ٺين وسندين ى ا جو اشتقاق ڪرڻ سان ان لفظ جي معنان ريت سواستيڪ س 
 وارا وڃي ٿيندي.

ى جا= سٺين ۽ اعل =وسندي+ ڪا =سهڻي+واستي /سٺي =سواستيڪا: س  [
 ]وسندين وارا وڪ

‘ نانو’( جو مطلب عطا محمد ڀنڀري جو موقف آهي، ان نشان ) ‘سواستيڪا’
شِوَ ۽ ’ڙيءَ ريت ھٿو، جمنسوب آهي ۽ نانيءَ سان لاڳاپو رکي ڏانھن  آهي جيڪو شِوَ 

سان لاڳاپو ۽ نسبت ‘ نانا ۽ ناني’آهن. ان ريت هي نالو مقدس نشان ‘ اوم ۽ اَما’، ‘شڪتي
 رکي ٿو.

 :چ جي هڪ ڪاهه بابت ڄاڻايل آهي تهسنڌ جي تاريخ ۾ راجا چ

رهاڪن  )ڪاڪا راڄ( هئي ۽ ان جوءُ جي‘ نانا راڄ’ٻڌيه جي راڄڌاني ”
 (Elliot, 1876: 145)“ سڏيو ويندو هو. (Sawis)‘ سويس’کي 

ى ۽ ملندڙ جلندڙ هڪ لفظ جي معنى الائيس البينيا اهڙي ئي هڪ هم معن
 :بابت لکي ٿي ته
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جي جنھن  آهي.‘ سواستو’۾ ڄاڻايل ‘ رگ ويد’سوات وارو اهو علائقو ”
 ( 245ع: 2013)البينيا، “ شاندار جاءِ ئي آهي.ى معن

‘نانگا نانيءَ هليا، هنگلاجان هلي.’  

جو نشان ننڍي کنڊ جي ‘ سواستيڪا’انهيءَ چڱي ماڳ وار مقدس نشان 
ڪيترن ئي قديم مذهبن ۾ متبرڪ نشان طور موجود آهي، جين، ٻڌ ۽ هندومت ۾ اهو 

درجي تي ى واري نشان طور اعل‘ نسل پرستي’نشان نظر ايندو. انهيءَ نشان کي هٽلر 
 ڪتب آندو.

‘ سواستيڪا’ٻوليءَ ۾ اهڙا ڪيترائي لفظ موجود آهن. جيڪي هن لفظ سنڌي 
 جي ساختياتي جوڙجڪ سان تعلق رکن ٿا.

 “وقت =سٺي+ وير =سوير: س  ” جھڙوڪ: 

 * پورهئي ڪارڻ پيٽ جي، ا ٿين سوارا.

 “رستو =سٺي+ واٽ =سواٽ: س  ”  جھڙوڪ: 

واٽَ، ته منَجهان دِلِ دڳ  لهين ونهِين ٿيءُ س   * س 

 “خبر =سٺي+ واڌائي =سواڌائي: س  ” جھڙوڪ: 

واڌائيِ سَڄڻين.ھ  * مان اچي ون ڪاءِ، س   

‘ رھم سنڌو’۾ هڪ  ’Indus Script‘ڪتاب پنھنجي  عطا محمد ڀنڀري
)Indus Seal(  َجي هڪ لفظ جي ڀاڃ هن ريت س= Sa=   +  سَا

= Sa=  ’سٺو نجو، نبار ايماندار ۽ صاف سٿرو حاڪم  =‘سَسَا
 )Bhanbhro, 2012: 208(طور ڪئي آهي.  

واستيڪا’ان ريت اهو صاف سمجهو ۾ اچي ٿو ته اهو لفظ  ( ۾ اچي ٿو ته ‘ )س 
آهي ۽ ڀانيوڪيل آرين جي اچڻ  (Proto-Indus Word)‘ آڳاٽو سنڌو لفظ’اهو لفظ نجو ۽ 

 واري سال کان به گهڻو گهڻو پراڻو آهي.
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 مختيار احمد ملاح

 سنڌي ٻوليءَ ۾ سائنسي ۽ سماجي علمن جي  اصطلاحن جو باني  

  ‘سيوھاڻي’ننديرام ميراڻي
Nandiram Meerani – the founder of scientific and sociological 

terms in Sindhi language 

 
Abstract: 

Dewan Nandiram Sehwani (1819-1875) was born in Sehwan. He 

had vast scholarship in Persian, Sindhi, Hindi and other languages. He 

started working as Munshi and translator in the office of Commissioner, 

later he joined as a teacher at Normal School of Karachi. He was the 

person, who actually prepared the existing Sindhi Alphabet. In his book, 

“History of Sindh” he has given in detail about his role in that committee. 
He was a trusted person of B. H. Ellis; therefore most of the assignments 

regarding books and reports were prepared by him. He wrote many text 

books and translation of academic books in Arabic-Sindhi characters. He 

won a handsome amount as award for his translation of Tarikh Mausmi 

into Sindhi. His major works are Bab-Namo, Esop’s Fables, History of 

Sindh, Geography of the World, Drawing Book and many others. He is 

called the father of modern Sindhi prose. This research paper focuses on 

his role in introduction of scientific, social science, drawing, geometry, 

mathematics, etc. terminology in Sindhi language, which is ever big 

example in Sindhi.   

 

رن جي تعليمي نظام تي نظر وجهڻ سان خبر پوي ؤسنڌ جي قديم ۽ وچولي د
قديم  ،گهڻو ڪري مذهبي اثر ۾ رهيو آهي. موهن لعل کيمچندتعليمي نظام  ٿي ته اهو

 دؤر جي تعليم جي سلسلي ۾ لکيو آهي ته:

 ڪنھن نموني جي تعليم ڏني ويندي هئي.ارينداسين ته هر ھاس ڏي نھات”
جي پرارٿنا ڪندا هئا.  گڏجي ايشور رووديارٿي ۽ گ   جو سويل اٿي صبح
ٻلوان ٿئي  هرڪو ورزش ڪندو هو، جيئن ن کانپوءِ هرهڪ وديارٿيھتن

ڪري پاٺ پوڄا کان واندا ٿي  ۽ تندرست گذاري. تنھن کانپوءِ اشنان
هن وديارٿين کي ڌرمي شاستر، ويد، ان روگ   وٺندا هئا. تنھن کانپوءِ تعليم
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 اڀارت جي سنسڪرت جي شلوڪن جون سمجهاڻيونھپراڻ، رامائڻ ۽ م
سان گڏ ويندا هئا،  روءَاڙن تي گ  ھڏيندو هو. شام جي وقت سڀ وديارٿي پ

سهڻن نظارن کي ڏسڻ پسند ڪندا هئا ۽ ڪن چڱين ۽ اخلاقي  جتي
  (1)“.ڳالهين تي بحث ڪندا هئا

ڪتاب اسان وٽ موجود نه آهن، انڪري انهن جي علمي، قديم دؤر جا سنڌي 
ادبي ۽ سائنسي ڪٿ ڪرڻ مشڪل آهي. سنڌ جي وچولي دؤر ۾ به مذهبي ادب 

برطانوي عملدار رچرڊ برٽن سنڌي ٻولي ۽ ادب جو  درسگاهن ۽ مڪتبن ۾ ڏنو ويندو هو.
ڪلاسيڪل سنڌي ادب جي تاريخ مرتب  ان جي نتيجي ۾ هن ،رو مطالعو ڪيوھگ

 :ته لکيو آهي ادب بابتني. هن سنڌي ڪري ڏ

سنڌي ادب لاءِ ايترو چوڻ ڪافي آهي ته جڏهن انگريزن هندستان ۾ پير ”
ي ٻوليءَ ۾ ايترو علم ۽ ادب ڪو نه هو، جيترو ھتڏهن ڪنھن به ڏي ،پاتو

۾ موجود آهي، پر ان جي شاهوڪاري عربي ترجمن ۽ مذهبي  ءَسنڌي
ڪتابن تي منحصر آهي. ڪتابن جي پوري ڪٿ نٿي ڪري سگهجي، 

 (2)“.پر ايترو يقين آهي ته ٻه ٽي سئو قلمي نسخا ڪٺا ڪري سگهبا

نه وري شايع  ،سرڪاري اسڪول هئا جي آمد تائين سنڌ ۾ نه راڄبرطانوي  
سنڌي ٻوليءَ ۾ سائنسي، سماجي، معاشي،  انڪري ٿيل ڪي ڪتاب موجود هئا.

ئي ن ئيع ۾ ج1847مسٽر پرنگل درسي اصطلاحن جو هجڻ به مشڪل هو. ، يا اقتصادي
پنھنجي  جي صورتحال جانچڻ لاءِ ءَتعليم ۽ ٻولي هن سنڌ ۾ته سنڀالي،  ذميواري

رپورٽون پيش پنھنجون آفيسرن ماتحت  ماتحت آفيسرن کان رپورٽون طلب ڪيون.
آهي ته سنڌ ۾ سرڪاري سطح تي ڪو به اسڪول هلندڙ نه آهي، نه وري  لکيوڪندي 

هنن اعتراف ڪيو آهي ته ڪجهه  البت ۾ لکت جو ڪو رواج عام آهي،سنڌي زبان 
 هنن آهن. ٻيو ته انفرادي ڪوششن سان مدرسا ۽ مڪتب مختلف ضلعن ۾ هلندڙ

 موجود نه آهي، رپورٽ ۾ ڄاڻايو ته سنڌي زبان ۾شايع ٿيل هڪڙو به ڪتابپنھنجي 
سنڌي ٻوليءَ جي  اڳتي هلي اهي رپورٽون ڪٿي ڪٿي قلمي پستڪ موجود آهن.البت 

 سرڪاري حيثيت ۽ تعليمي ذريعي جو سبب بڻيون.
جي جاري ٿيڻ کانپوءِ سنڌي ٻوليءَ جي  ءَسنڌي صورتخطي-ع ۾ عربي1853

ادبي ترقيءَ ۾ انقلاب اچي ويو. سرڪار، سنڌي ٻوليءَ جي حيثيت تسليم  ۽علمي 
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سنڌي ٻوليءَ کي سرڪاري ٻوليءَ جو درجو ڏنو. انگريزن جي دؤر ۾ سنڌي  ،ڪندي
 :ٻوليءَ جي ترقيءَ جي سلسلي ۾ ڊاڪٽر شمس الدين عرساڻي لکي ٿو ته

سنڌي ادب جي بدلجڻ ۽ سنوارجڻ جي حق ، انگريزن جو سنڌ تي قبضو”
۾ هڪ پيش خيمو ثابت ٿيو. جيتوڻيڪ اڳوڻي ملڪي نظام، معاشري ۽ 
تعليمي ماحول جي تشڪيل ۽ صورتحال سان سنڌي زبان پوري طرح 

ڪيل هئي، ليڪن ان هوندي به اسان جي زبان اڃا ايتري ترقي يافته ھٺ
ڪانه هئي، جو جديد زماني جي بدلجندڙ حالتن سان هلي سگهي ۽ ان 

تن کي پورو ڪري سگهي، چنانچه انگريز جي سڀني تقاضائن ۽ ضرور
تي سنڌي زبان کي  آڌارجڏهن ملڪي ۽ سياسي ضرورتن جي  ،حڪومت

سنڌ جي تعليمي درسگاهن ۽ سرڪاري محڪمن ۾ رائج ڪرڻ جو 
۾ کين ڪيتريون دشواريون  تڏهن ان تي عمل ڪرڻ ،فيصلو ڪيو
 (3)“.درپيش ٿيون

 :لاءِ ڊاڪٽر غلام علي الانا لکي ٿو ته ءَجي نثري ادب جي ترقيدؤر  هن

 حڪومت طرفان سنڌي ادب کي وڌائڻ ۽ ترقي ڏيارڻ واري تحريڪ”
ادب کي اجاگر ڪرڻ جو پنھنجي  سنڌي مصنفن ۾ فطري طورسبب، 

چاهه جاڳيو. انهن ۾ ديوان ننديرام، اڌارام، پرڀداس، قاضي غلام علي، 
زا علي رضا، مرزا سيد ميران محمد شاهه اول، آخوند عبدالرحيم، مر

هئا. ديوان ننديرام  برک صادق علي بيگ ۽ ديوان ڪيولرام خاص طور
 ،۾ اڳيان اڳيان هو. انهن بزرگن هر موضوع تي ءَجو قدم انهن سڀني

خاص طور تاريخ، وياڪرڻ، حساب، جاگرافي، آلجبرا، علم بدن ۽ 
 (4)“.منطق تي ڪتاب تيار ڪيا

اوائلي دؤر جي نثر نويسن جو سڀ کان وڏو ڪارنامو مختلف علمن لاءِ 
( جو هڪ وڏو ذخيرو آهي، جو سنڌي علم (Termsسنڌيءَ ۾ جوڙيل علمي اصطلاحن 

۽ ادب تي سندن دائمي احسان وانگر آهي. سنڌيءَ ۾ تعليمي ضرورتن کي نباهڻ لاءِ 
۽  تاريخ، جاگرافي، حساب، جاميٽري ھڙوڪج ،هن پھريون ڀيرو مختلف علمنجڏ

انهن نون علمن جي  ،مسئلو ڏکيوسڀ کان  آلجبرا وغيره جا ڪتاب جوڙيا ويا، تڏهن
ڪڏهن به ان قسم جا علمي ڪتاب  جو هو، ڇاڪاڻ جو سنڌيءَ ۾ جوڙڻاصطلاحن 
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اڻپور،  :ڙوڪھج رياضيءَ جي علم متعلق اصطلاح اڳي ،اڳي نه لکيا ويا هئا. مثال طور
ونڊيندڙ، ننڍي عام ڀڃ  ڪٽ، وڏو عام پورو، ور، وياج، راس، پاڇي، ونڊ، جوڙم  ، ڏهائي

مطلب ته درسي ڪتابن جو دؤر سنڌي نثر جو بنيادي ۽  .رائج نه هئا هاپت وغير
سنڌي زبان ۾  ،ڪلاسيڪل دؤرآهي. هن دؤر ۾ سائنسي ۽ ٽيڪنيڪي لفظن جو

فرق  استعمال ٿيو ۽ نوان سنڌي لفظ پڻ جڙيا. جيتوڻيڪ ليکڪن جي صورتخطيءَ ۾
ر هنن ٺيٺ سنڌي لفظ استعمال ڪيا آهن. ان سان گڏوگڏ عربي، فارسي ۽ پآهي، 

درسي ۽ سائنسي نثري ا ن  ،ر ائج ڪيا سنڌي نثر ۾ ،انگريزي لفظن جا متبادل لفظ
 ميراڻي هو.ادب جي تحريڪ جو سرواڻ ننديرام 

ر ھديوان ننديرام ميراڻي، سنڌ جي تاريخي ۽ قديم ش ننديرام جي ولادت ۽ خاندان:
ءَ جي ين صديءَ ڌاري، ديوان ٿڌو مل ميراڻيھيڻع يعني او1819آڪٽوبر  27، سيوهڻ ۾

 سڏائيندا هئا.‘ تومھ’سندس ڏاڏو مھرو مھتو هو، سنڌ ۾ اڪثر ڀائيبند  گهر ۾ پيدا ٿيو.
 ا يعني وڏو نالا ڏنل آهن.کيس پراڪريت ۾ مھتو ۽ سنسڪرت ۾ مھمھتو يعني وڏيرو 

زمين جي مالڪن پاران ڳوٺاڻن کان ڍلون، مسواڙون ۽ ليکو چوکو اوڳاڙندڙ 
 سڏيو ويندو هو. سندس ڏاڏو حضرت قلندر لعل شهباز جو مودي هو ۽ وڏو‘ مھتو’کي 

ڪندڙ يا عمل ’عربي لفظ آهي، جنھن جي معنى آهي ‘ عامل’عامل پڻ سڏبو هو. 
ان کي چيو ’ مودي’سڏائيندا هئا ۽ ‘ عامل’اڳ هندو ڪامورا پاڻ کي  ‘.ڪاروبار هلائيندڙ

 ين ۾ نالو داخل ڪرائيندو هو.ويندو هو، جيڪو حضرت قلندر لعل شهباز جي فدائ
سڏائڻ لڳا ۽ اهو ئي سبب آهي جو جن هندن ‘ ميراڻي ديوان’سندس پويان پاڻ کي 

عل شهباز جي فدائين جي لسٽ ۾ نالو داخل ڪيو، انهن رهي قلندر ل ۾ سرزمين سيوهڻ
 (5)“.پيش پيش آهن‘ ميراڻي ديوان’مان هي 

سان شادي  ‘وراڻ ٻائي’سان  ءَع ۾ پنھنجي گهروارن جي مرضي1836 ننديرام
جو ٻيو ڇاپو ‘ تاريخ سنڌ’سندس ڪتاب  جو اولاد ٿيس. ٻن پٽن ۽ ٻن ڌيئرنڪئي ۽ 

ي. م ڪٿا لکي آهتڙوڪ پنھنجي آديپاچي ۾ هن جھ۾ شايع ٿيو، ان ڪتاب جي  ع1861
 .ع تي وفات ڪئي1875مئي  15ديوان ننديرام، 

ديوان ننديرام ميراڻي ننڍي هوندي کان ئي  ھارت:ننديرام جي تعليم ۽ فارسيءَ ۾ م
مولوين وٽان ابتدائي تعليم فارسي  ،سيوهاڻي قافين جي مڪتبن ۾ ،مسلمانن سان گڏ

تت ئي ڀڙ ٿيو ۽ فارسي نثر توڙي س  ڪري جنھن ۽ عربي پڙهيو، ذهين به حد درجي جو هو،
 :پير حسام الدين راشدي لکي ٿو تهنظم ۾ ماهر بڻجي پيو. 
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دؤر جو فارسي دان هو؛ اگرچه شاعر نه هو، ليڪن فارسي  ننديرام انگريز”
هيس؛ تاريخ ادب سان سندس خاص ا نس هو؛ تاريخ سان زياده دلچسپي 

 (6)“.ريائين هن صاحب سنڌيءَ ۾ ترجمو ڪيوھمعصوميءَ کي سڀ کان پ

انگريز ، ڏينھَنِ ۾ انهن سنڌي لکت کي مقرر روپ ڏيڻ واري ڪاميٽيءَ ۾ ڪردار:-عربي
نشين جي ضرورت هئي، جن کي فارسي ۽ سنڌي لکڻ ۽ پڙهڻ تي کي اهڙن م  عملدارن 

عبور حاصل هجي، ان معاملي ۾ ننديرام سرڪار جون سڀ گهرجون پوريون ڪندڙ هو. 
کان تنگ ٿي، ڪراچيءَ جو رخ ڪيائين،  ءَاسڪول کولڻ جي ناڪامي ۽ بيروزگاري

فيسرن جي سنڌي ع ۾ سرڪاري طور منشيءَ جي نوڪري ملي وئي ۽ آ1850کيس  جتي
ٻوليءَ واري امتحان ۾ سندس خدمتون واضح طور تي سرڪار جي سامهون اچي 

سنڌي لکاوٽ کي مقرر روپ ڏيڻ واري سرڪاري -ع ۾ عربي1853چڪيون هيون. مارچ 
ئجي ٿو ته نڀا و. ۽ءَ کان اهم هڪاميٽي جوڙي وئي، جنھن ۾ ننديرام جو ڪردار سڀني

جي  اها پھرين منزل هئي، آخر سنڌي الف بديوان ننديرام جي ترقي طرف وڌڻ جي 
جان سان ڪم ڪرڻ لڳو ۽ صورتخطيءَ جي ٺھڻ تائين انهيءَ  ۽ لاءِ دل ءَتياري

۾ پنھنجي ڪردار جو اعتراف ڪندي ‘ تواريخ سنڌ’ڪاميٽيءَ جو ميمبر ٿي رهيو. 
 جيئن لکيو اٿس، تيئن هتي ڏجي ٿو:

هلندو هو ۽  ڏيھه ۾ اڳين حاڪمن جو سرڪاري ڪم پارسي قلم ۾ سنڌ”
ع توڻي پي هليو پر جڏهه سنڌ 1852 جو پڻ مٿي قلم ۾ هاڻوڪي سرڪار

اهل قلم صاحبن جي  ٻڌڻ جي واڳ قدر ڄاڻندڙن جي اختياري ڪم ڇوڙڻ
انگريزي سرڪار جي ٻئن ڏيهن ۾  هٿ ۾ آئي تڏهه ڄاتاءُ ته جھڙي طرح

نجائي ۽ خوبي ڪري سڀڪو سرڪاري ڪم هلندڙ ھسان س مادري زبان
ڏيون ته ڪم ۾ پڻ صفائي رهي ۽ عام کي  پڻ رواج طرح هتيآهي تھڙي 

به فائدو رسي انهن ڏيهن ۾ قدر ڄاڻيندڙ غريب نوازيندڙ رعيت کي وڻدڙ ۽ 
جا گهرندڙ عالمن ۾ عامل فاضلن ۾ جناب مسٽر  گهڻو ڪري سڀڪهه علم

سنڌ ۽ مسٽر ايلس صاحب  صاحب بھادر اڳيون ڪمشنر سر بارٽل فرئر
ڪمشنر سنڌ جي سڀڪهه پرڪري سنڌ ڏيھه جا اڳيون اسسٽنٽ  بھادر

سنڌي الف بي جي  ۾ پوئين جناب رڳو جوڙ جڪ ڪندڙ هئا تڏهه پھراءِ
سٽيو. جئين ته گهڻي بحث ۽ چڪاس ۽ هوڏ ۽ ڏيهي  جو ڪم ٺھرائڻ

ماڻهن جي صلاح ۽ ان وقت جي ناظمن صاحبن جي راءِ ساڻ متفق ٿي، هن 
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ي، سرڪاري ڪم ۾ بي ٺاهي ۽ ڇپرائ -حقير جي مدد سان سنڌي الف
 (7)“.ٿورو ٿورو رواج ڏنو

۾ بمبئي حڪومت سنڌ جي تعليم لاءِ ڏهه هزار ع 1852 ننديرام کي سرڪاري انعام: 
ع ۾ اها رقم ڪراچيءَ جي ڪليڪٽر جي 1853جي سالياني بجيٽ منظور ڪئي. مارچ 

ي رکيو ويو. سنڌ ۾ پھريون خانگ ‘تعليم کاتا’۽ کاتي جو نالو  رکي ويئي ٺيه اختيار
ع ۾ قائم ٿيو. 1854ر پھريون سرڪاري اسڪول پ، ع ۾ قائم ٿيو هو1851اسڪول 

اسڪولي ڪتابن جي گهرج کي پورو ڪرڻ لاءِ ڪتابن جي ليکڪن ۽ مترجمن کي 
خاص معاوضا ڏنا ويندا هئا. اصلوڪي ڪم جو اعزازيو الڳ هو ته ترجمي جو الڳ. 
ڪجهه خاص ڪمن لاءِ صلاحڪار مقرر ڪيا ويندا هئا ۽ غير سنڌي ليکڪن جون 

هئا. ون وينديون هيون. خاص ڪتابن ۽ ترجمن لاءِ انعام ڏنا ويندا خدمتون حاصل ڪي
 :ڏنو، جنھن جو متن هيٺ ڏجي ٿو ارع ۾ بي ايڇ ايلس هڪ اشتھ1853

جنھن کان سنڌ جي ماڻهن کي گهڻو فائدو  ‘تاريخ معصومي’ هڪڙي”
جو  ،فارسي عبارت ڪري سليس ۽ مربوط آهي رسندو ۽ اهو ڪتاب
اهو ڏيڍ  ۾ پسند ڪيل ترجمو ڪندو جو سنڌي وائي شخص تهه ڪتاب

 (8)“.يني خانگي ۽ سرڪاري انعام جي جوڳو ٿيندوھروپيا م سو

 :چ پڙتال ۽ انعامن لاءِ هيٺيان ميمبر هوندا هئانشروعاتي سالن ۾ ڪتابن جي جا
 سربراهه، ڪيپٽن ڊسنٽر ول .1

 ليفٽينٽ هربرٽ آرٿر، ميمبر .2

 ليفٽينٽ هارگارڊسن، ميمبر .3

 ميمبر، ليفٽينٽ اسٽئڪ .4
رو ڏسندو هو. سر بيرو ايلس بيکي ايلس  ان وقت سنڌ جي تعليم جي معاملن

، ع(، بارٽل فريئر جو اعتماد رکندڙ آفيسر هو ۽ فريئر جي غير موجودگيءَ ۾-18231887)
ع تائين 1858ع کان 1851دي تي ھض به انجام ڏيندو هو. هو ان عسنڌ جي ڪمشنر جا فر

سنڌ ۾ تعليم جي رهيو. سنڌ ۾ تعليم کاتي جو انچارج به مسٽر ايلس هو. هن صاحب 
لاءَ، ڪتب نويسي، سنڌي رسم الخط، سنڌي درسي ۽ ادبي ڪتابن جي ڇپائي، سنڌ ڦھ

بابت علمي ڪم، سنڌ ۾ اسڪول کولرائڻ، استاد مقرر ڪرائڻ  ءَجي تاريخ ۽ جاگرافي
رو بارٽل فريئر کي ڏنو وڃي ٿو. مسٽر ايلس ڪم ۾ حصو ورتو، جنھن جو سھ انهيءَ۽ هر 
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ترين رٿون ڏيندو هو، جنھن جي منظوري ۾ بارٽل فريئر کي انتظامي طور بھ هر ڪم
هن ڪتابن جي ترجمي جي  (9)“.بارٽل فريئر بمبئي حڪومت کان حاصل ڪندو هو

 اعلان ڪيو.ار سان گڏ، پنھنجي طرفان به ڏيڍ سو روپين ڏيڻ جو اشتھ
سنڌ جي مسلمان عالمن ۽ هندو پڙهيل طبقي  ،سرڪاري اعلان کانپوءِ ءَانهي

ٺٽوي به ڪتاب جو ترجمو  قاضي غلام علي ۾ ان سلسلي آزمائي ڪئي، طبع خوب
ميٽيءَ جي اکٽي نه سگهيو. سنڌي الفابيٽ جي ڪ سندس ترجمو مقابلو رپڪيو هو، 

اهڙن  کيمسنگهه حيدرآبادي نمايان آهن. غلام حسين سبزپوش ۽ منشي ن ۾ميمبر
جي جاچ لاءِ مقرري منشي ننديرام  بي ريا منصفن ۽ جي ترجمن موڪلڻ نڄاڻ   ورھمش

ڻ ته جاچيندڙن مان ڳچ نئين الف ته ڇاڪا ڪيو. کيس خاص انديشو هو کي البت ڍلو
ڪري نه سگهن. پر منشي  سندس ترجمي جو پورو قدر ڄاڻ آهن ته شايد هوڻکان ا ب

ي چڱي پر امتحان ۽ بحث ۽ ھهو. مقرر ٿيل صاحبن وي اجايو دل لوڏي رهيو صاحب
منشي ننديرام جي  جي ڪسوٽيءَ علم ڪري، آخر ڪلام سڀ ڪنھن جي رارڪت

ڪتاب کي پھرين نمبر ۾ آندو، ۽ ترجمي ڪندڙن مان هن جي نالي سبقت جي گوءِ 
 (10)“.مرڪندڙ ڪيائون مٿي انعام سان کٽي ۽ کيس ٻوليل
ديوان ننديرام کي تمام  انعامڏيڍ سؤ روپيا نقد  طرفان باسيل ايلسبي. ايڇ 

و انتظار ڪرڻو پيو چڱانعام ملڻ لاءِ ديوان صاحب کي جلدي ملي ويا، باقي سرڪاري 
 :لکيو آهي ته ان سلسلي ۾ پروفيسر چيتن ماڙيوالا مايوس ڪري وڌو.کيس  ۽

هاڻ هو نڪري ھننديرام جلدي کائي کپائي ڇڏي، جن رقم ته منشي”
سرڪاري انعام ملڻ لاءِ واجهائڻ لڳو، مگر جيتري وڌيڪ انتظاري ٿي 

هرو  دير ۾ دير ٿي پيئي. تنھن وچ ۾ منشي صاحب کي ڏيکاريائين، اوتري
دو ڏنو. سرڪار ھکان بچائڻ لاءِ سرڪار کيس منشيءَ جو ع نگڻٽڀرو هٿ 

 اها ڳالهه بيشڪ منشي صاحب جي دل وٽان ڪئي، نه ته منشي سڏجڻ
سندس چاهنا پڻ خاص  تنھن کانسواءِ يس خير ڪا اميد هئي،جي ک

  (11)“.ڪري هو بيحد گد گد ٿيو. تي هئي، جا حاصل سرڪاري نوڪري

 ميجر ايف ان وقت پلٽو کاڌو، جڏهن تقدير هڪ دفعو ٻيھر منشي ننديرام جي
يءَ سان گڏو ع تي اسسٽنٽ ڪمشنر1857 آگسٽ 27ع(، کي 1908-1818جي.گولڊ سمڊ )

. هن پنھنجي رپورٽ ۾ وئي ڏنيبه گڏ، ايجوڪيشنل انسپيڪٽر جي اضافي ذميواري 
 ان سلسلي ۾ لکيو آهي ته:
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۾ صوبي  ، مون تي اعتماد ڪندي، پنھنجي نظرداريءَسنڌ جي ڪمشنر”
 وآهي، اه اضافي ذميواري منھنجي حوالي ڪئي جي تعليم کاتي جي
ڪو خاص ڪارنامو سرانجام  جو مقام آهي ته مان منھنجي لاءِ عزت

ئي سنڌ جي تاريخ ۾ امر ٿي وڃان، ڇو جو هن شعبي ۾ منھنجي تمام يڏ
 (12)“.گهڻي دلچسپي آهي

هن اچڻ سان سنڌ ۾ ورنيڪيولر اسڪولن ۾ اضافو ڪيو ۽ وڌيڪ ڪتابن 
نه صرف منشي  گولڊ سمڊ ڪئي. ڳولاماهر استادن جي  جي ترجمن ۽ اشاعت لاءِ

ترجمو ڪرائي شايع ڪرايا، پر منشي ننديرام واري ننديرام کان وڌيڪ ڪتاب 
ترجمي جي ٻيھر اشاعت جو حڪم نامو جاري ڪيائين ۽ کيس باسيل سرڪاري انعام 

 .حوالي ڪيائينسندس سان گڏ هڪ سؤ روپيا وڌيڪ انعام طور مليا ۽ حق تصنيف به 
ڪتاب  ڏينھن کانپوءِ سرڪار طرفان کيس اهو به اختيار مليو ته آئينده سنڌ ۾ هر ان

 ڇپجندو.ئي منشي ننديرام جي نظرثانيءَ کانپوءِ 
ب جي نفاذ کانپوءِ سنڌي  -سنڌي الف :۾ تدريسي خدمتون ءَنارمل اسڪول ڪراچي

۾ شايع ٿيل ڪتاب هجن ۽ سکيا  ءَسنڌي جڏهن ،ٻوليءَ ۾ تعليم تڏهن ئي ممڪن هئي
 ،لاءِ يڪدم ڪم شروع ٿي چڪو هو ءَورتل استاد موجود هجن. ڪتابن جي تياري

 آڪٽوبر واسطي تيار ڪرڻ کي ڀرتي ڪرڻ ۽ انهن کي پڙهائڻ لاءِ پرائمري استادن جڏهن ته
رکيو  ‘ڪراچي نارمل اسڪول’ اسڪول قائم ڪيو ويو، جنھن جو نالو ۾ ءَع ۾ ڪراچي1854

وقت سنڌ  ايلفنسٽن ۽ پ ونا ڪاليج جا ا هي جهونا شاگرد، جيڪي ان ۾ ويو. هن اسڪول
۾ سرڪاري نوڪرين ۾ هئا، سي خانگي اسڪولن جي ماسترن ۽ ٻين ماڻهن کي سکيا 

 ڏيندا هئا. 

هن اسڪول ۾ سنڌ جي مقامي شاگردن تمام ٿوري انداز ۾ داخلائون ”
ن شاگردن ھع ۾ ٽي1857انن جو گهٽ تعداد هو. ۽ انهن ۾ وري مسلم ورتيون

  (13)“.هومان صرف ڏهه پاس ٿيا، جن مان فقط هڪ مسلمان 

مقامي استادن . ڪرشنا شاستري گوڊبولي، هن اسڪول جو هيڊ ماستر رهيو
قابل ذڪر آهن. کيس  استاد طور خدمتون هن اسڪول جي ننديرام ميراڻيءَ جون ۾

ع ۾ اسڪول 1855 ،جي تجربي جي ڪري تعليمي ڄاڻ، ٻوليءَ تي مھارت ۽ اسڪول
ميجر  م جي انسپيڪٽريتعلع ۾ تڏهوڪي سنڌ جي 1859طور ڀرتي ڪيو ويو. ٽيچر 
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ان سلسلي ۾ ڪتاب  ڪيو. لکرائڻ جو ارادو ‘صرف و نحوڌي سن’ هڪ سنڌي گرامر
 :جي مھاڳ ۾ لکي ٿو ته 

ڻ لاءِ مون پنھنجي ڪوارٽر تي ھهن گرامر جي ڪتاب جي اهميت ل”
جو ماستر منشي  ءَهڪ گڏجاڻي رکي، جنھن ۾ نارمل اسڪول، ڪراچي

رضا محمد موجود هئا. مون گرامر  ننديرام ۽ ڪليڪٽر آفيس جو منشي
جو مسودو انهن جي حوالي ڪيو ته هو ان تي پنھنجي راءِ ڏئي سگهن، پر 
اهو طريقو مطلوب مقصد لاءِ ڪارائتو ثابت ٿي نه سگهيو. ان کانپوءِ اهو 

 (14)“.موڪليمڏانھن  قلمي نسخو ترميم ۽ تصحيح لاءِ ميان محمد

ع ۾ هن اسڪول کي حيدرآباد منتقل ڪيو ويو ته ننديرام، اسڪول کي 1864 
 الوداع چئي سيوهڻ هليو آيو.

پھريائين سيوهڻ ۾ پنھنجو خانگي اسڪول هلائيندو هو ۽  ننديرام :اسڪول جو قيام
جو اثر چڱو پيل هو، ڪيترائي شاگرد پيدا ڪيائين.  مھارتماڻهن تي سندس علمي 

جا ڄاڻو هن انقلابي  ءَبان جو رواج گهٽجڻ لڳو، عربي ۽ فارسيڏينھن ۾ فارسي ز انهن
آخر معاشي  .لڪي وياگمناميءَ جي گوشي ۾  ،تبديليءَ تي خاموشي اختيار ڪري

سيوهاڻي عالمن ۽ پڙهيلن جي مقابلي ۾ پاڻ کي تنگ  ،ن ڏيڻ لاءِھکي من نمشڪلات
تاريخ ’سرڪاري ملازمت جو ارادو ڪيائين، اهڙو ذڪر پنھنجي ڪتاب  ،دست ڏسي

 :اٿسجي ديباچي ۾ هن ريت ڪيو  ‘سنڌ

فلڪزدگي کان ۽ ڪنھن وٽ به نسبت نه ڪڍڻ احتياج  ءٌڏينھن ۾ آ تن”
جي يعني هٿ ٽنگڻ کان عار ڪندو هوس، رڳو فارسي، اردو ۽ سنڌيءَ جي 
ڌ رهيم ته هن ڪنھن  تعليم جو ڪم خانگي طور ڪندو هوس، پر س 

جي، هڪ جيڏن ھڪ جي گردش جي چنبي کان ڇوٽڪارو لڏينھن هن فل
  (15)“.۽ پاڻ جھڙن سرڪاري نوڪرن وانگي ٿيان

ديوان ننديرام جون علمي توڙي ادبي  :۽ ادبي خدمتون منشي ننديرام جون علمي
ب جي موجوده  -خدمتون ادبي تاريخ ۾ نمايان حيثيت رکن ٿيون. خاص ڪري الف

تشڪيل ۾ سندس ڪوششون محنت جو ثمر آور نتيجو آهي. جديد علمن جي 
اڄ به  .آهنندس ئي ڪوششون ساراهڻ جوڳيون اصطلاحن کي يڪجاءِ ڪرڻ ۾ س
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جاگرافي، رياضي جاميٽري ۽ ٻين علمن ۾ تيار ڪيل ڪتابن ۾ سندس جوڙيل 
 اصطلاح مروج آهن. سندس شايع ٿيل ڪتابن جو مختصر تعارف هيٺ ڏجي ٿو:

جنھن کي سنڌ ، پھريون درسي ڪتاب آھي ()سنڌيءَ جو ريڊر ‘باب نامو’ باب نامو:
ليٿو ۾ ڇپائي، نصاب ۾ شامل  ،مانسرڪار جي تعليم کاتي، گورنمينٽ پريس بمبئيءَ 

سنڌي لپيءَ ۾  ،ب جي مقرريءَ کانپوءِ -ڪيو ويو. هيءُ ڪتابڙو موجوده سنڌي الف
ع تي هن ڪتاب جون 1854مارچ  29پھريون ڪتاب هو. سر بئرو ايلس جي نگرانيءَ ۾ 

صفحا  32ڪاپيون ليٿو ۾ ڇپجي پڌريون ٿيون. ڪرائون سائيز واري هن ڪتاب ۾  1500
 8لاءِ ڪم آيل آهن ۽ باقي ڏهن صفحن ۾ ‘ هِجي’صفحا  23اب جي ترتيب ۾ ڪت آهن.

 جملا ڏنل آهن. 70۾ ڪل  جن سبق ڏنل آهن،
عربي صورتخطي لکڻ ۽ پڙهڻ سيکارڻ جي -انگريزن جي اوائلي دؤر ۾ سنڌي

 ۾ ڪتاب جو طريقو ڪم آيل آهي.‘ هجي’هن ۾  .شروعات هن ڪتاب کان ئي ٿي
 نمونو هيٺ ڏجي ٿو:استعمال ٿيل ٻوليءَ جو 

پاڻ کان جيڪو وڏو آهي ته جي سامهون وڏي سر نه ڳالائجي گهڻو نه ”
کلجي. جي پاڻ جيڏا آهن تن سان سرهائي ۽ ڪنورائي سان ڳاله ٻول 

ي تي ڏمر ھيلي نه کلجي ۽ چوڻ ۾ تڪڙ نڪجي ڪيڪجي. ڳالائڻ جي و
جي ۽ پنھنجي ڌڪرڻ نه گهرجي ۽ ڪو پاڻ کي چڱائي جي مت ڏي ته ٻ

 (16)“.پيار ڪجي وڀينرن ڀائرن ۽ سوٽن کي گهڻ

اداري  اختيارءَ جي باهن وقت اڻ لڀ آهي، سنڌي ٻولي هي تاريخي ڪتاب
 ٻيھر شايع ڪرائي. ،هٿ ڪري کي گهرجي ته ان کي

ننديرام ميراڻي ۽ ‘ ونآکاڻي ايسپ جون’ ڪتاب ع ۾1854سن  آکاڻيون: ايسپ جون
جي  ايلس جو پھريون ڇاپو ڪتاب رپ ، شايع ڪيو ترجمو ڪري گڏجي مسٽر ايلس
ليٿو ۾  ،ئي شايع ٿيو هو. هيءُ ڪتاب ارد شير رستمجيءَ جي ڇاپخاني مان نالي سان
ان مان معلوم ٿئي ٿو ته مسٽر ايلس سنڌي زبان تي ايترو عبور حاصل ڪري  شايع ٿيو.

ڪتاب جي مٿان انگريزيءَ ۾ هي  هن .چڪو هو، جو سنڌيءَ ۾ ترجما ڪري ٿي سگهيو
 لکيل آهن:ظ لف

Esops Fables in Scindee – Kurrachee: Lithographed by 

Ardaseer Rutomjee 1854 



 

   

  
70 

دنيا جي قديم ۽ عام پسند ڪتابن مان هڪ ڪتاب  ‘ايسپ جون آکاڻيون’
جو ترجمو دنيا جي مڙني مک ٻولين ۾ ٿي چڪو آهي. اهي آکاڻيون اڄ کان جنھن  آهي،

هن . ڄائو ن. هنن آکاڻين جو لکندڙ ايسپ، روم ۾سوا ٻه هزار ورهيه اڳ لکيون ويون هيو
ٻيو ويندو هوانڪري چ ‘ايسپ’کي  ٻي کي يوناني ٻوليءَ ۾، جو هو ڪ   ‘ايسپ’ و هو ۽ ڪ 

ور ٿيو، جو بعد ۾ ڪيترن ٻين ھري ايڏو ته مشڏاهپ جي ڪپنھنجي  چوندا آهن. ايسپ
  ڏاهن کي سندن ملڪ جو ايسپ سڏيو ويو.
ع ۾ ديوان ننديرام ميراڻيءَ، سنڌ جي 1854سنڌي زبان ۾ پھريون دفعو 
ترجمو ڪري، هيءُ صاحب جي معاونت سان تڏهوڪي اسسٽنٽ ڪمشنر، ايلس 

آکاڻيون  105ڇپايو. ان کانپوءِ منشي اڌارام ٿانورداس ميرچنداڻيءَ، ايسپ جون  ڪتاب
ين تي مشتمل آکاڻ 217سنڌيءَ ۾ ڪتاب شايع ڪيو. هيءُ ڪتاب جملي  ،چونڊي

آهي. اصل ۾ هيءُ ڪتاب هڪ نصيحت نامو آهي، جنھن ۾ ايسپ پنھنجا تجربا لکيا، 
وڙهن، عالمن ۽ طالب علمن انهن ۾ موجود صلاحون ۽ هدايتون، آکاڻيون، ٻارن، جوانن، پ

هنن آکاڻين ۾ سنڌي نثر کي هڪ سادو  ننديرام‘ ديوان’ ڙو لطف ڏين ٿيون،کي هڪ جھ
  مان مثال ڏجي ٿو:‘ ۽ ڊاکگدڙ ’هتي سندس آکاڻي . ۽ صاف اسلوب ڏنو

ه ھمن جين ڊاک هڪڙو بکايل گدڙ، گهمندي گهمندي، اوچتو ئي ڪنھ“
ڙيو. اتي جان کڻي مٿي نهاري، ته ڇا ڏسي جو سهڻا ۽ عمدا ھهيٺ اچي س

ڳا پيا لڏن ۽ لٽڪن ڀانيائين ته ٽپو ڏيئي ڇِنيِ کاوان؛ پر ڊاک  ڊاک جا ڇ 
ڳو جو تمام مٿي منھن  جو هو، سو هيء ٽپا ڏيئي ٿڪجي پيو، پر هڪڙو ڇ 

ن کي وڻي سو وڃي ڇني کائي، مون کي ھجن“به نه مليس، نيٺ چوڻ لڳو ته 
 (17)“.ڪين گهرجن: ڇا کو ته کٽا آهن

جي فارسي تاريخ جو  ، مير معصوم368صفحا ‘ سنڌ جي تواريخ’سنڌ جي تواريخ: 
يراڻيءَ جي قسمت ان وقت پلٽو ع ۾ شايع ٿيو. ننديرام م1854ترجمو، ليٿو ڪراچي 

کاڌو، جڏھن انگريز سرڪار تاريخ معصوميءَ جو فارسيءَ مان سنڌي ترجمي ڪرڻ 

                                                 

  هه ڌاري تصنيف ڪئي. ڪتاب جو 0091 -1008مير معصوم بکريءَ  تاريخ سنڌ المعروف تاريخ معصومي
آهي ۽ پويون اڌ مغل دؤر جي تاريخ د ۽ ارغون ۽ ترخان دؤر تي مشتمل ھپھريون حصو قديم تاريخ، اسلامي ع

تي آهي. ڪتاب چئن جزن ۾ ورهايل آهي. تاريخ معصومي ارغون، ترخان ۽ اڪبري دؤر تي ازحد مفيد ۽ 
معتبر آهي. سنڌ جي سڀني تاريخن مان تاريخ معصومي سڀ کان وڌيڪ مفصل سمجهي وڃي ٿي. هن ۾ نه 

 نڌ جي پوري تاريخ ان ۾ سمايل آهي.صرف عربن جي فتح جو ذڪر آهي. بلڪه اڪبري دؤر تائين س
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جو اعلان ڪيو. ڪيترن ئي عالمن ان جو سنڌيءَ ۾ ترجمو ڪيو، پر انھن سڀنيءَ ۾ 
ننديرام کي پھريون نمبر ڏنو ويو. مسٽر ايلس جي نگرانيءَ ۾ قائم ڪيل ڪاميٽيءَ 

، سھڻي ٻولي ۽ معياري خط ۾ ھجڻ ڪري اھميت ڏني ويئي. اعلان ننديرام جي نج
ڪيل ھڪ سؤ روپين بجاءِ کيس ٻه سؤ روپيا روڪ انعام ڏنو ويو. هيءُ پھريون اديب هو، 

کان سئو ‘ تاريخ سنڌ’جنھن سنڌي نثر کي هڪ سادو ۽ صاف اسلوب ڏنو. ننديرام جي 
تاريخ ’جو ترجمو ڪيل ع ۾ سنڌي ادبي بورڊ، مخدوم امير احمد 1953سال پوءِ 
 جو ترجمو ڇپايو آهي.‘ معصوميءَ
جيڪو ، ان ترجمي مان اهو هڪ ٽڪرو ڏجي ٿوهيٺ مخدوم امير احمد جي  
ت جي سولائيءَ لاءِ اول ننديرام جو ۽ پوءِ ھجي حوالي سان ڏنو ويو آهي. مشاب ننديرام

 امير احمد جو ترجمو ڏنو ٿو وڃي.

 سان گاديءَ تي ويٺو، تڏهن دروازاجڏهن چچ اميرن جي ميلاپ ” )الف( 
ي چڱن ۽ مٺن کي ڪوٺي ڏاڻ ڏيئي، هخزاني جا اپٽي ڏاڻ جو سڏ وج

سپاهين جو مھينو  ٻاجهن ۽ ٿوري جي ڦاهيءَ ۾ ٻڌي ڇڏيائين ۽
ن ۽ وسندي ۽ ھاڄن کان گهٽايائين ان ڪئي کان ڏيواڌايائين ۽ ڍل ر

 (18)“.ريت سان پرڻيوپنھنجي  ي وسئن ٿي ۽ راڻيءَ کيهجج
جڏهن اميرن جي اتفاق سان چچ حڪومت جي تخت تي ويٺو ته ” )ب( 

۽ عام خاص  يائين،خزاني جا دروازا کولي، عام سخا جو اعلان ڪ
احسان جي دام ۾ ڦاسايائين. پنھنجي  ياب ڪريرھماڻهن کي ب

جنھنڪري  وڌايائين ۽ رعيت جي ڍل گهٽايائين، جو پگهار سپاهين
پنھنجي  ٿي. پوءِ راڻيءَ کين ھملڪ ۾ نئين قسم جي آبادي ۽ س
 (19)“.دستور موجب نڪاح ۾ آندائين

اهي لفظ ۽ لفظن جا  ي ترجمن جي ڀيٽ ڪرڻ سان ننديرام جي ترجمي ۾هٻن
 جيڪي مخدوم امير احمد جي ترجمي ۾ ڪم آندل ،استعمال ڏسي سگهجن ٿا

 فارسي/ عربي لفظن جي بدران آيا آهن:
  

 ننديرام جو ترجمو امير احمد جو ترجمو
 ميلاپ اتفاق

 گادي )حڪومت جو ( تخت
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 ڏاڻ جو سڏ عام سخا جو اعلان
 چڱا ۽ مٺا عام ۽ خاص

 ڏاڻ )ڏيڻ( رياب )ڪرڻ(ھب
 ٿورو احسان

 ڦاهي دام
 ينوھم پگهار
 راڄ رعيت
 هھڏي ملڪ
 ريت دستور

 پرڻجڻ نڪاح )۾ آڻڻ(

نوان مٿين لفظن جي ڏسڻ سان اهو سمجهي سگهجي ٿو ته ننديرام ڪيترائي ” 
يا پراڻن لفظن مان نيون معنائون ڏنيون  ؛يا نوان استعمال ڪيا آهن ؛لفظ جوڙيا آهن
ڏاڻ جو سڏ ’ لاءِ ‘عام جو اعلان ڪرڻ’، ‘چڱا ۽ مٺا’ لاءِ ‘عام ۽ خاص’آهن. جيئن 

جي وڌايل  ‘ينوھم’يني جي ڪم لاءِ محنتاڻو ھجو مطلب م ‘ينوھم’نوان لفظ آهن.  ‘ڻهوج
ڇڏائي ويئي آهي. جڏهن ته مخدوم ى جي نئين معن ‘اتفاق’مان  ‘ميلاپ’آهي ۽ ى معن

سنڌيءَ جي ، ءُسٽا وفارسي جا لفظ گهڻا آهن پر جملن ججي ترجمي ۾ عربي/ امير احمد
پختگي آهي  ۾ جيڪا ءَگرامر موافق آهي ۽ جي گهٽ استعمال سبب جملن جي سٽا

 (20)“.۾ ڪانهي ءَاهڙي ننديرام جي سٽا
 ۽ ننديرام اردو زبان مان  منشارام ڪاهنداسنالي ڪتاب ‘ پاڙ ٽ جيچِ ’ :ٽ جي پاڙ چِ 

ارام پنجاب سان تعلق رکندڙ مرهٽو هو ۽ شمن ڪاهنداسگڏجي ترجمو ڪيو. مسٽر 
ڪتاب ترجمو ڪيائين. سنڌ ۾ ۽  سنڌ ۾ اسسٽنٽ انجنيئر هو، هتي سنڌي سکيو

جيئن ئي جديد تعليم جي شروعات ٿي ته مختلف علمن جا ڪتاب ترجمو ڪري 
ترجمي جي پسمنظر جي حوالي سان محمد  ڻ لڳا. هن ڪتاب جيجڙهولن ۾ پاسڪ

 :صديق ميمڻ لکيو آهي ته

سنڌي ادب جي نئين دؤر شروع ٿيڻ واري زماني ۾ مدراس ۾ ڊاڪٽر هنٽر ”
ڪنڀارڪي ڪم سيکارڻ لاءِ هڪڙو هنري اسڪول کوليو هو،  ،صاحب

ڻا پوندا جنھن ۾ شاگردن کي ٺڪر جي ٿانون تي قسمين قسمين چٽ ڪڍ
هئا. هنٽر صاحب اسڪول کولڻ سان گڏ هڪڙو انگريزي ماهوار رسالو به 
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ڪڍڻ جا اصول ۽  ‘ڊرائنگ’يعني  ‘چٽ’جاري ڪيو هو، جنھن ۾ 
سمجهاڻيون لکبيون هيون. ڪمشنر صاحب جي حڪم موجب مسٽر 
ڪاهنداس )ڪانداس( منشارام اسسٽنٽ انجنيئر انهي ماهوار رسالي 

رچي جي اردو ترجمي تان ديوان ننديرام جي جي شروعات واري پھرئين پ
مدد ۽ صلاح سان هي سنڌي ترجمو ڪيو. رسالي جي انگريزي پرچي جو 

آهي، سو منشي سدا سک لال  ‘اصول نقاشي’اردو ترجمو، جنھن جو نالو 
 (21)“.جو ڪيل آهي

ع(، هندستاني رياست اوڌ جو رهاڪو هو. 1827-1746منشي سدا سک لال )
 وڏيون خدمتون آهن. سندس۾ اردو ۽ هندي ٻولين 

هن ۾ جاميٽريءَ جي رستي ڊرائنگ جون شروعاتي هدايتون ڏنل آهن. ”
وڇوٽي ليڪون، ڪنڊون، ون، پاسيريون ۽ ڦڏيون ليڪون، پوريون ليڪهسن

و سمجهائي پوءِ گهرو چوڪنڊا، ٽڪنڊا ڪڍڻ وقت هٿ ۽ ٺونٺ جهلڻ جا رستا ۽ پئمان
سان  ءَجاميٽري شين ۽ گلن جون شڪليون سکندڙن جي استعمال لاءِ ڏنيون ويون آهن.

تعلق رکندڙ اصطلاح اڄ ڪلهه سنڌي جاميٽرين ۾ ڪم پيا اچن، سي هن ڪتاب 
ٽٻڪو، عمود، ٽڪنڊو، پرگار  لکندڙن جا ئي سنڌي ٻوليءَ ۾ قائم ڪيل چئبا، جئن ته:

 (22)“.ڪنڊ، ويڪري ڪنڊ، سوڙهي ڪنڊ، چورسيا پلڪار، ڪنڊ، گوني 

 ڪم اچن ٿا: فھرست ۾ جي لهه جي جاميٽريهيٺيان لفظ ۽ اصطلاح اڄ ڪ
 

 درست صورت هن ڪتاب ۾
 گڪائي جهڪ ئي

 فوٽي مطر
 سنئين پيل ليڪ عرضي ليڪ
 پاسيري ليڪ ڏنگي ليڪ، مائل ليڪ
 مٿاڇرو، سطح صفائي
 ماپڻ ميچڻ
 ماپ ميچو
 پاسو بازو

 آمهان سامهان پاساآمهين سامهين جون 
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 بازون
 ڀيٽ مقابلو
 ڙائيھهڪج سبت
 برخلافي ا بت

علم جي پاڙن تي ڪم 
 ڪرڻ

 علمي اصول موجب ڪم ڪرڻ

 انهيءَ ڪري ته تنھن ڪارڻ کان ته
 ڌيان لڳائڻ، خيال ڪرڻ پوري ڄمائڻ
 بي شڪ ري سنسي

۽ برطانوي دؤر  آهي زرعي رهيو سنڌي معاشرو مڪمل طور تي :ڪتاب جو ءَضبطي
کان اڳ تائين، زراعت غير سائنسي اصولن تي هلندي هئي ۽ زراعت مان ايندڙ اپت 

انگريزن  تمام گهٽ هوندي هئي. عام ماڻهن کي مالڪاڻا حق تمام محدود هوندا هئا.
۽ جاگيرن جا کاتا قائم ڪيا، زمينن جي ورهاست واسطي جديد جدولون  سنڌ ۾ زراعت

نڌي لکت ۾ اڳ موجود ڪو نه هيون. انڪري عام ماڻهن کي لاڳون ڪيون، جيڪي س
عام  اپت جي حساب ڪتاب جي معلومات ڪانه هوندي هئي. ۽ جي ورهاستزمينن 

وليت خاطر، سنڌ جي ڪمشنر سر بارٽل فريئر حڪمنامو جاري ھماڻهن جي اهڙيءَ س
 ۾ ڪتاب ڇاپيو وڃي. ءَڪيو ته زمينن جي ماپن جي اصولن جو سنڌي

سٽنٽ ڪمشنر مسٽر بي.ايڇ ايلس هڪ خط ذريعي ننديرام ان دؤر جي اس
 مڪملننديرام  ع ۾1854سونپيو، جيڪو  جي ترجمو جو ڪم ‘ضبطي ڪتاب’کي 

دا ۽ اصول ڏنل عايو. هن ڪتاب ۾ زمينن ماپڻ جا قاڪري تعليم کاتي پاران شايع ڪر
صفحن تي پکڙيل هو. هن موضوع تي اڄ تائين ڪي خاص ڪتاب  15هي ڪتاب  آهن.

شايع نه ٿيا آهن. هي ڪتاب خصوصي طور تي جاگير کاتي جي عملدارن ۽ روينيو 
 زمين جي جدول: کاتي جي ملازمن لاءِ ڪارگر ثابت ٿيو. مثال طور

 

 ويسر وسواس برابر  20
 جريب ويسا برابر 20
 ايڪڙ جريب برابر 02
ارام، ڊاڪٽر چارلس هٽن جي شمن ڪاهنداس‘ مائشي حسابئپ’  :پئماشي حساب

۾ ترجمو  ءَتان سنڌي (Complete System of Practical Arithmeticانگريزي ڪتاب )
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جو  ءَ۾ رياضي ‘ءَرايل مليٽري اڪيڊمي’ع(1823_1737ڪيو. ڊاڪٽر چارلس هٽن )
مائش ڪئي. سنڌ جي ان وقت جي ئجي پ ءَپروفيسر هو. هن پنھنجي اندازي سان ڌرتي

و ڪرايو وڃي. هن ڪتاب جي ڪمشنر حڪم جاري ڪيو ته انهيءَ ڪتاب جو ترجم
ارام شمن ڪاهنداسارام کي ڏني وئي. مسٽر شمن ڪاهنداس ترجمي جي ذميواري

اسسٽنٽ انجنيئر  ڪاهنداسبه سکيو هو.  ءَپنجاب سان تعلق رکندڙ مرهٽو هو ۽ سنڌي
سنڌي ۾  هو. هن سنڌ ۾ رهي ڪتاب لکيا ۽ ترجمو ڪيا. هن انگريزي ڪتاب کي

انگريزي  پر ،نه صرف اصلاح ڪئي ترجمي جي آندو، جڏهن ته ننديرام سندس
 ڪائي رائج ڪرڻ ۾ ڪردار ادا ڪيو. ھاصطلاحن کي سنڌي ٻوليءَ سان ٺ

ع ۾ شايع 1855جي ڇاپخاني مان  اردشير ل هن ڪتاب کيمتصفحن تي مش 69
کيا جي ڪورس ۾ رکيل هو، ڪرايو ويو. هي ڪتاب نارمل اسڪول جي استادن جي س

ون ڏنل هيون. هي يل، جدولون، وصفون ۽ شڪلمائش جا مڪمل اصوئجنھن ۾ پ
مائشي ئن ۾ پھريون ڪتاب هو. هن ڪتاب ۾ پڪتاب پنھنجي نوعيت جو سنڌي زبا

حسابن جون وصفون ۽ قاعدا سمجهايل آهن. هن ۾ سنئين مٿاڇري جي پکيڙ ڪڍڻ، 
پراپيزائيڊ ۽ ٽرپيزيم جي پکيڙ، گهرو ڪنڊن جي پکيڙ، گول ۽ ان جي ڀاڱن جون ماپون 

رين شين جون ماپون ڪڍڻ ھن ۽ ڪڍڻ، بي ڊولين شڪلين جي پکيڙ ڪڍڻ۽ پکيڙ 
محمد صديق  جي حوالي سان ءَيخوب يحسمجهايون ويون آهن. هن ڪتاب جي اصطلا

مائشي حسابن جا قاعدا ئن نموني سان هن ڪتاب ۾ پھجن”ميمڻ لکيو آهي ته 
سمجهايل آهن، سو ساڳيو ئي نمونو اڄ ڪلهه وارن پئمائشي حسابن ۾ پيو ڪم اچي. 

حسابن سان  پئماشي .مائشي حسابن جو ڪتاب آهيئ۾ هي پھريون پھريون پ ءَسنڌي
هن ڪتاب ۾ ڪم آيل آهن، سي اڄ تائين ڪم پيا اچن.  تعلق رکندڙ ڪي اصطلاح

جئن ته: رامبس، رامبانڊ، ٽراپيزيم، ٽراپيزائڊ، پرزم، سلنڊر، )اهي انگريزي ٻوليءَ جا 
لفظ آهن( قوس ڪره، قطر، )اهي عربي جا لفظ آهن( ۽ ڪمان، زه، نيم قطر )اهي پارسي 

هاڻوڪن پئماشي سي  ،جا لفظ آهن( هيٺ ڏيکاريل اصطلاح جي هن ڪتاب ۾ آهن
 ٽايا اٿن. جيئن ته:حسابن ۽ جاميٽرين ۾ مَ 

 

 هاڻوڪي مٽايل صورت اصل لفظ
 ماپ مئپ
 ٽٻڪو ن ڪتو
 پنج ڪنڊو پنجاس
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 ه ڪنڊوھڇ اسھڇ
 ست ڪنڊو ۽ اٺ ڪنڊو ستاس ۽ اٺاس

 مرڪز وچ
 ڪون )انگريزي(، مخروط )عربي( سنگ

 سامهين ڪنڊ سانڀاري ڪنڊ
 ديعباقا ڪيتائتو

 بي قاعدي ڪيتائتوري 

انگريزن جي دؤر ۾ پھريون دفعو سنڌ ۾ سنڌي  (:A Manual of Teachingسيکائتو نروار )
ٻوليءَ کي سرڪاري ٻوليءَ جو درجو ڏنو ويو ۽ وڏن توڙن ننڍن ملازمن لاءِ لازم ڪيو ويو 

سنڌ ۾ خاص طور تي سنڌي ميڊيم تعليم  ته اهي سنڌي ٻوليءَ جو امتحان پاس ڪن.
 پر رن ۽ ڳوٺن ۾ اسڪول قائم ٿيا،ماني تي سنڌ جي وڏن شھئيو ۽ وڏي پبندوبست ٿجو 

 19جي بجاءِ فارسي تعليم کي ترجيح ڏيندا هئا.  تعليم سنڌ جا ماڻهو پوءِ به سنڌي
ڪمشنر کان سيوهڻ  ،هڪ خط ذريعي ع ۾ سيوهڻ جي ڊپٽي ڪليڪٽر1852فيبروري 

 ر ڪندي لکيو ته:اسڪول کولڻ جي گه   ۾

ئم عرصي کان هتان جا رهاڪو هڪ انگريزي اسڪول قاڪيتري ”
واپارين ، وڏن زميندارن ن کان ستنھڪرڻ جي تقاضا ڪري رهيا آهن. ڇ

رضامندي ڏيکاري آهي ته هو پنھنجي ٻارن کي اسڪول  ۽ دڪاندارن
في ڏيڻ لاءِ به راضي آهن. مان ان  ماهوار موڪلڻ لاءِ تيار آهن ۽ ٻه روپيا
ته انگريزي  ڳالهايو آهي، سندن خيال آهيموضوع تي ڪن ٻين سان به 
 (23)“.پڙهائيءَ ۾ شامل هجي ڀلي هجي پر فارسي به ضرور

ديوان ننديرام پنھنجي هن ڪتاب ۾ هن  اهڙين مشڪل حالتن جو ذڪر
 ريت ڪيو آهي.

گهڻو ڪري عاملن جا ڇوڪر رڳو فارسي هن گهرج کان سکن ٿا ته ”
رين ھته سڀني ڪچ ن کي نوڪري ملي. هاڻيسرڪاري ڪارخانن ۾ انه

 (24)“.۾ سنڌي هلي ٿي

۽ سنڌ جي  سنڌ جي اهڙين حالتن کي ڏسندي، سنڌ جي قائم مقام ڪمشنر
راهه مسٽر بي.ايڇ. ايلس، منشي چرنجي لال دهلويءَ جي اردو تعليم کاتي جي سرب
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منشي ننديرام جي  ،ترجمو جو )تعليم جو رستو ڏيکاريندڙ(‘ شارع التعليم’ڪتاب 
ع ۾ 1856جي عنوان ترجمو ڪيو، جيڪو ‘ سيکائتو نروار’کي هن  جنھن، حوالي ڪيو

سنڌي  ل هو.صفحن تي ٻڌ 94ءُ ڪتاب مان شايع ٿيو. هي ءَاردشير جي پريس، ڪراچي
۾ هي پھريون ڪتاب آهي، جنھن ۾ انتظام ۽ تعليم جا سادا سودا اصول ۽  ءَٻولي

م جي اهميت جي جاءِ تي سنڌي ٻوليءَ ۾ تعلي ءَهدايتون ڏنل آهن. هن ڪتاب ۾ فارسي
سنڌي ٻوليءَ جي  ،۽ ٻڌايو ويو آهي ته اڳتي نوڪرين جا ذريعا کي اجاگر ڪيو ويو آهي

 سکيا مان ئي حاصل ٿيندا. سکيا جي اهميت بيان ڪندي لکي ٿو ته:

ذرو ويساهه سان چئو ته اوهين ڇا ٿا سيکاريو ته جنھن جي بدران ”
ٿيو ته  چارائي ٿئي ٿي هن ڳالهه جا کولادنرڇوڪرن کي فائدو ۽ مو

ڇوڪرن کي اهڙي واٽ سان پاڙهيو ۽ سيکاريو جو ان جي ڏاهپ جي 
سڳورائي ۽ کاڄ جي موچارائي جو ڪارڻ ٿئي. هيرتوهان جو سيکارڻ 
ڇوڪرن جي حق ۾ ٿوري کٽئي وارو ڏسجي ٿو سو ڪو نه اوهين رڳو 

نھنجو ۽ ڇوڪرن ڏينھن توڻي پ هڪڙي ڌارين ٻولي جي سيکارڻ ۾ گهڻن
جو ميڄالو سکڻو ڪيو ٿا پر مطلب جي واٽ ڇوڪرن جي هٿ ۾ نٿي 

 (25)“.اچي

منشي بنسي  جي هنديءَ ۾‘ حقايق الموجودات’هيءُ ڪتاب فارسي جي  سنساري نروار:
سنڌي وائيءَ ۾ ننديرام  ،تان ‘بديانگر’ڌر چرنجي لال جي ترجمي ڪيل ڪتاب 

خدا جي مخلوق متعلق  ،۽ شاگردن جي وچ ۾ استاد ميراڻيءَ ترجمو ڪيو. هيءُ ڪتاب
سوالن جوابن تي مشتمل آهي، جنھن کي ليکڪ شاعراڻه انداز ۾ قلمبند ڪيو آهي. 

سنڌ جي  ،صفحن تي مشتمل هيءُ ڪتاب 207ڊيمي سائيز، ڪچي جلد سان 
ع 1861تڏهوڪي ڪمشنر بي.ايڇ. ايلس، وقتي ڪمشنر سنڌ جي منظوريءَ سان، جون 

 خاني مان ڇپيو. تعليم کاتي جي ڇاپ ۾
( تي هي پھريون پھريون ڪتاب سنڌيءَ ۾ لکيو Nature Study‘ )مطالعة الفطرت’

 هساه’يعني ٽن مکيه جسمن جو احوال لکيل آهي: ‘ مواليد ثلاثه’ويو آهي. هن ۾ پھريائين 
ساهه وارن ۾ پھريائين انسان جو بيان سمجهايو ويو آهي: ماڻهوءَ ‘. ڌاتو’ ۽‘ وڻ ٻوٽا’، ‘وارا
ڻ بنسبت (، ماڻهوءَ جا ظاهري عضوا، رهڻ سھعمر جا ڀاڱا )ٻالپڻ، جواني ۽ پيري جي

ماڻهن جا قسم، ماڻهن جي کاڌي خوراڪ جا اناج ۽ ميوا، تنھن کانپوءِ ڍورن ۽ جانورن 
جي بدني بناوت ۽ انهن جي ڪمن جو احوال ڏنل آهي. مڇين جا نمونا ۽ انهن جو بيان 
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کانپوءِ ماڻهو جي حواسن جي سمجهاڻي ڏنل آهي. وڻن ٻوٽن سمجهايل آهي. انهيءَ بيان 
جا قسم انهن جا مختصر بيان، ۽ ڌاتن جا قسم ۽ انهن جا ڪم ڏيئي پھريون ڀاڱو پورو 

 ڪيل آهي.
بابت  ءَٻئي ڀاڱي ۾ ڌرتيءَ جي مٿاڇري جو بيان، ملڪن جي سردي ۽ گرمي

۽ انهن مان فائدا،  سمجهاڻي، جدا جدا قومن جون جدا جدا عادتون ۽ خاصيتون، جبل
، ڌرتيءَ انديون، سمنڊ، ماڪ، ڪڪر، وڄ، روشنائي، هوا ۽ واءُ، تارا، چنڊ، سج، سيار

. ڪتاب مان سنڌي شامل آهن جو ڦيرو، رات ۽ ڏينهن، وقت جي ماپ يا گهڙيال
 جو مثال ڏجي ٿو: اصطلاح سازيءَ

وس جيترو ڪشالو ۽ سعيو ڪري  ڪا ڌرتي اهڙي ٿئي ٿي ته ان ۾ ماڻهو ”
و، پر ڪي نٿو ا پجي تنھن ڌرتي کي ڪلراٺي چون ٿا. ٻج ڇٽڻ کان اڳ ٿ

ه ۾ ڍڳن سان هر کيڙيندا ھ۾ ٻنين کي هر سان کيڙي سنوارين ٿا. هند ڏي
ٺن سان زمينداري جو ڪم آهن پر انگلستان ۾ گهوڙن سان ۽ عربستان ۾ ا  

گهڻي چڱڀلائي ۽ سرهائيءَ جو آهي. هن لاءِ ته پوکيندڙن کي سدائين سک 
ر جي ھواءُ ملي ٿو. انهيءَ ڪارڻ کان ش ساهي کڻڻ لاءِ ٻاهر جو نئون۽ 

ماڻهن ڪي اهي سگهه وارا ۽ ڀلا ٿين ٿا. ٻج ڇٽڻ کانپوءِ وري نڪري سج 
جي تو کان وڻ ٿين ٿا، جڏهن سنگ پچي هيڊاوان ٿين ٿا تڏهن جوڳي لڻڻ 

 (26)“.جو پورو ڪجي ٿو

مڪتب ’ڪتاب ٻن هندي ڪتابن هر هڪ  ءُهي :)ڀاڱو پھريون  (ليکي جو ڪتاب 
ڊپٽي ڪليڪٽر  ،جوڙيل راءِ رام سرن داس ‘ڦئلاوت’جوڙيل محمد ابراهيم مفيه ۽  ‘نامه

۾  ءَڪمشنر جي حڪم موجب ننديرام سنڌي ،سر بارٽل فريئر صاحب ،دهلي تان
ترجمو ڪيو. سنڌي ٻوليءَ ۾ هي پھريون انگي حساب تيار ٿيو هو. ڪتاب جو پھريون 

صفحن تي پکڙيل شايع ٿيو. هن انگي حساب ۾ ننديرام صاحب ڪي  112ع ۾ 1855ڀاڱو 
نج سنڌي اصطلاح ڪم آندا آهن، جي اڳيئي سنڌ جي واپارين ۾ چالو هئا ۽ اڄ ڪلهه 
جا انگي حساب به اڃا تائين پيا ڪم آڻين.مثال طور اڻپورو، ا بتو، اڻپور، سبتڙ اڻپور، 

ختصر صورت، ڏهائي، سگهه، مو ر، وياج، مفرد اڻپور، مضاعف اڻپور، ملتف اڻپور، م
 (27)“.راس ۽ سيڪڙو

مٿين  ع ۾ شايع ٿيو. هي ڀاڱو1856ڪتاب جو ٻيو ڀاڱو   :)ڀاڱو ٻيو  (ليکي جو ڪتاب 
مسٽر ڪاهنداس به  درجن لاءِ انگي حساب جي حوالي سان تيار ڪيل هو، جنھن ۾
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حساب ۽ پنڊت شامل هو. هن ڪتاب ٺاهڻ ۽ ڊاڪٽر چارلس هٽن جي انگريزي انگي 
 120هي ڪتاب  تان مدد ورتل آهي.“ 2مبادي الحساب جلد ”بنسي ڌر جي اردو ڪتاب 

دن کي بيان ڪيو ويو آهي، جن تي عهن ڪتاب ۾ انهن اصولن ۽ قا. ل هوٻڌصفحن تي 
انگي ’ن صاحب حسابن جو ڪتاب هحسابن جي پيڙهه رکيل آهي. ان کان علاوه 

 ع ۾ لکيو.1870 ‘دل جا حساب’ٽن جو ڪتاب ۽ زباني حسابن جي وا، ع ۾1896 ‘حساب
آلجبرا جي حسابن جو پھريون پھريون ڪتاب آهي،  ع1856 ‘جبر و مقابله’ :جبر و مقابله

۾  ءَجيڪو پروفيسر ينگ جي انگريزي آلجبرا تان وشواسنات نارائڻ منڊلڪ سنڌي
 صفحن تي پکڙيل هو. ننديرام ان ڪتاب جي اصلاح 52هي ڪتاب  ترجمو ڪيو.

وشواسنات نارائڻ منڊلڪ جو تعلق هندستان جي چٽپون  راءِ بھادر. هئيڪئي 
 ڪٽنب سان هو ۽ هو هڪ مرهٽو هو ۽ مراٺي سندس مادري زبان هئي. هو ڪمشنر سنڌ
جي آفيس ۾ تعليم جي معاملن کي ڏسندو هو. ڪيترائي سال سنڌ ۾ رهيو ۽ سنڌي 

 ءَن استادن جي ڀرتيزبان جو خاص امتحان پاس ڪيو هئائين. سنڌ جي اسڪولن ۽ نو
 جو ڪم هن حوالي هوندو هو. ڪيترائي هندستاني ٻولين ۾ ڪتاب لکيائين. ڪتاب
۾ آلجبرا جي جوڙ، ڪٽ، ضرب، ونڊ، اڻپور، صعود، نزول، مساوات، متناسبت ۽ 

قرر يا خيالي حساب، جذري، مساوات، به پرماڻا سڌيان، گوتم ۽ اڻ مپرابلم مطابقت، 
 :هن ڪتاب لاءِ محمد صديق ميمڻ لکي ٿو تهسمجهايل آهن.  ٿيل مساواتون

ڙي طرح انگي حسابن جا ڪتاب جئن پوءِ تئن نوان نوان ۽ سليس ھج”
سليس اصولن سان پي ٺاهيا ۽ اسڪولن ۾ ڪم آيا آهن. تئن آلجبرا جي 

يا آهن. هن آلجبرا جي ڪتاب کان ڳچ ھحسابن جا ڪتاب سنڌيءَ ۾ نه ٺ
جو ڪتاب سنڌيءَ ۾ تيار ٿيو هو، جنھن جو بيان ورهه پوءِ هڪڙو آلجبرا 

تي ٿيندو. تنھن ۾ به آلجبرا ئي اصطلاح گهڻو ڪري ساڳيا  يانهيءَ موقع
هن ڪتاب وارا ئي ڪم آيا آهن، فقط اصولن سمجهائڻ ۾ قدري آساني 

 (28)“.ٿيل آهي

سان ننديرام ، ع ۾ جاگرافيءَ تي مھاديو شاستريء1861َ‘ جغرافيھ جديد’ جغرافيھ جديد:
ع ۾ انگريز 1854 هن .اديو شاستري بنيادي طور تي هندستاني مرهٽو هومھ گڏ لکيو.

قائم ڪيو، جنھن جو ‘ ورنيڪيولر ميڊيم انگلش اسڪول’سرڪار ڪراچيءَ ۾ 
اديو زبان سان واقف ڪرڻو هو. مھ -گريزيان-مقصد آباديءَ کي سنڌي زبان جي ذريعي 

ي لياقت جي ڪري ان اسڪول جو پھريون هيڊ ماستر شاستريءَ کي سندس تعليم
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مقرر ڪيو ويو. هن سنڌي زبان جو خاص امتحان پاس ڪيو هو. سنڌي زبان ۾ ڪي 
ڪتاب پڻ لکيائين. سندن هي ڪتاب وڏن ڪلاس جي شاگردن جي ڪورس تي 
رکيل هو. هن ڪتاب ۾ جاگرافيءَ جي معلومات سولي نموني سمجهايل آهي. مھاديو 

ني ۾ تعليم کاتي سان منسلڪ هو. هن ڪي درسي ڪتاب پڻ سنڌي شاستري ان زما
 ۾ ترجمو ڪيا هئا.

ع( دنيا جي مختصر جاگرافي، 1855‘ )ڌرتي نروار’ ڌرتي نروار ) جلد پھريون ۽ ٻيو(:
جو  ءَسنڌيءَ ۾ پھريون جاگرافيهيءُ گڏ تيار ڪيو.  مھاديو شاستريءَ، ننديرام سان

۾ ٺاهيل دنيا جي  ءَري موريس جي انگريزيڪتاب تيار ٿيو هو. انگريز ليکڪ هين
سرڪاري منظوريءَ سان ٻن جلدن ۾ ترجمو ڪيو هو. هينري موريس  ،جاگرافيءَ تان

 جي هندستان جي اسڪولن جي ڪورس لاءِ ڪيترائي ڪتاب لکيا هئا. ڪتاب
 ل هو.صفحن تي ٻڌ 194 صفحا ۽ ٻيو حصو 246ين حصي ۾ ئپھر

۽ اوشينيا جي جاگرافي لکيل آهي  رئين جلد ۾ يورپ، آفريڪا، آمريڪاھپ
 ۽ ٻئي جلد ۾ ايشيا کنڊ ۽ هندستان جي جاگرافي ڏنل آهي.

جاگرافيءَ سان تعلق رکندڙ سنڌي ۽ عربي ٻولين وارا اصطلاح جيڪي ”
هنن جاگرافين ۾ ڪم آيل آهن، سي ساڳيا اڄڪلهه جي سڌريلن 

ڙوڪ: محور، قطب، خط استوا، ڊگهائي ھجاگرافين ۾ به قائم آهن. ج
ڦاڪ، ويڪرائي ڦاڪ، مڌيان ڦاڪ، کنڊ، ٻيٽ، ا پٻيٽ، ڳچي ڌرتي، 
راس، نار، ا پسمنڊ وغيره. پراڻين جاگرافين ۾ ڪم آيل ڪي اصطلاح 

 (29)“.هاڻي مٽيل صورتن ۾ ڪم اچن ٿا. وغيره

 هاڻوڪو  اصلوڪو
 گردش يا ڦيرو چال

 روزاني گردش ڏينھن چال 
 سالياني گردش ورهه چال

 ويڪرائي ڦاڪ گهيرا ويڪرائي گهيرا
 ڊگهائي ڦاڪ گهيرا ڊگهائي گهيرا

 ڌرتيءَ جو پاڇو ڌرتيءَ جي ڇانو
 ڌرتيءَ جي شڪل وغيره جي مورت ءَڌرتي
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گهڻو تڻو زرعي ۽ ڳوٺاڻو هو، جتي  جي زماني ۾ سنڌي سماج ننديرام ساپن جي ڳالهه:
جام هيون، به  گهڻا ڳوٺڙا زمينن ۽ جهنگن سان گڏ هوندا هئا، انڪري نانگ بلائون

جنھن جي ڪري اڪثر ڪري عام ڳوٺاڻا ڏنگبا هئا ۽ نه ڪو خاص علاج موجود هو ۽ 
سنڌ جي ، ان مسئلي کي ڏسندي ڪتاب موجود هو. نه وري سنڌي ٻوليءَ ۾ ڪو سکيا جو

( جي ڪتابڙي جي اشاعت جا Collierمسٽر ڪوليئر ) ،سر بارٽل فريئر ڪمشنر
( ۽ Dr. Anan Chandrobaچندروبا ) ناحڪامات جاري ڪيا. اهو ڪتابڙو ڊاڪٽر اي

صفحن تي شايع ٿيو. هي پنھنجي  16ع ۾ 1858ڪيو، جيڪو  ترجمو ننديرام گڏجي
سنڌي ٻوليءَ ۾ منفرد ڪتاب هو، جنھن جو مثال ملڻ مشڪل هو. هن  نوعيت جو

 ڪتاب ۾ نانگن جي ڏنگ جا مختلف علاج ٻڌايل آهن.
ع ۾ شايع ٿيو. 1860ڪتاب  ءُهيسنڌي ادب ۾ هي هڪ منفرد ڪتاب آهي.  پڌرنامو:

 يا ڪري ٿو.ھجي قسمن بابت معلومات م ڪتاب نانگن بلائن ءُهي
ب جي -سنڌي الف .ننديرام پنھنجي سڄي زندگي ادب جي خدمت ڪئي

آھن. جديد علمن جي  جوڳيون ساراھه ڪوششون سندس ۾ موجوده تشڪيل
جاگرافي،  به اصطلاحن کي يڪجا ڪرڻ، ديوان ننديرام جي محنت جو ثمر آهي. اڄ

نگ ۽ ٻين علمن ۾ تيار ڪيل ڪتابن ۾ڪتب آندل سنڌي جاميٽري، رياضي، ڊرائ
هن جا ئي ٺھيل آهن. سندس ئي دؤر ۾ سنڌ جي مختلف شعبن ۾ نوان لفظ ۽  ،لفظ

و، جنھن وي بند ٿي اصطلاح سنڌي ٻوليءَ لاءِ ٺاهيا ويا، ۽ ان کانپوءِ اڄ تائين اهڙو سلسلو
جي  (Vocabulary)تلف علمن جي اصطلاحن، خاص لفظن جي ڪري سنڌي ٻوليءَ ۾ مخ

 کوٽ محسوس ٿئي ٿي.
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 ڊاڪٽر مظھر ڏوتيو

 
 سنڌي ٻوليءَ جي راين/ تاثرات واري متن ۾ موجود احساسن جو

 ڪمپيوٽر مشين ذريعي تجزيو

An analysis of sentiments available in the opinionated 

text of Sindhi language while using computer machine 

 

Abstract: 

The modern age has connected people all over the globe through the 

internet and web 2.0, therefore, commodities, products, personalities, and 

people are turned in to global entities now. People, all over the globe, are 

showing and writing their opinions and suggestions for various types of 

products, commodities, personalities, etc. in their native / mother 

languages. The Sindhi language is spoken, written, and read all over the 

globe by Sindhi people, therefore, Sindhi people are also using the Sindhi 

language for writing and showing any type of comment, suggestion and 

opinion on any type of commodity, product, personality, politician, etc. 

Lots of research studies have been done on sentiment analysis of various 

text corpora of various languages of the world to get the polarity of 

opinions, views, thoughts, etc. which are given by individuals or groups. 

To analyse the opinionated text of Sindhi language for sentiment and 

emotions, there is a research problem because very little research work 

has been done on this issue so far. In order to resolve this issue of 

sentiment analysis for the Sindhi language, a research model is designed 

based on rule-based systems, algorithms, and methods. The model extracts 

the sentiments from the Sindhi text corpus and assesses those sentiments 

to get the sentiment polarity. In this regard, specific weights/scales have 

been assigned to every sentiment-based word. Therefore, assessment of 

weighted sentiment-based words creates the confidence level of polarity 

and gives a significant result. The results of sentiment analysis are shown 

in the form of positive, negative, and neutral polarity. The purpose of the 

current research study is to solve the natural language processing 

problems of the Sindhi language, especially the sentiment analysis 

problem and provide a research platform for future research. Therefore, 

the current study suggests more research work on Sindhi text corpus for 

aspect-based sentiment analysis using rule-based systems, machine 
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learning, and deep learning models and algorithms. 

Keywords: Sentiment Analysis; Opinionated text corpus; Sindhi language, 

Sentiment Polarity, NLP, Computational Linguistics.  

 

ڪنھن به سماج جي بناوٽ ۽ ان سماج ۾ رهندڙ ماڻهن جي حالتن، اخلاق، اٿڻي  تعارف:
ان سماج ۾ استعمال  ،بھترين طريقوريتن رسمن وغيره کي پرکڻ جو هڪ ۽  ويھڻي

وغيره ٿيندڙ ٻوليءَ جي جاچ پڙتال آهي. ٻولي ماڻهن جي روين، ڪرتن ۽ معاشي حالتن 
۽ مختلف  اهڙيءَ ريت ٻولي، ماڻهن جي احساسن، جذبن، ڪيفيت (1) ابت ٻڌائيندي آهيب

ڳالهائڻ ڄاڻ ڏيندي آهي. ماڻهو پنھنجي ٻوليءَ ۾  وقتن تي سامهون ايندڙ راين بابت پڻ 
يا لکڻ وقت مختلف قسم جا نظريا، رايا يا خيال پيش ڪندا آهن. انهن نظرين، راين ۽ 
خيالن ۾ ماڻهن جي مختلف قسمن جا احساس ۽ جذبا شامل هوندا آهن، جن جي تمام 
گهڻي اهميت هوندي آهي. انهن جي احساسن ۽ جذبن جي بنياد تي ئي ڪنھن به فرد 

يا ڳالهه کي پرکي سگهبو آهي يا ان جو تجزيو ڪري جي نظريي، خيال، رايي، لکڻيءَ 
سگهبو آهي ته اهي نظريا، رايا، خيال، لکڻيون ۽ ڳالهيون مثبت آهن؛ منفي آهن يا 
غيرجانبدار. هن تحقيق جو مقصد اهو معلوم ڪرڻ آهي ته سنڌي ٻوليءَ ۾ لکجندڙ 

ٽر مشين، مواد ۾ ڪھڙي قسم جا احساس يا خيال موجود آهن ۽ انهن خيالن کي ڪمپيو
ذريعي ڪيئن سمجهي سگهي ٿي ۽ ڪھڙي  (Artificial intelligence)هٿراڌو ڏاهپ 

طريقي سان ان مواد مان نتيجا ڪڍي سگهي ٿي. ان سان اهو  معلوم ٿيندو ته ڪمپيوٽر 
ڪيترو سيڪڙو سنڌي ٻوليءَ کي سمجهي ٿو ۽ ڪيترو سيڪڙو درست نتيجا ڏئي ٿو. 

 Computational)  ي متن کي ڪمپيوٽيشنل لسانياتهن تحقيقي مطالعي ۾ سنڌي ٻوليءَ ج

Linguistics)  ۽ قدرتي ٻولين کي پروسيس (Natural Language Processing)  ڪرڻ وارن
 اوزارن جي ذريعي پروسيس ڪيو ويو آهي ۽ نتيجا حاصل ڪيا ويا آهن. 

 (Computer Machine)ڪمپيوٽر مشين  مسئلي جو بيان ۽ تحقيق جو مقصد: 1.1
ڪ اهم ۽ پيچيده تحقيقي ڪم ه  (Sentiment analysis)   ذريعي احساسن جو تجزيو

 Artificial)آهي. احساسن جو تجزيو انساني ٻولين جي پروسيس ۽ هٿراڌو ڏاهپ 

Intelligence)    جي شعبي ۾ اهم تحقيقي ڪم آهي، جيڪو دنيا جي ڪيترين ٻولين
۽   (Rule-Based) جي بنياد تيتي ٿي رهيو آهي. موجوده دور ۾ ڪن خاص اصولن 

انساني  ،جي طريقن جي ذريعي  (Machine learning) ڪمپيوٽر مشين کي سکيا ڏيڻ
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جو تجزيو ڪيو وڃي ٿو، جنھن سان    (Corpus)ٻولين ۾ موجود لفظن يا جملن جي ڀنڊار 
، ۽ راين جو تجزيو ڪيو وڃي ٿو، جنھن مان معلوم ٿئي ٿو ته ماڻهو نماڻهن جي احساس

يا ڳالهائڻ وقت ڪيترا مثبت يا منفي رايا ڏين ٿا.  اهڙي قسم جي تحقيق جو ادارن، لکڻ 
ٿو.  ڪمپنين، وکرن، سياسي ۽ سماجي شخصتين وغيره کي تمام گهڻو فائدو پوي 

( تي اڳ ۾ هن قسم جي تحقيق نه ٿيڻ جي ڪري، سنڌي Textسنڌي ٻوليءَ جي متن )
هن جا ڪنھن به وکر يا شخصيت جي ڪري سگهبو هو ته ماڻ متن مان اهو معلوم نه 

۾ ڪھڙي قسم جا ؤَ باري ۾ ڪھڙي قسم جا احساس يا رايا آهن يا هو عام رواجي گفتگ
مثبت آهي يا  (polorityرايا يا احساس پيش ڪن ٿا ۽ انهن جي قطبيت يا پولارٽي )

جنھن کي حل   ،واهم تحقيقي مسئلو ه (. هي هڪNuteralمنفي يا وري غير جانبدار)
ءِ  هٿراڌو ڏاهپ جا ڪمپيوٽرائزڊ  اوزار  ۽ مشيني سکيا جا الگوريٿم ٺاهي، ڪرڻ لا

خودڪار نظام ذريعي سنڌي متن جو تجزيو ڪيو ويو آهي ۽ انهن تجزين ۽  نتيجن کي 
 هن تحقيق ۾ شامل ڪيو ويو آهي. 

هن مسئلي کي حل ڪرڻ جو مقصد سنڌي ٻوليءَ جي ڪنھن به متن ۾ موجود 
( ماپڻ ۽ معلوم ڪرڻ آهي ۽ انهن جي  Levelاحساسن جي سطح )۽  راين، تجويزن

( ڪڍڻ آهي، جنھن سان سنڌي ٻولي دنيا جي ٻين ترقي ڪندڙ ٻولين polorityقطبيت )
جي سٿ ۾ شامل ٿيندي ۽ عالمگيريت جي دور ۾ انگريزي ٻولي وانگر پنھنجي مسئلن 

هيءَ تحقيق ندي.  کي خودڪار ڪمپيوٽر نظام  يا پروگرامن  ذريعي پاڻ حل ڪري سگه
ته جيئن  ( تي وڌيڪ تحقيق ڪرڻ جا درواز پڻ کولينديTextسنڌي ٻوليءَ جي متن )

ڪمپيوٽر سائنس، انفرميشن ٽيڪنالاجي، هٿراڌو ڏاهپ ۽ ڪمپيوٽر سائنس سان 
 واسطو رکندڙ ٻين شعبن جا شاگرد، استاد ۽ محقق وڌيڪ تحقيق ڪري سگهن.

، راين، خيالن ۽ نظرين وغيره کي ماڻهو پنھنجي مسئلن احساسن جو تجزيو: 1.2
رين وغيره ذريعي يا ڪچھ ۽ مشورن ڻين، ڳالهين، تقريرن،مختلف قسم جي لک

، اهڙي طرح ماڻهو مختلف قسم جي ڪن ٿا ( جي پليٽفارم ذريعي پيش2)سماجي ميڊيا 
ادارن، تنظيمن، وکرن، فلمن، ڊرامن، ڪھاڻين، ناولن، شعرن،  ڪتابن، ريتن رسمن، 
ثقافتن، ٻولين، سياستدانن، ۽ مختلف قسم جي سماجي ۽ سياسي مسئلن تي پنھنجا 
ويچار ۽  رايا پيش ڪن ٿا يا پنھنجي جذبن جو اظھار ڪن  ٿا، جن ۾ انهن ماڻهن جا 

قسمن جا احساس شامل هوندا آهن. انهن احساسن، جذبن، راين، خيالن، ۽ مختلف 
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( چئبو Sentiment Analysisنظرين وغيره جي تجزيي يا ڇيد کي احساسن جو تجزيو  )
 .  (3آهي)

انهن جو خلاصو   ، ماڻهن جي راين ۽ خيالن کي ماپي،احساسن جو تجزيو
(Summary) جي تجزيي جا مختلف قسمن احساسن ۽ جذبن  پيش ڪري ٿو ، جنھن ۾

جي شڪل ۾ ظاهر ڪيا  (Polarity)بندي  مطابق نتيجا موجود هوندا آهن، جيڪي قطب
 Neutral)  (يا غيرجانبدار (Negative) يا منفي  (Positive) وڃن ٿا،  مثال طور، مثبت 

  (4قطبيت يا رايو .)
ي. راءِ  (جي تمام گهڻي اهميت  هوندي آهOpinionاحساسن جي تجزيي ۾ راءِ )

ڏيڻ لاءِ راءِ ڏيندڙ، مفعول جنھن جي باري ۾ راءِ ڏني وڃي ۽ راءِ جي وجود جو هجڻ 
جن کي هيٺ  ،ضروري هوندو آهي. اهي ٽيئي عمل راءِ ڏيڻ واري عمل جا اهم حصا آهن

 مختصر طور بيان ڪجي ٿو.
جيڪو ڪنھن به مفعول يا شيءِ  ،ڪو به فرد يا ادارو  :  (Opinion Holder)راءِ ڏيندڙ .1

(Object.تي راءِ ڏيڻ جو اهل آهي يا راءِ ڏيڻ جو حق رکي ٿو ) 

يا ڪنھن به قسم جي لکت  ڪو به وکر، بيان، شخصيت  (:Object)  وکر يا مفعول .2
 جنھن تي راءِ ڏئي سگهجي  ،وغيره

 يا جذبو ويچار،  جنھن ۾ ڪنھن به قسم جو  احساس يا ڪو به خيال  (:Opinion)  راءِ .3
موجود هجي جيڪو ڪنھن به مفعول  يا وکر وغيره جي باري ۾ پيش ڪجي ٿو يا 

 مفعول  يا وکر وغيره جي گڻ يا اوگڻ کي بيان ڪري.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
( جنھن تي راءِ ڏجي ٿي، کي Object( ۽ مفعول ) Opinion،  راءِ )   (Opinion Holder) راءِ ڏيندڙ  :1شڪل 

 پيش ڪري ٿي.

 راءِ

 راءِ ڏيندڙ

يا  مفعول  object 

هيءُ ڪتاب تمام 
 سٺو آهي
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جي ذريعي ظاهر ڪجي ٿو. هن  1مٿين راءِ ڏيڻ جي عمل کي شڪل نمبر 
شڪل ۾ راءِ ڏيندڙ،  راءِ  ۽ مفعول يا وکر   پيش ڪيا ويا آهن.  هن شڪل ذريعي راءِ ڏيڻ 

 جو عمل واضح ٿئي ٿو. 
ڳ ۾  ماڻهو ڪو به وکر وٺڻ لاءِ کان اWeb 2.0 انٽرنيٽ ذريعي هلندڙ ويب 

پر هاڻي ماڻهو ان وکر جي ويبسائيٽ  ،پنھنجي دوستن يا مائٽن وغيره کان رايا وٺندا هئا
وکر کي استعمال ڪرڻ  ۽ ان وکر جي باري ۾  معلوم  ڪن ٿا ،تي يا سماجي ميڊيا تي

ل ڪرڻ کان فٽويئر انسٽااان وکر تي راءِ ڏين ٿا. تنھنڪري ڪو به وکر وٺڻ يا س، کانپوءِ
اڳ ۾ ماڻهن جا رايا ڏسجن ٿا، جن سان ان وکر جي اهميت جي خبر پئجي وڃي ٿي. 

جيڪي احساسن  ،انهن راين يا تجويزن ۾ ماڻهن جا جذبا ۽ احساس شامل هوندا آهن
 عمل عام هڪ تجزيو جي تجزيي واري نظام لاءِ اهم هوندا آهن. جذبن يا احساسن جو

۽  احساس راءِ، رَوِش، جي ماڻهن لاءِ ( يا ادارنprodusctsوکرن ) جدا جدا جيڪو ،آهي
ڪنھن هدف  تجزيو جذبن يا احساسن جو تنھنڪري،. ٿو ڪري تجزيو جو خيال

(Target)  ڏني  بڻائي نشانو کي وکر ڪنھن ڪابه راءِ ته ڇاڪاڻ آهي، هوندو مبني تي
 جون ڪار ،صرف هتي ،آهن آرامده سيٽون جون ڪار منھنجي طور: مثال. ويندي آهي

 جي راءِ ڏيڻ وقت، ڏيڻ جو  راءِ راءِ ڏيندڙ، تنھنڪري  ،آهن هدف جون ڏيندڙ راءِ ،سيٽون
هوندا  هدف اهم جو راءِ يا خيال۽   سبب کي ظاهر ڪرڻ جو راءِ  ڏيڻ يا احساس جاءِ،
جي   راءِ جي خريدار بنياد، جي نفسيات ، بنياد جي ٻولي يا ثقافت رايا يا احساس. آهن

 ۽  ، جذبن جي بنياد ، ، عقل جي بنيادجي مختلف حصن يا خوبين جي بنياد وکر بنياد،
بندي  قطب جذبن يا احساسن جي تنھنڪري تي ٿي سگهن ٿا، بنيادن شعوري

(Polarity) ،صفت ، هونءَ  ته اسم. ظاهر ٿئي ٿي  ۾ قسمن جانبدار غير۽  منفي مثبت ، 
 کي  ءَوغيره جي  پولارٽي يا قطب بنديوارا لفظ احساسن، راين ۽ خيالن  فعل۽  ظرف
۾  ڪرڻ پيش قطبيت جي متن واري راءِ عام وارا لفظ ڪنھن  پر صفتن ٿا، ڪن ظاهر

 . ۽ اهم آهن  عام وڌيڪ
. ٿي ڏئي ڄاڻ بابت راين۽  احساس جي ماڻهن لاڳاپيل يا پولارٽي قطبيت

جذبي  تنھنڪري، .آهي ڀاڙيندي تي (Level)سطح  يا احساس يا راءِ جي  پولارٽي جذبي
 سگهي ٿي گهٽ يا بلند سطح تي جي پولارٽي، انهن جي اعتماد جي يا احساس يا راءِ

( Scaleاهڙي طرح جذبن يا احساسن کي ماپڻ لاءِ انهن جي وزن  يا ماپ جي پئماني ) . ٿي
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ان شدت کي مقرر ڪيو وڃي ٿو، جيڪو جذبن يا احساسن جي مثبت يا منفي شدت  ۽ 
لفظ  ٺيڪ، سٺو، بهتر ۽ بهترين جي شدت جي  :مثال طورجي ماپ کي ظاهر ڪري  ٿو. 

تائين ٿي سگهي ٿو  ۽  5+کان   1+ماپ مختلف ٿيندي. اهڙي طرح  مثبت وزن يا ماپ 
جي ذريعي معلوم ڪري سگهجي ٿو.  5کان ڪاٽو  1منفي وزن يا ماپ  کي وري ڪاٽو 

 Confidenceساسن يا جذبن جي اعتماد جي سطح يا اهڙي قسم جي وزنن يا ماپن سان اح

level جنھن  به لفظ يا جملي جي  مثبت يا منفي اعتماد جي  ،معلوم ڪري سگهجي ٿي
سطح وڌيڪ هوندي  ته اها ان لفظ يا جملي جي پولارٽي ٿيندي. اهڙيءَ ريت جيڪڏهن 

جي پولارٽي  هوندو  يا ڪنهن به لفظ يا جملي (Zero)ڪنھن لفظ يا جملي جو وزن ٻڙي 
 ته ان جملي يا لفظ جي پولارٽي غيرجانبدار   ،نه مثبت هوندي ۽ نه ئي وري منفي هوندي

(Neutral).ٿيندي 
 جي خريدار گڏ سان ان۽  احساس رَوِش، جذبن، مزاج، ڪيفيت، تجزيو احساسن جو

 ادا ڪردار اهم۾  پرکڻ کي صفتن اهم جي تحقيق جي پيغام يا خصلتن پنھنجي
قدرتي ٻولي  ڪندڙ ڪمپيوٽر ايپليڪيشن موجوده احساسن جو تجزيو (. 5) ٿو ڪري

۽ هٿراڌو ڏاهپ جي نظام جي بنياد تي    (Natural Language Processing)جي پروسيس يا 
 مان فاعلي  ڪنھن به متن جيڪا آهي، ايپليڪيشن ڪمپيوٽرائزڊ ڪم ڪندڙ
(Subjective) ۽  راين يا ڪيفيتن يا جذبنجذباتي  ڪري، ان مان دريافت کي متن

تجزيو  جو جذبن يا احساسن انهن جو تجزيو ڪري ٿي، اهڙي طرح ،يکي جاچ احساسن
انب ’(، مثال: 6) ظاهر ڪري ٿي کي قطبيت يا پولارٽي ڪري، انهن جي مثبت يا منفي

 مٺيِجملو آهي، جنھن ۾ انب جي خصوصيت  (Subjective) هيءُ هڪ فاعلي ‘ مٺو آهي
کي ظاهر ( Polority) اها خصوصيت ان جملي جي  مثبت پولارٽي ظاهر ڪئي وئي آهي،
جي منفي خصوصيت  صوف ‘کٽو’۾  ‘  صوف کٽو آهي’ٻئي جملي  ڪري ٿي. اهڙيءَ طرح

(منفي ٿيندي.  پر اهو Polorityکي ظاهر ڪري ٿو، تنھنڪري ان جملي جي پولارٽي )
جملو مثبت يا منفي پولارٽي ظاهر ڪري.  (Subjective) ضروري نه آهي ته هر فاعلي 

ته آهي پر ان ۾ ڪنھن به قسم   (Subjective) . هي جملو فاعلي فلم ڏسان ٿوءٌ آمثال طور، 
يا منفي  ان جملي ۾ فلم جي مثبتتنھنڪري  جو احساس يا رايو موجود نه آهي

نه آهي. هن جملي جي پولارٽي مثبت يا منفي ئي ڪري نخصوصيت شامل نه آهي. ا
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( جملو چئبو، تنھنڪري ان جملي جي Nuteral) جانبداراهڙي قسم جي جملي کي غير
 ( ٿيندي. Nuteral) پولارٽي به غير جانبدار

کان پوءِ دنيا ۾ ٽيڪنالاجيءَ جي ترقي جي  ع1950 تحقيق جو پسمنظر ۽ احوال: .2
ڪري تمام گهڻيون تبديليون آيون آهن ۽ اڃا تائين اهي تبديلين اچڻ وارو عمل جاري 

سان ترقي ڪري رهي آهي. اهي تبديليون دنيا جي  ءَدنيا تيزيجنھنڪري  آهي،
کان پوءِ ته ٽيڪنالاجيءَ  ع2000( کي به تبديل ڪري رهيون آهن. سن Structureساخت )

۾ تبديل ڪري ڇڏيو آهي. جيتوڻيڪ دنيا کي  (Globe)جي ترقي دنيا کي هڪ گلوب 
کان پوءِ شروع ٿي چڪو هو . دنيا جو هڪ  ع1990ان گلوب ۾ تبديل ڪرڻ جو سلسلو 

جنھن پوري  ،گولي يا گلوب ۾ تبديل ٿيڻ جي ڪري عالمگير سماج جڙڻ شروع ٿي ويو
( ۾ تبديل ڪري ڇڏيو آهي. ان پوري عمل ۾ Globel village) دنيا کي عالمي ڳوٺ

جو اهم ڪردار رهيو آهي.  عالمي  ءَٽيڪنالاجي، خاص ڪري انفرميشن ٽيڪنالاجي
ڳوٺ جڙڻ جي ڪري دنيا جي سمورين ٻولين جي اهميت به وڌي وئي آهي. موجوده دور 

لسانياتي  مختلف ٻولين کي سمجهي رهي آهي ۽ انهن جو ءَ۾ ڪمپيوٽر ٽيڪنالاجي
۽ ڳولا جي  (Information retrieval)تجزيو ڪري رهي آهي ته جيئن ڄاڻ جي حصول 

ف ٻولين جي متن جو ي بھتر ۽ آسان بڻائڻ سان گڏ مختلک (Search engines) نظام 
ءَ ۽ ترجمو ڪري سگهجي. ان سلسلي ۾ ڪمپيوٽر ٽيڪنالاجي  (Text analysis)تجزيو

خاص ڪري صوتيات، نحو   ،دنيا جي ٻولين جي مختلف پھلوئن ،کي استعمال ڪندي
جي متن  ءَ۽ صرفيه تي گهڻو ڪم ٿي رهيو آهي. نحو ۽ صرفيه جي ڪري ڪنھن به ٻولي

جو ڇيد ڪري ان جي ساخت کي جاچيو وڃي ٿو ۽ ترجميڪاري، ڳولا جي نظام ۽ ڄاڻ 
تن جو جي حصول جي نظامن کي بھتر ڪيو وڃي ٿو. اهڙي طرح مختلف قسم جي م

تجزيو ڪري انهن ۾ موجود  احساسن ۽ جذبن جو تجزيو ڪيو وڃي ٿو ته جيئن ماڻهن 
جي خيالن ۽ راين جي بھتر طريقي سان پرک ڪري سگهجي. متن جي بنياد تي جذبن 

جملن ۾ موجود جذبن ۽ احساسن جي موجودگي ۽  ،جي سڃاڻپ ۽ احساسن جو تجزيو
 (7قطبيت کي ظاهر ڪن ٿا )

يترين ئي ٻولين ۾ موجود ڪارپس )لفظي ذخيري( تي هن وقت دنيا جي ڪ
 احساسن جي تجزيي جي حوالي سان تحقيق ڪئي وڃي ٿي. جذبن يا احساسن جي
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۽  چڪاس جي جذبي (8).ويو  پيش ڪيو۾ ع 2003 مطالعو تحقيقي پھريون تي تجزيي
( پر 10) (،9) آهي وئي ڪئي تي متن جي ٻولي انگريزي اڪثر ڪري تحقيق تي يتجزي

وقت دنيا جي ڪيترين ئي ٻولين تي ان قسم جي تحقيق گهڻي تعداد ۾ ٿي رهي هن 
آهي. انهن ٻولين ۾ سنڌي ٻولي به  شامل آهي. ان سلسلي ۾ سنڌي ٻوليءَ جو ڪارپس 

(corpus ٺاهي، ان جي مختلف پھلوئن تي تحقيق ڪئي وئي آهي، جنھن مان سنڌي )
  (.11بيهڪ وغيره جي خبر پوي ٿي ) ۽ (، قد ڪاٺDomainٻولي جي ساخت ۽ احاطي )

سنڌي ٻوليءَ جي ڪارپس جي بنياد تي صرفيه ۽ نحو سان گڏ احساسن جي تجزيي تي 
پڻ تحقيق ٿي رهي آهي، جيڪا ڪيترن ئي قومي ۽ بين الاقوامي تحقيقي جرنلس ۾ 

(. سنڌي ٻوليءَ جي متن يا ڪارپس ۾ موجود احساسن، جذبن، 12ڇپجي چڪي آهي)
تي ٿيندڙ هي تحقيق اڳين تحقيق جي هڪ ڪڙي آهي، جنھن ذريعي راين ۽ تجويزن 

سنڌي ٻوليءَ جي ڪارپس کي ڪمپيوٽر مشين جي هٿراڌو ڏاهپ جي اوزارن 
(Artificial Intelligence Applications)  جي ذريعي تجزيو ڪري احساسن يا جذبن يا

خلاصو  جو تتُ/ راين وغيره جي پولارٽي ڪڍي وڃي ٿي ۽ انهن جو تجزيو ڪري ان
 پيش ڪيو وڃي ٿو.

هيءَ هڪ تجرباتي تحقيق آهي، جنھن ذريعي ماڻهن جي  طريقيڪار: .3
، ن وغيره کي ڪمپيوٽرائزڊ الگوريٿمويچارن، رويَن، تجويزن، نظرين ۽ قياس آرائي

بنياد تي حل ڪيو ويو ڊيٽا اسٽرڪچرس ۽ هٿراڌو ڏاهپ جي اصولن ۽ ايجنٽس  جي 
آهي.  سنڌي ٻوليءَ لاءِ هٿراڌو ڏاهپ جي بنياد تي مخصوص قسم جون ڪمپيوٽرائزڊ 

مر جي بنياد تي ڇيد ويون آهن، جيڪي سنڌي متن جو گرا ايپليڪيشن ٺاهيون
ڪري، ان جو تجزيو ڪن ٿيون،  جنھن ذريعي اهو معلوم ٿئي ٿو ته راءِ ڏيندڙ ڪھڙي 

ڪھڙي قسم جي راءِ ڏئي ٿو ۽  ،ڪنھن شيءِ يا مفعول لاءِ (، شخصيت يا productوکر)
احساسن کي ڳولڻ  2ان راءِ ۾ ان جا ڪھڙي قسم جا جذبا ۽ احساس شامل آهن. شڪل 

 ۽ انهن جي پولارٽي ڪڍڻ جي تحقيقي طريقيڪار کي بيان ڪري ٿي. 
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 احساسن کي ڳولڻ ۽ انهن جي پولارٽي ڪڍڻ جو تحقيقي طريقيڪار  :2شڪل 
 

لاءِ مسئلي جو هجڻ ۽ ان مسئلي کي سمجهڻ ضروري هوندو ڪنھن به تحقيق 
آهي. مسئلي کي سمجهڻ سان ئي تحقيقي سوال،  تحقيق جا مول ۽ متا ۽  مقصد بيان 
ڪري سگهبا آهن. تنھنڪري، هي تحقيق ڪرڻ لاءِ سڀ کان پھريان مسئلي کي 

حل  ڳوليو ويو ۽ ان کي مختلف تحقيقي رخن کان پرکيو  ۽ سمجهيو ويو. مسئلي کي
ڪرڻ لاءِ  گهربل مواد سماجي ميڊيا جي اوزارن يا ايپليڪيشنس، سنڌ سلامت آنلائين 
ڪتاب گهر تي موجود ڪتابن ۽ گوگل فارم جي ذريعي حاصل ڪئي وئي آهي. حاصل 

  ٿيل متن کي هڪ ڪارپس يا جملن جي ڀنڊار جي شڪل ڏني وئي.

احساسن جي تجزيي اهڙيءَ طرح، انهن جملن کي سنڌي ٻوليءَ  لاءِ ٺاهيل 
۾ پروسيس  1(anguageL Sentiment Analysis System For Sindhiواري ڪمپيوٽرائزڊ نظام )

                                                 
1 https://sindhinlp.com/sentiment.php 

 

 تحقيقي مسئلي کي سمجهڻ

 الگورٿيم

 ڊيٽا اسٽرڪچرس

 هٿرادو ڏاهپ جي اصولن

 وارو نظام 

 احساسن کي ڳولڻ 

 ۽ ان جي قطبيت يا 

 پولارٽي ظاهر ڪرڻ

 لاڳاپيل ڊيٽا گڏ ڪرڻ

 سنڌي جملن جو ڀنڊار

 يا ڪارپس ٺاهڻ

احساسن جي تجزيي 
 ڪرڻ جو نظام ٺاهڻ

https://sindhinlp.com/sentiment.php
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ڪيو ويو ۽ گهربل نتيجا حاصل ڪيا ويا، جيڪي هن مقالي جي نتيجن واري حصي 
جي متن ۾ موجود احساسن کي جاچڻ واري نظام کي ٺاهڻ  ءَ۾ رکيا ويا آهن. سنڌي ٻولي

ڊ ماڊل ٺاهيو ويو زلاءِ هڪ خاص الگوريٿم  ۽ ڊيٽا اسٽرڪچر جي بنياد تي ڪمپيوٽرائ
، ان مان نتيجا اخذ ڪري ٿو. اهو ماڊل هيٺينءَ ي، جيڪو سنڌي متن کي سمجهيآه

 ريت ڪم ڪري ٿو:
 سنڌي متن يا جملي کي پڙهي  ٿو. .1

ٻي کان ساڄي طرف آڻي، ان جي لکت کي ساڄي طرف کان سنڌي جملي کي کا .2
 (while loop)وائيل لوپ  ، جنھن کي(Loop)شروع ڪري ٿو )ان لاءِ هڪ لُوپ 

عريبڪ ’فارسي -، جيڪو سنڌي جملي کي عربي، ٿو سو هلايو وڃي ٿوچئجي
 جي لپيءَ مطابق ساڄي پاسي کان لکي ٿو(‘ پرشيا

لفظن ۾ پيش ڪري ٿو  )ڀاڃ جو جدا  ان کي جدا جدا ،سنڌي جملي جي ڀاڃ ڪري .3
 الگوريٿم ٺاهيو ويو آهي، جيڪو هن ماڊل ۾ هڪ خاص عمل ذريعي گهرايو وڃي ٿو(

ڀاڃ ذريعي جدا ڪيل لفظن، نشانين ۽ پوري دم کي عالمي گرامر ۽ سنڌي گرامر  .4
 تحت نشان لڳايو وڃي ٿو )نشان لڳائڻ جو نظام هڪ خاص الگوريٿم ۽ ڊيٽا

 ذريعي گهرايو ويو آهي.( عملاسٽرڪچر تحت ٺاهيو ويو آهي جيڪو هڪ خاص 

۾  متن يجيڪڏهن پروسيسر اهو سڀ ڪجهه سمجهي وڃي ٿو ته پوءِ هو سنڌ .5
ي، انهن کي مثبت ۽ منفي وزن ڏئي ٿو. )ان پروسيس لاءِ موجود احساس کي ڳول
 چئجي ٿو(  (For loop)جنھن کي   فار لوپ    ،هڪ الڳ لوُپ هلي ٿو

انهن کي وزن ڏئي الڳ لڳ رکندو وڃي ٿو ۽ آخر  ،اهو لوپ احساس وارا لفظ ڳولي .6
جنھن جو وزن وڌيڪ هوندو  ري ٿو،۾ مثبت ۽ منفي وزنن وارن لفظن کي جدا جدا تو

 Barطرح ٺلهن واري چارٽ ) ءَان جي قطبيت يا پولارٽي کي بيان ڪندو. اهڙي

Chart( جي بنياد تي هڪ خلاصو )Visual Summary) جنھن ۾ جملي  ،ظاهر ڪندو
 .جي قطبيت بيان ٿيل هوندي

جيڪڏهن جملي ۾ ڪنھن به قسم جي قطبيت موجود نه آهي ته اهو غير جانبدار  .7
neutral جملو هوندو. 

جيڪڏهن جملي ۾ مثبت ۽ منفي قطبيت يا پولارٽي وارا لفظ هڪ جيترا هوندا ته  .8
 ارو جملو ٿيندوو(Mix Polarity) اهو جملو گاڏڙ ساڏڙ  يا گڏيل قطبيت 
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 ائبو رهبو.جرهي عمل هر جملي لاءِ و .9

 نتيجا ۽ بحث: .4

تحقيق جي ماڊل، تحقيق جي  تحقيق جا نتيجا تحقيق جي طريقيڪار،
تنھنڪري هن تحقيق ۾  قصد جي بنياد  تي ڪڍيا ويندا آهنسوالن ۽ تحقيق جي م

سي تحقيق جي مسئلي، تحقيقي سوالن ۽ تحقيق  ،جيڪي نتيجا بيان ڪيا وڃن ٿا
جي مقصد جي بنياد ۽ تحقيق جي طريقيڪار ۽ تحقيقي ماڊل جي بنياد تي پيش ڪيا 

 شڪلن ۽ جدولن جي صورت ۾ بيان ڪياوڃن ٿا، جيڪي هيٺ مخلتف 

  هي سمورا نتيجا هٿراڌو ڏاهپ جي بنياد تي ٺاهيل ڪمپيوٽرائزڊ پروگرام ويا آهن. 

 https://sindhinlp.com/sentiment.php   جيڪو سنڌي ٻوليءَ لاءِ  مٿي بيان ڪيل(
جي بنياد تي ٺاهيل ماڊل ذريعي ٺاهيو ويو آهي(  ذريعي ڪڍيا  (Algorithm) الگوريٿم
ٿيل آهن، جنھن ۾  ذتنھنڪري هي نتيجا هڪ خودڪار نظام ذريعي اخ ويا آهن،

 ڪنھن انساني راءِ جي شموليت نه آهي. 
سنڌي ٻوليءَ جي ٺاهيل ڪارپس مان مختلف قسم جا جملا ڪڍي، انهن کي 

روسس ڪري نتيجا حاصل ڪيا ويا جي احساسن کي ماپڻ واري نظام ۾ پ ءَسنڌي ٻولي
احساسن  ‘سنڌي ٻولي دنيا جي پراڻي ٻولي آهي’ مان هڪ جملو . سنڌي ڪارپسآهن

سنڌي جملي  1جملي جو تجزيو ڪيو ويو. جدول  ،کي ماپڻ واري نظام ۾ پروسس ڪري
جنھن مان جملي ۾  ،کي خودڪار نظام ذريعي ڪيل ڇيد جا نتيجا ظاهر ڪري ٿي

جي  ءَٻولي‘ پراڻي’موجود راين ۽ احساسن جي  خبر پوي ٿي. جملي ۾ صفت وارو لفظ 
مري ڇيد سان راءِ ۽ احساس و. گرار ڪري ٿباري ۾ راءِ ۽ ان ۾ موجود احساس کي ظاه

 رکندڙ لفظ معلوم ٿين ٿا.
جو عالمي ۽ سنڌي گرائمر   ‘ سنڌي ٻولي دنيا جي پراڻي ٻولي آهي’سنڌي جملي : 1جدول 

 .نشانن کي ظاهر ڪري ٿي جي ڳالهائڻ جي لفظن مطابق لڳايل

 سنڌي لفظ عالمي ڳالهائڻ جو نشان سنڌي ڳالهائڻ جو نشان

 سنڌي PROPN  اسم خاص

 ٻولي NOUN   اسم

 دنيا NOUN   اسم

https://sindhinlp.com/sentiment.php
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سنڌي ٻوليءَ بابت  ‘پراڻي’لفظ موجود آهن، جن ۾  صرف هڪ لفظ  7۾   1جدول 
جي  ءَجيڪو سنڌي ٻولي ،راءِ کي ظاهر ڪري ٿو  ۽ ان ۾ هڪ احساس موجود آهي

جو تجزيو    ‘سنڌي ٻولي دنيا جي پراڻي ٻولي آهي’ 3کي ظاهر ڪري رهيو آهي. شڪل حيثيت 
 پيش ڪري ٿي ۽ جملي ۾ موجود احساس جي  پولارٽي کي ظاهر ڪري ٿي.

 
۾ موجود احساسن جو تجزيو پيش   ‘ سنڌي ٻولي دنيا جي پراڻي ٻولي آهي’سنڌي جملي : 3شڪل 

 ڪري ٿي ۽ جملي جو نتيجو مثبت قطبيت ۾ ظاهر ڪري ٿي.

۾ موجود احساسن جو تجزيو جملي جي مثبت   ‘سنڌي ٻولي دنيا جي پراڻي ٻولي آهي’
 پاڻمرادي يا خودڪارپولارٽي يا قطبيت کي ظاهر ڪري ٿي. هي شڪل ڪمپيوٽر جي 

انهن کي قطبيت  ،ام احساسن جو وزن ڪرينظام ذريعي حاصل ڪئي وئي آهي. هي نظ
انهن جو جوڙ ڪري ٿو ۽ ان جي ميزان يا ٽوٽل جي بنياد تي  ،جي بنياد تي جدا ڪري

طرح جنھن قطبيت يا  ءَاعتماد جي لڪير يا اعتماد جي سطح بيان ڪري ٿو. اهڙي
ان جي اعتماد جي سطح به وڌندي. هن جملي جي  ،جو وزن وڌيڪ ٿيندو ءَپولارٽي

 جي  ADP  حرفِ جر

 پراڻي  ADJ   صفت

 ٻولي NOUN   اسم

 آهي AUX فعل معاون
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۾ مثبت قطبيت جي اعتماد جي سطح وڌيڪ آهي، تنھنڪري هن جملي جي تجزيي 
قطبيت يا پولارٽي مثبت آهي. جيتوڻيڪ ڪن جملن ۾ پراڻي يا پراڻو لفظ منفي 
قطبيت کي ظاهر ڪندو آهي، مثال طور هي گهر پراڻو آهي. هتي لفظ پراڻو  جو مطلب 

 گڻ کي ظاهر ڪري ٿي. جي اوَ ‘ گهر’اسم ‘  پراڻو’ڇاڪاڻ ته ان سان صفت  ،منفي آهي
نظام ۾ هڪ ٻيو سنڌي خودڪار /يپاڻمراداحساسن جي تجزيي جي 

ان  2س ڪيو ويو . جدول يپروس‘ خراب  هئااسلم جيڪي انب موڪليا سي ’جملو  
مر جي ڳالهائڻ جي لفظن مطابق ڇيد ڪري ٿي، جنھن جملي جو عالمي ۽ سنڌي گرا

ظرف ۽ فعل آهن، اهڙن لفظن جي  مان خبر پوي ٿي ته جملي ۾ ڪھڙا لفظ اسم، صفت،
 بنياد تي جملي جو احساساتي تجزيو ڪيو وڃي ٿو.

نڌي کي عالمي ۽ س“ هئا خراب سي موڪليا انب جيڪي اسلم” سنڌي جملي  2جدول 
 .نشانن کي ظاهر ڪري ٿي لڳايل مر جي ڳالهائڻ جي لفظن مطابقگرا

جا ست  ‘هئا خراب سي موڪليا انب جيڪي اسلم’ ۾ سنڌي جملي  2جدول 
 ،صفت نه آهنظ  صفت آهي. جڏهن ته ٻيا لف ‘ خراب’لفظ موجود آهن، جن ۾  هڪ  لفظ   

پر اهي انبن جا گڻ يا اوگڻ  ،، ساخت ۽ ذائقي کي ته ظاهر ڪن ٿاجيڪي انبن جو وجود
جو ‘ هئا خراب سي موڪليا انب جيڪي اسلم’سنڌي جملي  4به ٻڌائين ٿا. شڪل 

کي ظاهر ڪري ٿي.  ءَڪري ٿي ۽ جملي ۾ موجود احساسن جي  پولارٽي تجزيو پيش
جا اوگڻ بيان ڪري ٿي، جنھنڪري ان لفظ جو  ،انب-اسم ،خراب-هن جملي ۾ صفت

وزن به منفي ٿئي ٿو. خودڪار نظام سمورن لفظن کي جاچي ٿو ۽ صفت خراب جي منفي 

 سنڌي لفظ عالمي ڳالهائڻ جو نشان سنڌي ڳالهائڻ جو نشان
 اسلم PROPN  اسم خاص

 جيڪي DET ضمير اشارو

 انب NOUN   اسم

 موڪليا VERB   فعل

 سي  DET ضمير اشارو

 خراب ADJ   صفت

 هئا VERB فعل 
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وزن جي بنياد تي اعتماد جي سطح ٺاهي ٿو، جنھن بنياد تي جملي جي قبطبيت يا 
 لماس’يي وارو ڪمپيوٽرائزڊ نظام جملي کي بيان ڪري ٿو. احساسن جي تجزءَ پولارٽي
جي تجزيي ۾ جملي جي منفي  قطبيت جي   ‘هئا خراب سي موڪليا انب جيڪي

سطح جي بنياد تي نتيجو منفي ظاهر  0اعتماد جي مٿين سطح ۽ مثبت قطبيت جي 
 ڪري ٿو.  

 
جو تجزيو پيش ڪري ٿي ۽ ‘  هئا خراب سي موڪليا انب جيڪي اسلم’ سنڌي جملي   4شڪل 

 کي منفي ظاهر ڪري ٿي. ءَجملي ۾ موجود احساس جي  پولارٽي

يا پاڻمرادي احساسن جي تجزيي واري  ‘آئون فلم ڏسان ٿو’سنڌي جملو 
ھن جي ڀاڃ ڪرڻ کانپوءِ  جن يس ڪيو ويو،خودڪار ڪمپيوٽرائزڊ پروگرام ۾ پروس

 3ا آهن. جدول مر جي ڳالهائڻ جي لفظن مطابق نشان لڳايا ويسنڌي گرامر ۽ عالمي گرا
 لفظن مطابق نشان لڳائي جدا جدا ظاهر ڪري ٿي.مر جي سمورن لفظن کي گرا

مر جي ڳالهائڻ جي کي عالمي ۽ سنڌي گرا ‘آئون فلم ڏسان ٿو’سنڌي جملي   :3جدول
 :نشانن کي ظاهر ڪري ٿي لفظن مطابق لڳايل
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يا تجويز  ن، جن ۾ اسم يا فعل ڪنھن به راءِ۾ چار لفظ بيان ڪيل آه 3جدول 
وغيره کي ظاهر نه پيا ڪن. نه ئي وري ڪا صفت موجود آهي جيڪا اسم يا ضمير جو 

جملي ۾ مثبت يا منفي قطبيت ‘ فلم ڏسان ٿو آءٌ’گڻ يا اوگڻ بيان ڪري. تنھنڪري  
۾ احساسن جي تجزيي ۽ خلاصي کي ظاهر ڪيو  ويو  5نظر ڪون اچي پئي. شڪل 

ٻُڙي آهي، جيڪا ڪنھن به قسم   0آهي. ان شڪل مطابق مثبت ۽ منفي لفظن جو وزن 
جي مثبت يا منفي اعتماد جي سطح کي ظاهر نه پئي ڪري، تنھنڪري سنڌي 

ن جو قطبيت يا پولارٽي آهي. ا (Neutralغير جانبدار )جو نتيجو  ‘فلم ڏسان ٿو ءٌآ’جملي 
پر ان ۾ موجود مفعول ڪنھن به قسم جي تجويز يا راءِ  ،مطلب ٿيو ته جملو ته فاعلي آهي

جنھن ۾ احساس موجود هجي. اهڙي قسم جي جملن جو تجزيو  ،کي ظاهر نه پيو ڪري
 ٿو. هميشه غير جانبدار پولارٽي يا قطبيت کي ظاهر ڪري

 

جو تجزيو پيش ڪري ٿي ۽ جملي ۾ موجود احساس جي  ‘  فلم ڏسان ٿو آءٌ’سنڌي جملي  5شڪل 
کي غير جانبدار ظاهر ڪري ٿي. ءَپولارٽي  

 سنڌي لفظ عالمي ڳالهائڻ جو نشان سنڌي ڳالهائڻ جو نشان

 آئون PRON ضمير
 فلم NOUN   اسم

 ڏسان  VERB فعل

 ٿو VERB فعل
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جيڪو ، ڪريو وارو لفظ شامل ڪو صفت جيڪڏهن ساڳئي جملي ۾
ي ئمثال ساڳ جو گڻ يا اوگڻ بيان ڪري ته جملي جو نتيجو تبديل ٿي ويندو. ‘فلم’اسم 

ٽجي ويندو. ڇاڪاڻ ته لفظ جو  اضافو ڪجي ته جملي جو نتيجو مَ  ‘سٺي’جملي ۾ لفظ 
جو گڻ بيان ڪري ٿو، تنھنڪري جملي جي احساسن  ‘فلم’جملي ۾ موجود لفظ  ، سٺي

جو  ‘ٿو ڏسان فلم سٺي مان’سنڌي جملي  4واري قطبيت به تبديل ٿي ويندي. جدول 
جنھن سان خبر پوندي ته ڪھڙو لفظ  ،ٿيمر مطابق ڇيد پيش ڪري سنڌي ۽ عالمي گرا

 هڪ سٺو احساس پيش ڪري ٿو.

مر جي ڳالهائڻ جي کي عالمي ۽ سنڌي گرا‘ سٺي فلم ڏسان ٿوآءٌ ’سنڌي جملي  4جدول 
 نشانن کي ظاهر ڪري ٿي لفظن مطابق لڳايل

 ،جيڪو صفت آهي ‘سٺي’۾ لفظ   ‘آئون سٺي فلم ڏسان ٿو’۾ جملي  4جدول 
جو گڻ پيش ڪري ٿي، جنھن سان مثبت احساس پيدا ٿئي ٿو ‘ فلم’سا اسم واري  لفظ 

سان و وزن مثبت نشان ج ‘سٺي’۽  جملي جو نتيجو تبديل ٿئي ٿو. جملي ۾ موجود لفظ 
، تنھنڪري جملي جو خودڪار ڪمپيوٽرائزڊ نظام ذريعي تجزيو به مثبت ظاهر ٿئي ٿو

جنھن مان جملي جي  ،جملي جو ڪمپيوٽرائزڊ خلاصو پيش ڪري ٿو 6ٿئي ٿو. شڪل 
 مثبت قطبيت نظر اچي ٿي. 

 سنڌي لفظ عالمي ڳالهائڻ جو نشان سنڌي ڳالهائڻ جو نشان

 آئون PRON ضمير
 سٺي ADJ   صفت

 فلم NOUN   اسم

 ڏسان  VERB فعل

 ٿو VERB فعل
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جو تجزيو پيش ڪري ٿي ۽ جملي ۾ موجود احساس ‘  آئون سٺي  فلم ڏسان ٿو’ سنڌي جملي  6شڪل 
ي  پولارٽي کي مثبت ظاهر ڪري ٿي.ج  

 تحقيق جو حاصل مقصد: .5

 ،( مقرر ڪئي ويندي آهيLimitationحد )ڪا ڪا به تحقيق ڪرڻ لاءِ 
نڪري هيءَ تحقيق جيڪا هڪ اهر ڪندي آهي. تنھجيڪا تحقيق جي دائري کي ظ

( مقرر ٿيل آهي Limitationخاص مسئلي جي بنياد تي ڪئي وئي آهي،  ان به جي حد )
حد جي اندر ئي تحقيقي ڪم ڪيو ويو آهي. تحقيقي مسئلي  ۾ ظاهر ڪيو ويو  ۽ انُ

قياس آراين وغيره ۾ موجود  ڪيل تجويزين، راين، نظرين ۽۾ بيان  ءَآهي ته سنڌي ٻولي
قطبيت معلوم ڪجي ته جيئن خبر پوي  ،مختلف قسم جي احساسن جو تجزيو ڪري

ان مسئلي جي بنياد تي هڪ خاص . غيرجابندارته اهي احساس مثبت آهن يا منفي يا 
ماڊل ۽ تحقيق جو طريقيڪار بيان ڪيو ويو آهي، جنھن جي بنياد تي هڪ 

جيڪو سنڌي جملن جي ڀنڊار جو تجزيو  ،ڪمپيوٽرائزڊ خودڪار نظام ٺاهيو ويو آهي
ڪري نتيجا ظاهر ڪري ٿو. هي نظام جملي کي جاچي، ان جي ڀاڃ ڪري  ۽ ان جو 
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ڪرڻ  خودڪار نظام جي ڪمپاڻمرادي يا ڇيد ڪري ٿو، جنھن سان معلوم ٿئي ٿو ته 
ماڊل جي درستگي کي ظاهر  ءَ. نتيجن جي درستگيجي صلاحيت درست ۽ برابر آهي

ڪري ٿي ۽ ان کي قابل بڻائي ٿي ته مستقبل ۾ وڌيڪ جملن يا متن کي ان خودڪار 
خذ ڪري سگهجن ٿا. نتيجن احساسن جي تجزيي جا نتيجا ا ،نظام ۾ پروسيس ڪري

۽ قطبيت جي بنياد تي فرد، خاندان، شخصيتون ۽ ادارا وغيره درست ۽ ڏوُر رَس فيصلا 
ڪري سگهن ٿا، جنھن سان مستقبل ۾ ادارن جي ڪارڪردگي بھتر ڪري سگهجي 
ٿو. نتيجن واري باب ۾ جيڪي نتيجا ۽ انهن جا تجزيا پيش ڪيا ويا آهن، سي مختلف 

اصل ڪيا ويا آهن، جيڪي جدولن ۽ شڪلن جي صورت ۾ جملن جي بنياد تي ح
جيڪي تحقيق جي  ،پيش ڪيا ويا آهن. نتيجا درست قطبيت کي ظاهر ڪن ٿا

۾ ٿيندڙ تحقيق )جيڪا  ءَهي تحقيق سنڌي ٻولي مسئلي ۽ مقصد مطابق آهن.
ڪمپيوٽر ۽ هٿراڌو ڏاهپ جي بنياد تي ڪئي وئي آهي( ۾ هڪ نئين عنوان  ۽ موضوع 

 جنھن سان مستقبل ۾ ٿيندڙ تحقيق جا درواز کلندا.  ،ري ٿيجو واڌارو ڪ
جيتوڻيڪ موجوده تحقيق سنڌي ٻوليءَ جي متن ۾ موجود احساسن جو تجزيو 

(جي بنياد تي خودڪار ڪمپيوٽرائزڊ نظام جي ذريعي نتيجا Polorityڪري قطبيت )
رين ۾ لکجندڙ راين، تجويزن، خيالن، قياس آراين ۽ نظ ءَسنڌي ٻولي ،ظاهر ڪري

قطبيت يا درجن يا زمرن ۾  غيرجانبداروغيره ۾ موجود احساسن کي مثبت، منفي يا 
ظاهر ڪري ٿي، تنھن هوندي به مستقبل ۾ ڪمپيوٽر يا هٿراڌو ڏاهپ جا نوان طريقا يا 

مختلف ۽ نوان نتيجا حاصل  ءَ تي لاڳو ڪري،انهن کي سنڌي ٻولي ،الگوريٿم کڻي
 ۽ ان ۾ ٿيندڙ تحقيق جي ترقي ٿيندي.  ڪري سگهجن ٿا. ان سان سنڌي ٻولي
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 امين لغاري

 
 دفتري سنڌي ۽ انگريز دور: هڪ جائزو

Official Sindhi and The British period: A Review 

 

Abstract: 

 
After taking over the control of Sindh, the British administration 

decided to introduce Sindhi Language for the use of official 

correspondence as well as medium of instructions in education.   

First, they engaged the officers, posted in Sindh to acquire the 

knowledge of colloquial language to communicate with the local people 

in solving their problems while bringing before them. Second, they were 

going for the optional examination to get allowance with salary, as the 

same was converted into compulsory requirement for the posting in Sindh 

or for next promotion otherwise.  

The Sindh was annexed in 1848 to Bombay Presidency till 1936. 

It was the period in which Sindhi Language evaluated to cope with all 

requirements of official intercourse. The British administration faced 

many hindrances, especially how to adopt a verified alphabet and script, 

where society was divided in two segments of opinion with religious 

background. Even officers of the British Government posted in Sindh had 

two separate opinions regarding script of Sindhi Language, supposed to 

be used in future for official correspondence, and other aspects of life. 

Capt. George Stake was considered the ambassador of Dewnagri script 

for Sindhi Language specially Khudawadi as a “Hindu Sindhi”. Though 
Commissioner of Sindh with the approval of Bombay Presidency 

introduced Hindu Sindhi in 1868, it did not get popularity among the 

Sindhi Hindu community, and finally in 1910 it was given up and Hindus 

switched over to Arabic- Persian based version of Sindhi Language. 

However, Mr B.H. Ellis had finalized the Arabic- Persian characters for 

Sindhi Language in July 1853.  

The research paper indicates all aspects and ups and downs of 

vernacular languages, focusing on Sindhi Language in the British period. 

This qualitative research is a new dawn for new researchers and ways may 

lead to further exploration of the matter under discussion. 
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انگريزن علمي ۽ تحقيقي حلقن ۾ اڪثر اهو بحث ٿيندو رهيو آهي ته اڀياس جو بيان: 
سنڌي ٻوليءَ  ،ڙي حيثيت حاصل هئي؟ ۽ ان وقت سنڌ ۾ھجي دؤر ۾ سنڌي ٻوليءَ کي ڪ

ڙيون ڪوششون ورتيون ويون؟ انگريزن ڪڏهن اهي حڪمناما جاري ھجي نفاذ لاءِ ڪ
ڪيا ته هاڻ سنڌ ۾ دفتري، انتظامي ۽ تعليم جو ذريعو سنڌي ٻولي هوندي؟ سنڌيءَ جي 

ڙي هوندي؟  ھبي جي شڪل ۽ ترتيب ڪ- الفهوندي؟ سنڌي لاءِ ڪھڙيرسم الخط 
۽ عام  جو رائج هوندوھڙو لھمورن لاءِ سنڌيءَ جو ڪسنڌي درسي ڪتابن ۽ انتظامي ا  

زير نظر مقالي ۾ هن معاملي  ؟يل قانون ۽ قاعدا سنڌي ۾ ڪيئن ترجمو ٿينداھخلق لاءِ ٺ
کان واقف ڪرڻ جي ڪوشش  ءَجي ڇنڊڇاڻ ڪئي وئي آهي، پڙهندڙن کي انهي

 ڪئي وئي آهي ۽ ان مان نڪتل نتيجن تي بحث به ڪيو ويو آهي.

وار وارو سرشتو، سرڪاري لکپڙهه، ھن به حڪومت جو ڪارونھڪن منظر:  پس
۽ ان ٻوليءَ ۾ موجود ملڪي قانون، وڏي اهميت رکن ٿا. جيڪي  انتظامي ٻولي

تر ھتعمال ڪندي، بڙي سگهاري هٿيار کي اسھج‘ ٻولي’حڪومتون ۽ حڪمران 
حڪمراني ڪري ڄاڻين ٿا، انهن جون حڪومتون هڪ پاسي جٽادار ۽ لاڀائتيون ٿين 

 ٿيون ته ٻئي پاسي سماج سان انهن جو رابطو مضبوط بنيادن تي جڙي ٿو. 

سنڌ ۾ انگريزن کان اڳ واري حڪومت ۾ ٿلهو ٿڪو انتظامي لکپڙهه جو 
هتان جي اشرافيا جي مادري زبان ته نه  سلسلو پرڏيھي ٻولي فارسيءَ ۾ هلندو هو. فارسي

طور رائج هئي. فارسيءَ جي ڪري  ’Second Language‘هئي، پر ان طبقي جي ٻي ٻوليءَ 
علم ۽ ادب به گهڻو ڪري ايراني زده هو، خاص ڪري شاعريءَ ۾ جيڪڏهن فارسي 
امتزاج نه هجي ته ان کي شاعري ئي تصور نه ڪيو ويندو هو. شاعريءَ جا فارسي ديوان 
لکبا هئا. هتان جي عوامي سماج  جو هن ٻوليءَ سان ڪو سڌو سنئون واسطو نه هو، 

نسواءِ مڪتبن ۾ صرف کٿابي اها ٻوليءَ استعمال ڪندا هئا. ان وقت جي عالمن کا
تعليم جو ذريعو اها پرڏيھي ٻولي فارسي هئي ۽ گڏوگڏ مذهبي ٻولي عربي به هلندي 

استعمال ٿيندا هئا، جيڪي ان وقت لغت ‘ دو وايا’هئي. تعليم ۾ لغت طور فارسيءَ جا 
الرحيم عباسي ستن سالن جي لاڳيتي جو ڪم ڏيندا هئا. سنڌي عالمن مان آخوند عبد

جي نالي سان جوڙي. ‘ جواهر لغات سنڌي اڪيچار’محنت سان سنڌي فارسي لغت 
( درٻار جي ٻولي 1ع ۾ جڙي راس ٿي. )1852ع کان 1845هيءَ لغت انگريزن جي عملداري 

 فارسي هئڻ ڪري درٻار ۽ عوام گهڻو ڪري هڪٻئي کان ڪٽيل رهيا. 
سنڌ ۾ حڪومتي سطح تي عوام ۽ عملداريءَ ۾  انگريزن جي اچڻ کان پوءِ

ويجهڙائي پيدا ڪرڻ ۽ مضبوط حڪومت قائم ڪرڻ لاءِ مقامي ٻولي يعني سنڌيءَ کي 
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سان ڪا ‘ سنڌي ٻولي’اڳتي آندو ويو. هن مان اهو نه سمجهڻ گهرجي ته انگريزن کي
جي محبت هئي، پر هو يورپي ماڻهو علمي دنيا ۾ ڪافي اڳتي وڃي چڪا هئا ۽ اهي سما

لسانيات جھڙن علمن ۽ ان جي شاخن ۽ انهن جي سماجي ڪارج ۽ حيثيت کان واقف 
نجون ڪالونيون قائم ڪيون، اتي اتي انهن ھهئا، ان ڪري هنن دنيا ۾ جتي جتي به پن

هنن طويل  ن جو فائدو کين ئي پيو، جوھاتان جي مقامي ٻولين کي اڳتي آندو، جن
باوجود مقامي ٻولين ذريعي عوام ۾  ڌرتي ڌاريا هئڻ .حڪومتي قبضا جاري رکيا

ترين ھوارو ماحول پيدا ڪيائون ۽ ان حڪمت عمليءَ جي ب ءَپنهنجائپ ۽ همدردي
 جو درست استعمال ڪيائون.‘ ٻولي’ذريعي 

هندستان ۾ داخل ٿيڻ کان پوءِ هنن ساڳئي طريقي سان هتان جي ٻولين کي 
مي، علمي ۽ دفتري توڙي اڳتي آندو. هندستان جي جن جن رياستن جي ٻولين ۾ انتظا

عدالتي ٻوليءَ هئڻ جي سگهه موجود هئي، انگريزن انهن ٻولين کي انتظامي ۽ 
حڪومتي معاملن ۾ استعمال ڪيو. انگريزن انهن ٻولين جا گرامر لکيا، لغتون 
جوڙيون، مترجم مقرر ڪيا، تعليمي نظام ۾ انهن ٻولين کي نصابي ٻوليءَ ڪري ڪم 

ين ھسنڌي ٻوليءَ تي هن سلسلي جو ڪم اڻوي” اب به ڇپايا.ن لاءِ  درسي ڪتھآندو، جن
صديءَ جي پوئين اڌ کان شروع ٿيو، جڏهن انگريز حاڪم سنڌ فتح ڪرڻ کان پوءِ 

( ان وقت 2“ )سنڌي سکڻ جي اهميت محسوس ڪندي، لغتن ۽ گرامر جا ڪتاب لکيا.
ڪئي وئي ۽ ئي سنڌي ٻوليءَ جا ارتقائي معيار مقرر ٿيا، صورتخطي جي سٽاءَ مستند 

دار ۽ جٽادار حڪومت ابيٽ مرتب ڪئي وئي. مقصد صرف پائسرڪاري سطح تي الف
 ٻوليءَ ۾ سڌي رابطي ۾ هجي. سندنجيڪا عوام سان  قائم ڪرڻ هو،

هندستان ۾ ان لاءِ قانون به پاس ڪيو ويو ته رياستون انگريزيءَ سان گڏ 
رياستي سطح تي سرڪاري  وار هلائڻ لاءِ مقامي ٻولين کي به ترقي ڏياري،ھنجو ونھپن

زبان طور رائج ڪري سگهن ٿيون. اهو تڏهن ممڪن هو، جڏهن رياستن ۾ مقرر 
سرڪاري آفيسرن کي اتان جي مقامي زبان سيکارجي يا سکڻ جي ترغيب ڏجي، انهن 

جو امتحان ڏيڻ لاءِ سرڪار ڪي ضابطا جوڙيا ۽  ارتھم ۾ ءَآفيسرن کي مقامي ٻولي
 ارت جا امتحان شروع  ٿيا. ھائين اهي مقامي ٻولين جي م

“....The proceedings of examination had been regulated according to the 
standard laid down rules for examination of affairs in the native languages 

No: 239 of page no 824 of Jamse code”(3)   
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معيار مطابق لاڳو ڪيو ويو )امتحانن جي طريقيڪار کي مقرر ٿيل 
هو، جيئن مادري ٻولين جي امتحانن جي معاملن ۾ طئي ٿيل هو. 

 (824، جيمس ڪوڊ جو صفحو 239

ڙو به هجي، پر ان سان مقامي ٻولين لاءِ ترقيءَ جون ھانگريزن جو مقصد ڪ
ن کي سرڪاري ھنيون راهون کليون. سنڌي ٻوليءَ به انهن ٻولين مان هڪ هئي، جن

صل ٿي. آخر ۾ ئي صحيح، پر ان ۾ ڪو به شڪ نه آهي ته انگريزن جي سرپرستي حا
سان سنڌي ٻولي به انهن سڌريل ٻولين  (Language Strategy)ٻوليءَ واري حڪمت عملي 

نجي پوري جوڀن سان هر علم جي زينت بڻيون ۽ ھجي صف ۾ اچي بيٺي، جيڪي پن
افسوس  .ڻي سگهيونگڏوگڏ حڪومتي ۽ رياستي ادارن جو سرشتو هلائڻ جي سگهه ما

جو انگريزن جي وڃڻ کان پوءِ ٻوليءَ جي نفسيات، حساسيت ۽ ان جي سماجي ڪارج 
کي سمجهيو ئي نه ويو ۽ اڄ تائين ڪو سمجهڻ لاءِ تيار به نه آهي. حڪومتن جي 
ڪاميابين ۾ سماجي لسانيات جي ماهرن جي ڪردار جي اڃا تائين پروڙ ئي نه پئجي 

ولين جي حوالي سان اهڙا غير منطقي ۽ سياسي سگهي آهي. حڪومتي سطح تي ٻ
فيصلا ٿيندا رهيا آهن، جو ٻوليون سياست جي ور چڙهي ويون، جڏهن ته ٻولين جي 
رٿابندي ۽ سماجي حڪمت عملي مڪمل طور تي انتظامي، علمي، سماجي، نفسياتي 
۽ لساني مسئلو هو. جيڪڏهن مقامي ماڻهن جي ٻولين کي پوئتي ڪري، ڪنهن ٻي 

تر حڪمراني ۽ ملڪي هم آهنگي ۽ ڀائيچاري جو ڪو سوچي ٿو ته ھذريعي بٻوليءَ 
 اهو ڄڻ عوامي عملداريءَ جي اصولن کان اڻ ڄاڻ آهي.

ائڻ لاءِ مرحليوار ع کان پوءِ انگريزن سنڌي ٻوليءَ کي انتظامي ٻولي بن1843
ن جي ھانگريزن هڪ اهڙي ٻوليءَ کي اڳتي آڻڻ جو فيصلو ڪيو، جن .عملي قدم کنيا

بي مختلف ترتيبن سان مستعمل  -ن جي الفھوقت ڪا به هڪ لپي نه هئي، جن ان
هئي. هڪ لپيءَ لاءِ هڪ قسم جي الفابيٽ ۽ ترتيب ته ٻي لپيءَ لاءِ ٻي الفابيٽ ۽ ٻي 
ترتيب جو مسئلو موجود هو. ان وقت ڪٿي ڪٿي ڪن مڪتبن ۾ منظوم انداز ۾ 

ن ڪئي هئي ۽ سنڌيءَ ۾ ن جي شروعات ٺٽي جي عالمھسنڌي پڙهائي پئي وئي، جن
 چيو ويندو هو. ‘سنڌيون’اهڙا منظوم ڪتاب جوڙيائون، جن کي 

انگريزن جڏهن سنڌي ٻوليءَ  سنڌي ٻوليءَ کي نافذ ڪرڻ ۾ انگريزن کي درپيش مسئلا:
انتظامي، دفتري ۽ تعليم جي ذريعي جي ٻولي بنائڻ لاءِ فيصلو  ،کي سنڌ جي سرڪاري

 ڪيو ته انهن آڏو جيڪي اهم مسئلا آيا، انهن ۾:
 نه ڄاڻيندڙ آفيسرن جي سنڌ ۾ مقرريءَ جو مسئلو سنڌي ٻولي 

  بي جي سٽاءُ ۽ رسم الخط جو مسئلو -الف 
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 جي جي چونڊ جو مسئلوھن هڪ لھجن مان ڪنھسنڌي ٻوليءَ جي مختلف ل 

مٿيان مسئلا اهم هئا، جن جي حل ٿيڻ تائين ٻوليءَ کي دفتري يا تعليمي 
 ذريعن لاءِ استعمال ڪرڻ ممڪن نه هو.

 سنڌي ٻوليءَ نه ڄاڻيندڙ آفيسرن جي سنڌ ۾ مقرريءَ جو مسئلو:

ع کان 1843مقامي ورنيڪيولر ٻولين ۾ آفيسرن جي مھارت واري قاعدي مطابق 
پوءِ، سنڌ ۾ مقرر ٿيندڙ آفيسرن کي سٺي عملداريءَ لاءِ مقامي آباديءَ سان سڌي سنئين 
رابطي طور چالو سنڌي ٻولي سکڻ جو سلسلو شروع ڪرايو ويو. بلڪل ائين جيئن 

ه ذهن ۾ رکڻ ضروري آهي ته ٻوليءَ هندستان جي ٻين رياستن ۾ مروج هو. هڪ ڳاله
جي هي ابتدائي مھارت، آفيسن ۾ مقامي ٻوليءَ واري ماحول کي هٿي ڏيڻ جي شروعات 
هئي. هن مان مراد مڪمل دفتري ۽ انتظامي ڪارونھوار سنڌي ٻوليءَ ۾ هلائڻ نه هو، پر 
جيڪڏهن ڪو سائل، آفيسر جي روبرو ڪو مسئلو کڻي اچي ته آفيسر، اهو مسئلو پاڻ 
ٻ ڌي ۽ سمجهي سگهي ۽ ان مسئلي بابت سائل کان پاڻ سوال جواب پڇي سگهي. ان لاءِ 

کي سمجهڻ ۽  (Colloquial Knowledge of Language)آفيسر جو گهٽ ۾ گهٽ چالو ٻولي 
ع تائين سنڌي سکڻ جو اهو سلسلو اختياري 1851سيپٽمبر  6ڳالهائڻ ضروري هو. 

(Optional) ي سکڻ وارن آفيسرن کي هڪ خاص رقم پگهار هو، ان وقت تائين سنڌي ٻول
ع تي سنڌ جي 1851سيپٽمبر  6سان گڏ ڏني ويندي هئي. تقريباً اٺن سالن کان پوءِ يعني 

ڪمشنر سربارٽل فريئر، سنڌ ۾ مقرر سول آفيسرن جي سڀني سربراهن ڏانهن، سنڌي 
ز به ٻوليءَ ۾ لازمي مھارت حاصل ڪرڻ لاءِ هڪ سرڪيولر جاري ڪيو ۽ ان لاءِ رول

 مقرر ڪيا، ڪمشنر فيصلي کان آگاهه ڪندي رولز ۾ ڄاڻايو ته :

“It has been decided by the government: 

That hereforth no officer will be confined in civil offices or employed be 

promoted, otherwise than in any situation in service, but he has passed a 

colloquial examination in sindee” (4) 

 )حڪومت طرفان اهو فيصلو ڪيو ويو آهي ته:
جيڪو سول ذميواريون نڀائي رهيو هجي  ،هن کان پوءِ هر اهو آفيسر

ن به طريقي سان ھن کي ترقي ڏني وئي هجي يا ڪنھيا جن
سرڪاري خدمتون سر انجام ڏيندو هجي، ان لاءِ ضروري آهي ته اهو 

 جو امتحان پاس ڪريو.( رواجي سنڌي ٻوليءَ
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ع جي آهي، 1848اپريل  24هن کان اڳ جيڪا اهم لکپڙهه ملي ٿي، سان 
جڏهن سنڌ جو ڪمشنر سر جارج ڪلارڪ هو. هن لکپڙهه ۾ هو ڄڻ ته هڪ قسم جي 
تجويز پيش ڪري ٿو ته، هاڻي سنڌ ۾ انتظامي ۽ دفتري معاملن لاءِ سنڌ جي مقامي ٻولي 

. هن مان اهو سمجهڻ گهرجي ته لکت وارا سنڌيءَ کي متعارف ڪرائڻ گهرجي
سرڪاري ڪم ڪار گهٽ ۾ گهٽ هيٺين سطح تي سنڌي ٻولي ۾ هلائڻ جو سوچيو 
ويو، توڙي جو پوءِ به سنڌ ۾ مقرر انگريز عملدار هڪٻئي سان خط و ڪتابت ۽ گڏجاڻين 
جي ڪاررواين وغيره ۾ انگريزي ٻوليءَ ئي استعمال ڪندا هئا، پر عوامي معاملن، 

قاعدن، تعليم ۽ هيٺين سطح جي دفتري ڪاروبار لاءِ سنڌي ٻوليءَ کي لاڳو ڪرڻ  قانون
جي شروعات ڪئي وئي. سنڌ جي سرڪاري زبان وري به انگريزي ئي هئي، پر سنڌيءَ 

 کي به ان جي برابر حيثيت ۾ بيھاريو ويو.
سنڌ ۾ مقرر آفيسرن لاءِ سنڌي سکڻ جي انتظامن ۾ لغتن جو جوڙڻ به تمام 

ع تي حيدرآباد جو ڊپٽي ڪليڪٽر جارج اسٽئڪ پنھنجي 1848جنوري  19، ضروري هو
 جوڙيل ڊڪشنريءَ بابت سنڌ جي ڪمشنر کي هڪ خط ۾ لکي ٿو: 

“I have directed the printer to forward to the secretary to government a 
copy of English-Sindhi Dictionary when finished, for the approval of 

government. I would beg however, early orders regarding the price laid 

by government on the work, and on my other point that may be 

necessary so that there be no delay in issuing it. It is much needed by 

officers, who may to train the language” (5) 

سنڌي لغت -انگريزي ،رنٽر کي هدايت جاري ڪئي آهي ته هو)مون پ
 ءَجڏهن تيار ٿئي ته ان جي هڪ ڪاپي حڪومت جي سيڪريٽري

يان ٿو ته حڪومت رڏانهن منظوريءَ لاءِ موڪلي. آءٌ هن لاءِ گذارش ڪ
نجي معاوضي جي منظوري ھطرفان انهيءَ جي جملي خرچ بشمول من

 اڪاڻ تهءِ ضروري هوندو، ڇڏني وڃي. اهو هن ڪم کي جلد ا ڪلائڻ لا
جيڪي آفيسر ٻوليءَ جي سکيا حاصل ڪندا، انهن کي هن )لغت( جي 

 سخت ضرورت پوندي.(

جارج اسٽئڪ جي تيار ڪيل سنڌي سکڻ وارن آفيسرن لاءِ اِها لغت ان 
ن مطابق سنڌي ٻوليءَ کي آخرڪار سنڌ ھمرحليوار تياريءَ جو هڪ حصو هئي، جن

۾ آڻڻو هو. انگريزن جي مربوط انتظامي عملداري مثالي جي انتظامي ۽ دفتري معاملن 
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ارت جي سلسلي ۾ به هڪ اهڙو ئي مربوط نظام جوڙيو هو، جو ھهئي، هنن ٻولين جي م
اراشٽر، گجرات يا بنگال ۾ مقرر ٿيل آهي ۽ هو اتي هڪ يا ھجيڪڏهن ڪو آفيسر م

جو به پورو ارت جو امتحان ڏيڻ چاهي ته ان ھهڪ کان وڌيڪ ورنيڪيولر ٻولين جي م
 انتظام ڪيو پئي ويو.

اهو ڪيئن ممڪن ٿيو؟ ٿيندو ائين هو جو جيڪي شروعاتي آفيسر مختلف 
ارت حاصل ڪئي ۽ اهي ئي آفيسر ھرياستن ۾ مقرر ٿيا، انهن اتان جي مقامي زبانن ۾ م

ڙي به ھارت جو امتحان وٺندا هئا، پوءِ ا هي ڪھڄاڻايل رياست جي مقامي ٻوليءَ جي م
ٻين رياستن جي  ،ر ڇو نه هجن. ساڳئي نموني سنڌ ۾ مقرر ڪن آفيسرنرياست ۾ مقر

ارت جا امتحان به پاس ڪيا ۽ ڪامياب ٿيا. پراڻي رڪارڊ مان ھمقامي ٻولين جي م
ارت جو امتحان سنڌ ۾ ورتو ھن ۾ پنجابي ۽ ٻين ٻولين جي مھاهڙي لکپڙهه ملي ٿي، جن

 گذارش ڪئي وئي ته:ن ۾ ھويو، اهڙي هڪ درخواست رچرڊ برٽن ڏني هئي، جن

“I have the honor to request to you that I have attained, which is in my 
humble opinion, a competent knowledge of the punjabee tongue, as read, 

written and spoken by the natives” (6) 

نجي لاءِ اعزاز سمجهان ٿو ته، ھ)اوهان کي گذارش ڪندي پن
نجي نماڻي سوچ مطابق مون پنجابي ٻولي پڙهڻ، لکڻ ۽ انهن ھمن

 ارت حاصل ڪري ورتي آهي.(ھوانگر ڳالهائڻ جي م

ع تي سنڌ جي 1848پنجابي ٻوليءَ ۾ مھارت جو هي امتحان پھرين آگسٽ 
ڪمشنر جي سيڪريٽريءَ جي خط جي حوالي سان ڪراچيءَ ۾ ورتو ويو. مھارت جو 

ڪٽر حيدرآباد ورتو هو، جيڪو پاڻ سنڌيءَ هي امتحان جارج اسٽئڪ ڊپٽي ڪلي
سان گڏ پنجابي ٻوليءَ جو به ڄاڻو هو ۽ اهڙو امتحان به پاس ڪيو هئائين، نه صرف اهو 

ع، تي بمبئي پريزيڊنسي 1848آگسٽ  19پر سنڌ جي ڪمشنر آر ڪي پرنگل 
ڪائونسل جي پريزيڊنٽ ۽ گورنر کي خط لکيو ته سنڌ ۾ مقرر ليفٽيننٽ رچرڊ برٽن 

ورنيڪيولر ٻولين ۾ مھارت رکي  ٿو ۽ امتحان بابت ڪمشنر خط ۾ وڌيڪ  مختلف
 لکيو ته:

“.... Who (Lft. Burton) is in addition to the languages, ( Sindee and 
punjabee), Now reported on his passed in Hindustani, Guzrattee, 

Mahrathi and Persian” (7) 
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سنڌي ۽ پنجابي کانسواءِ واڌو ن ڄاڻ ڏني آهي ته هن ھ)جن
هندستاني، گجراتي، مراٺي ۽ فارسي ٻولين جو به امتحان پاس 

 ڪري ورتو آهي.(
ع تي ٻوليءَ جي مھارت واري امتحان لاءِ درخواست 1848جولاءِ  3رچرڊ برٽن 

ڏني هئي. رچرڊ برٽن ڪئنال سپريٽينڊنٽ آفيس ۾ سرويئر هو، ڪئنال سپريٽينڊنٽ 
ع ۾ سنڌي ٻوليءَ ۾ مھارت واري 1846است ۾ ٻه حوالا اهم آهن: هڪ  کي ڏنل انهيءَ درخو

امتحان جي ڳالهه ۽ ٻي ورنيڪيولر ٻولين جي امتحان بابت ٿيل ڳالهه. رچرڊ برٽن جي 
 ان درخواست جي متن جي هڪ حصي ۾ لکيل آهي ته :

“That I may be examined by a native committee presided now by an 
officer as was the case with lieutenant Dickson, 3rd regiment bambay 

native infantry in the sindee language in 1846” (8) 

).... ته منھنجو امتحان به هڪ آفيسر جي صدارت ۾، مادري ٻولي، 
ريجمينٽ بمبئيءَ جي مقامي  3وارن جي هڪ ڪميٽيءَ وٺي، جيئن 

ع ۾ سنڌي ٻوليءَ جو 1846ن، انفينٽريءَ جي ليفٽيننٽ ڊڪسن کا
 امتحان ورتو ويو هو.(

 حوالي ۾ ڄاڻايل ليفٽيننٽ ڊڪسن سنڌي ٻوليءَ جي مھارت جو امتحان

ع ۾ ڏنو هو ۽ اڳتي هلي هو، سنڌي ٻوليءَ ۾ ايترو ته ڀڙ ٿي ويو، جو ٻين آفيسرن جي 1846
 .سنڌيءَ ۾ مھارت جانچڻ لاءِ ماهر طور امتحان وٺندو هو

 ۾ لکيو اٿس ته: 3پئرا ساڳي درخواست جي 

“ As the G.G.O 18 October 1838 extent the grant of moonshee allowance 
to any officer acquiring the requisite degree of proficiency in any of the 

vernacular or dialects of the British or neighboring territories on the 

continent of India” (9) 

تي، جي. جي. او ڪنھن به آفيسر کي منشي  1838آڪٽوبر  18)جيئن 
الائونس ڏيڻ منظور ڪيو هو، جنھن مطابق ڪنھن به )آفيسر( 
مقامي ٻولي يا ڪنھن لھجي ۾ گهربل مھارت جي سند حاصل 
ڪئي هجي ۽ اهو )ٻولي يا لھجو( انڊيا کنڊ جي انگريز عملداري يا 

 ي.(ان سان لاڳو علائقن ۾ مروج هج
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هي حوالو ان مفروضي کي سچ ثابت ڪري ٿو ته سنڌي ٻوليءَ جي مھارت جو 
ع کان ئي شروع ٿي چڪو هو، جيئن هندستان ۽ ان سان لاڳو علائقن جي 1843امتحان 

ورنيڪيولر ٻولين جي مھارت لاءِ مقرر ڪيو ويو هو. جيئن مٿي ذڪر ڪيو ويو آهي ته 
جي ٻولين جي مھارت ۽ سنڌي ٻوليءَ جي  هو. ان وقت (Optional)اهو امتحان اختياري 

استعمال واري لکپڙهه مان ٻي به اهم ڳالهه ملي ٿي، سا ٿر ۽ پارڪر جي ڊپٽي ڪليڪٽر 
ع تي جڏهن سنڌ ۾ 1851سيپٽمبر  6جو سنڌ جي ڪمشنر ڏانهن لکيل هڪ خط آهي، 

 مقرر آفيسرن لاءِ سنڌي ٻوليءَ جي مھارت جو امتحان پاس ڪرڻ لازمي قرار ڏنو ويو،
ع( جاري ڪيا 1851آڪٽوبر  8) 2376۽ ٻيو سرڪيولر  1825جنھن لاءِ ٻه سرڪيولر هڪ 

( انهن سرڪيولرن جي حوالي سان ڊپٽي ڪليڪٽر ٿر ۽ پارڪر سنڌ جي 10ويا.)
ع تي جوابي خط لکيو هو، ان خط مان هڪ 1851نومبر  25ڪمشنر سر بارٽل فريئر کي 

ن رڻ ڪڇ ۽ ان جو ڀڄ شھر سنڌ جو حصو اچي ٿي ته، ان وقت تائيسامهون  ڳالهه اها به
هئا، ٿر ۽ پارڪر جي ڊپٽي ڪليڪٽر جي آفيس ڀڄ شھر ۾ به هئي، ٻيو ته ڊپٽي 

کي سنڌي ٻوليءَ کان الڳ گجراتي ٻوليءَ جو لھجو ‘ ڪڇي’۽ ‘ ٿري’ڪليڪٽر 
سمجهي ٿو ۽ اهم ڳالهه جيڪا شايد ان علائقي کي سنڌ کان الڳ ڪرڻ جو سبب بڻي، 

يزن ڪڇ ڀڄ کي ۽ ويندي سڄي ٿر کي فطري طور سنڌ جو حصو ئي نه ا ها هي ته، انگر
 ۾ ڊپٽي ڪليڪٽر ڪئپٽن رئڪس لکي ٿو ته : 2پئي سمجهيو. ان خط جي پئرا 

“The Thur District comprised of  ‘Thur’ and ‘Parkur’ collectorate are 
geographically and naturally different from Sindee people, both as 

regards natural features of the country and dress, costumes,   habits and 

language of its inhabitants” (11) 

۽ فطري  ائيڪليڪٽريٽ، جاگرافي‘ پارڪر’۽ ‘ ٿر’)ٿر ضلعي جا 
هن خطي جي  .صورتن ۾ سنڌي ماڻهن کان مختلف آهنٻنهي  طور

سمون، طور طريقا ۽ رهواسين جي فطري بناوٽ، پوشاڪ، ريتون ر
 ٻولي مختلف آهي.(

هي ڊپٽي ڪليڪٽر وڏو عرصو ٿر ۽ پارڪر ۾ مقرر رهيو، شايد هن انگريز 
آفيسر جي ڏنل رپورٽ تي ئي، پوءِ سنڌ لاءِ مقرر ڪيل جاگرافيائي حدن ۾ ردوبدل 

 سڄي ڪڇ کي سنڌ کان ڌار  ڪيو ويو. ،ڪري
 ٿو ته : ۾ لکي 3ٻوليءَ جي حوالي سان هو انهيءَ خط جي پئرا 
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''The language in use in this district is something termed ‘Thurree’, but 

is hardly deserving of any separate name, being but a dialect of 

Guzrattee, very much resembling ‘kutchhi’, a few of the merchants in 
the western part of Thur write their own words in that language of the 

country” (12) 

ليکيو وڃي ٿو، پر اِها ٻولي  ،ٿري’عي ۾ استعمال ٿيندڙ ٻولي کي )هن ضل
 جو آهيھي نٿي، اِها گجراتيءَ جو هڪ لھن الڳ نالي سان سونھڪن

)ٻولي( سان مشاهبت رکي ٿي، البت هن خطي ٿر جي اوڀر جا ‘ ڪڇي’۽ 
 لکت ۾ ڪم آڻين ٿا.(نجا خاص لفظ ھڪي واپاري، پن

کي ڪا ڌار ٻولي نٿو سمجهي يا جيئن سنڌيءَ ‘ ٿري ٻوليءَ’ڪئپٽن رئڪس 
جا ڪجهه محقق ان کي سنڌيءَ جو محاورو سمجهن ٿا، پر هو ٿري ٻوليءَ کي گجراتيءَ 

ع کان 1844۾ هو لکي ٿو ته  6جو هڪ لھجو سمجهي ٿو. انهيءَ خط جي آخري پئرا 
 گجراتيءَ ۾ هلي رهيو آهي:ريگستان جو سڄو ڪاروبار 

“Since, 1844, the whole of the business of the desert, has been conducted 
in Guzrattee” (13) 

 کان وٺي، هن ريگستان جو سڄو ونھوار گجراتيءَ ۾ هلي ٿو.( 1844)

ن کي سرڪاري دفترن ۾سنڌي ٻوليءَ ھجن ،سڄي سنڌ ۾ اهو واحد ضلعو هو
لوئن تي وڌيڪ ھهن حوالي سان ڪن تاريخي پ .وٽ ڏني وئيي ڇاستعمال نه ڪرڻ ج

تحقيق جي ضرورت آهي، ٻوليءَ جي حوالي سان ان تي ڪم ڪري سگهجي ٿو، پر  اِها 
تحقيق صرف سنڌي ٻوليءَ ڄاڻيندڙ مڪمل ڪري نه سگهندو، هي ڪم سنڌي، 

 گجراتي، ٿري ۽ ڍاٽڪي ڄاڻيندڙ ڪو محقق ئي سر انجام ڏئي سگهي ٿو. 

ڪنھن به ٻوليءَ جي جيڪڏهن ارتقائي  جي سٽاءُ ۽ رسم الخط جو مسئلو:بي -الف
مرحلن جو تجزيو ڪبو ته شروعاتي بحث جو ن ڪتو ان ٻوليءَ جي آئيويٽا ئي ٿيندو، 
پر انگريزن انهيءَ مسئلي کي آخر ۾ رکيو. سنڌي ٻوليءَ جي حوالي سان ان وقت 

بي جي ترتيب ۽ ڪن نج  -لفپاڻمرادو جيڪي ارتقائي مرحلا هلندا رهيا، انهن ۾ ا
سنڌي آوازن سان ٺھڪندڙ اکرن جون شڪليون طيءَ ڪرڻ شامل هو. سنڌي ٻوليءَ 
جون جيڪي به لپيون ان وقت سنڌ جي مختلف خطن ۾ مروج هيون، اهي پاڻمرادو 
پنھنجا اکر طئي ڪري ڪنھن منزل تي پھتيون هيون. سنڌ جي مسلمانن جيڪا لپيءَ 
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جو بنياد عربي ۽ فارسي آئيويٽا هئي. ان لپيءَ جا اکر انهن  سنڌي لاءِ استعمال ڪئي، ان
ٻن ٻولين مان ئي کنيا ويا ۽ ڪن خاص سنڌي اچارن لاءِ پنھنجي پنھنجي طور عالمن 
ڪن اکرن جون شڪليون بيھاريون ۽ ا ها ترتيب به پنھنجي سھوليت ۽ شعور مطابق 

لپيون استعمال پئي  الڳ الڳ رکي. ساڳئي وقت سنڌي ٻوليءَ لاءِ سنڌي هندن جيڪي
ڪيون، اهي به مختلف نالن، شڪلين ۽ ترتيبن سان مروج هيون. انهن سڀنيءَ ۾ ٽي 

به چيو ويندو هو، ‘ هٽڪي يا لنڊا’جنھن کي ‘ خداوادي’لپيون اهم هيون، هڪ 
، جن جي آئيويٽا به مختلف هئي ۽ ترتيب ‘گرمکي’يعني ديوناگري ۽ ٽين ‘ اڌناگري’ٻي 

جي لکپڙهه ۾ آئيويٽا ۽ صورتخطيءَ لاءِ گهڻو ڪري ساڳيا  به الڳ هئي. انگريزن
 (Script)۽ ڪٿي لکت  (Character)اصطلاح ۽ لفظ استعمال ڪيل آهن. انهن ڪٿي اکر 

لکيو آهي، ڪميٽين جي ڪاررواين ۾ به ائين ئي گڏ وچڙ شيون آهن. فني لحاظ کان 
ن ڪتو کڻبو ته اکر ۽ رسم الخط ٻه الڳ موضوع ۽ شيون آهن، پر جيڪڏهن بنيادي 

مطلب ۽ مفھوم ساڳيو بيھندو. جڏهن عربي فارسي گاڏڙ آئيويٽا جو ذڪر ٿيندو ته 
جو نمونو. اهو ئي سبب آهي جو سنڌي ٻوليءَ جي ‘ لکت’مطلب اهو ئي ورتو ويندو ته 

ڪري لکيو آهي. ‘ ايلس واري صورتخطي’کي ‘ بي  -ايلس واري الف’ڪن عالمن به 
جي لحاظ کان غلط نٿو چئي سگهجي، پر فني لحاظ کان  ( جنھن کي مطلب ۽ مفھوم14)

 ڪن نون محققن لاءِ مونجهارو ضرور آهي.
جارج اسٽئڪ هڪ اهم عملدار هو، جيڪو  سنڌ ۾ مقرر انگريز عملدارن ۾

هن کانسواءِ جرمن مشنري  .ي/ ديوناگريءَ خط جو پڪو حامي هوسنڌي لپيءَ لاءِ خداواد
ڊاڪٽر ٽرمپ به ديوناگريءَ جو حامي هو، ٽرمپ سنڌي گرامر به ان لپيءَ ۾ لکيو، پر شاهه 

جي ٻنهي  جي رسالي تي تحقيق ۽ ڇپائي لاءِ هن سنڌي عربي خط استعمال ڪيو ۽ انهن
 مقابلي ۾ رچرڊ برٽن ۽ ايلس سنڌيءَ لاءِ عربي خط جا حامي هئا. 

ع( ۾ هڪ سنڌي عالم آخوند عبدالرحيم 1852-ع1845)انهيءَ ساڳي عرصي 
 -بي به ملي ٿي، جيڪا هن پنھنجي تيار ڪيل سنڌي–جي جوڙيل سنڌي عربي الف 

 لاءِ استعمال ڪئي.‘ جواهر لغات سنڌي اڪيچار’فارسي لغت 

بي ۽ سنڌي صورتخطيءَ بابت -آخوند عبدالرحيم سنڌي الف”
ن رخ روشن ڪيا؛ علمي لحاظ کان سوچيو ۽ ان سلسلي ۾ ڪي نوا

هڪ ته خالص سنڌي اچار وارن اکرن مان ڪن کي ڪي نيون 
بي جي ترتيبوار سٽا قائم  –صورتون ڏنائين ۽ ٻيو ته الف 

 ( 15“)ڪيائين.
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-ايلس جڏهن سنڌي آئيويٽا تي ڪم شروع ڪيو هوندو ته هن آڏو اِها الف
 بي به آئي هوندي.

دي اهڙي ملي ٿي، بي جي حوالي سان هڪ  شاه-ع واري سرڪاري الف1853
جنھن جو سنڌي عالمن ڪو شدمد سان ذڪر نه ڪيو آهي، هڪ اڌ ڪو حوالو ملي ٿو 
ته ايلس واري آئيويٽا اصل ۾ هارون لوهار واري آئيويٽا آهي. محمد صديق ميمڻ 
پنھنجي تحقيق جي حوالي سان اهو ظاهر ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي آهي ته، ايسٽ 

آخري منظوريءَ کان اڳ هارون لوهار انڊيا ڪمپني جي ڪورٽ آف ڊائريڪٽر جي 
 واري آئيويٽا کي معمولي ڦير گهير سان قبول ڪيو ويو هو.

فيصلي صادر ٿيڻ تائين ڊپٽي ڪليڪٽر مسٽر ايلس، ميان محمد، ”
جنھن سنڌي ٻوليءَ جي پھرين گرامر لکڻ جو شرف حاصل ڪيو 

ي هو، راءِ بھادر نارائڻ جڳنناٿ جي مدد سان هارون لوهار واريءَ سنڌ
عربي  -ع ۾ هڪ سنڌي1853عربي آئيويٽا ۾ ردوبدل ڪري جولاءِ 

 (16“)آئيويٽا مڪمل ڪري ورتي.

توڙي جو سنڌي ٻوليءَ جي ٻين عالمن هن حوالي کي اڳتي نه وڌايو آهي ۽ 
سنڌ جي ادبي ’رحال محمد صديق ميمڻ جي ڪتاب ھانهيءَ تي آڱر به کنئي آهي، پر ب

 جتان ڪن ٻين عالمن به حوالي طور کنيو آهي. ،۾ اهو حوالو موجود آهي ‘تاريخ
اسٽئڪ جو خيال هو ته ديوناگريءَ جي خداوادي خط ۾ ڪي تبديليون ڪري، 

جو گجراتي ۽ گرمکيءَ  ءَجي ڪمي (Vowels)ان کي معياري بنائي سگهجي ٿو ۽ سرن 
 مان ڪي اکر کڻي پورائو ڪري سگهجي ٿو.

“He (caption stack) was acquainted with dewangri. He favored 

khudawadi version of the script, with suitable modifications. He pleaded 

the deficiency of vowels in that script could be supplemented by 

borrowing from Gujrati and Gurmukhi”. (17) 

جي )هو )ڪئپٽن اسٽئڪ( ديوناگريءَ جو ڄاڻو هو، ۽ ديوناگريءَ 
خداوادي خط ۾ ڪي تبديليون ڪرڻ جي حق ۾ هو، هن جو خيال 

رَنَ جي کوٽ کي گجراتي ۽ گرمکي مان  ءَهو ته خدا وادي خط ۾ س 
 پورو ڪري سگهجي ٿو.(

ع ۾ 1853جو وڏو حامي انگريز آفيسر اسٽئڪ ڊسمبر، ‘ هندو سنڌي’توڙي جو 
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ع ۾ مڪمل 1853ءِ سنڌي آئيوٽا هن جي مرڻ کان اڳ يعني جولا -وفات ڪري ويو. عربي
لاءِ مستند آئيويٽا جو ‘ هندو سنڌي’ٿي، عمل ۾ اچي وئي، پر هن جي گذارڻ کان پوءِ به 

مسئلو حل نه ٿيو. انگريزن طرفان اهو طئي ڪيو ويو هو ته سنڌ ۾ مذهبي بنيادن تي 
تقسيم سنڌين کي، پنھنجن پنھنجن مذهبن آڌار سنڌيءَ جون الڳ الڳ لپيون ۽ 

انگريزن پنھنجي انتظامي عملداري، ۾ ڪنھن به رخني کي ظاهر ٿيڻ آئيويٽائون ڏجن، 
کان اڳ ختم ڪرڻ لاءِ ائين ڪرڻ مناسب سمجهيو يا، ان ۾ ڪا ٻي مصلحت هئي؟ 

سنڌ ۾ هڪ پاسي مسلم اڪثريت سنڌي آبادي هئي، جن جا سامهون  پر انهن جي
فارسي  پنھنجا مڪتب، مدرسا ۽ تعليمي نظام موجود هو، جيڪو عربي لپي ۽ عربي

آئيويٽا  تي آڌاريل هو. ٻئي پاسي تعداد ۾ گهٽ، پر پڙهيل ۽ سرڪاري نوڪرين ۽ واپار 
۾ ججها هندو سنڌي هئا، جن جي پنھنجي فطري گهرج هئي. سنڌي هندو واپارين 
جيئن ته اڳ ۾ ئي هٽڪي يعني خداوادي استعمال پئي ڪئي، ان ڪري انگريزن به ان 

ي نالي سان رائج ڪرڻ پئي گهريو. هن ڏس ج‘ هندو سنڌي’خط کي سوڌي سنواري 
جي آئيويٽا نارائڻ جڳنناٿ، جيڪو مرهٽو هو ۽ سنڌ ۾ اسڪول ‘ هندو سنڌي’۾ 

انسپيڪٽر طور مقرر ڪيو ويو هو، ان کي خداوادي اکرن تي مشتمل هڪ معياري 
آئيويٽا تيار ڪرڻ جو ڪم ڏنو ويو. ڪئپٽن ليسٽر، جيڪو تعليم کاتي جو 

۾ کيس مددگار طور ڏنو ويو. ليسٽر پنھنجي رپورٽ ۾، جنھن انسپيڪٽر هو، هن ڪم 
جي تاريخ واضح نه آهي، سنڌ جي ڪمشنر کي ٻه اهم ڳالهيون لکي موڪليون، جن 

 ن ڪتي ۾ هو لکي ٿو ته :  17کي سمجهڻ ضروري آهي، رپورٽ جي 

“The preparation of the Arabic-sindee alphabet for use of the 

mahomedan population had been achieved by Mr. Ellis, is July 1853, but 

an Alphabet for the hindoos, considered by the commissioner and others 

to be absolutely necessary’ had not yet been attempted” (18). 

سنڌي الفابيٽ جي تياريءَ جو ڪم مسٽر -)مسلمان آبادي لاءِ عربي
ع ۾ مڪمل ڪري ورتو هو، پر هندن لاءِ ڪنهن 1853ءِ ايلس جولا

هڪ الفابيٽ، جنھن کي ڪمشنر ۽ ٻين پاران ضروري سمجهيو 
 پئي ويو، ان جي تياريءَ لاءِ اڃا ڪو به قدم نه کڄي سگهيو آهي.(

 ن ٻيھٽل اچارن لاءِ متبادل اکر گهڙڻ يا ڪنانهن جي ترتيب ۽ ک   ،خداوادي جا اکر
آئيويٽا مان کڻڻ، جيئن جارج اسٽئڪ جو خيال هو ته خداوادي لاءِ کٽل اکر گجراتي يا 

 مان کڻي، ٿوري ردوبدل سان شامل ڪجن، اهو سلسلو استحڪام ماڻي نه سگهيو. ءَگرمکي
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 ن ڪتي ۾ ليسٽر لکي ٿو ته : 19هن رپورٽ جي 

“The Preparation of the Hindoo- Sindee character was entrusted to 

me ……. I am sure that no pains were spared in making it as complete 

and perfect as could be, and I have reason to hope that it will eventually 

be brought into use in our schools in sind” (19)  

، آءٌ )هندو سنڌي اکرن جي تياريءَ لاءِ مون تي اعتماد ڪيو ويو آهي
يقين سان چوان ٿو ته انهي )الفابيٽ( کي مڪمل ۽ تز ٺاهڻ لاءِ ڪا 
به ڪسر نه ڇڏبي ۽ مون وٽ ان لاءِ دليل آهي ته آخرڪار اها سنڌ 

 جي اسڪولن ۾ رائج ڪري سگهبي.(

ع 1869کي مڪمل ڪيو ويو ۽ ‘ الفابيٽ’ع ۾ ديوناگري 1868آخر ڪار ڊسمبر 
يو ويو. هن اسڪول کولڻ جو مقصد به اسڪول ڪراچيءَ ۾ کول‘ هندو سنڌي’۾ هڪ 

( 20اسڪولي سطح جي تعليم ۾ ديوناگري خط کي رائج ڪرڻ جي ڪوشش هئي.)
 بھرحال جيئن مقالي ۾ مٿي ذڪر ڪيو ويو آهي ته سڀني ڪوششن جي باوجود سنڌي هندو
خط هلي نه سگهيو، اصل ۾ اهي سنڌي هندو ئي هئا، جن جي وڏي اڪثريت عربي 

تي  ع کان پوءِ سرڪاري سطح1910يوٽا ۽ لپيءَ کي قبول ڪري ورتو هو ۽ سنڌيءَ تي آڌاريل آئ
 مڪمل لکپڙهه ۽ اسڪولي تعليم سنڌيءَ جي موجوده لپيءَ ۾ هلڻ شروع ٿي وئي. 

هتي هن ڳالهه جو ذڪر ڪرڻ به ضروري آهي ته پاڪستان ٺھڻ کان پوءِ به 
پٽيون  بي جون جيڪي ڇھه-پرائمري سطح تي ڪاٺ جي پٽي يعني تختي تي الف

پڙهايون وينديون هيون، انهن جي ترتيب به ڪن علائقن ۾ الڳ الڳ هئي. انهن ڇھن 
پٽين ۾ هڪ سادي، ٻي زبر واري، ٽين زير واري، چوٿين پيش واري، پنجين مد واري ۽ 

چئبو هو. جڏهن ‘ ڪڪ پٽي’ٻار آخري يعني ڇھين پٽي جيڪا پڙهندو هو، ان کي 
ع تائين، 1993ع کان 1991د ۾ آيو ته شروعاتي ڏينھن ۾ سنڌي ٻوليءَ جو بااختيار ادارو وجو

ڏنو ويو. اٿارٽيءَ  ھهءَ جي بنيادن کي پڪي ڪرڻ تي توجپرائمري سطح تي سنڌي ٻولي
جي عنوان سان پرائمري استادن ۽ ٻوليءَ جي ‘ سنڌي ٻولي ۽ ٻارڙو’طرفان سڄي سنڌ ۾ 

قالا / مضمون پڙهيا ماهرن جا گڏيل سيمينار ڪرايا ويا. انهن سيمينارن ۾ جيڪي م
آيون، انهن مان خبر پئي ته هر ضلعي ۾ سامهون  ويا ۽ عملي طور جيڪي حقيقتون

بي کي پڙهائڻ جي ترتيب الڳ الڳ آهي، جڏهن ته سنڌ ٽيڪسٽ بوڪ بورڊ -الف
ع 1995ع واري ئي آهي. سنڌي ٻوليءَ جي بااختيار اداري نيٺ 1853جي ڪتابن ۾ ترتيب 
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ع واري ترتيب کي 1853جي هڪ ڪميٽي جوڙي ۽  ۾ سنڌي ٻوليءَ جي اسڪالرن
(، جنھن جي بنياد تي سنڌي ادبي بورڊ جي جامع سنڌي لغات جڙيل 21مستند قرار ڏنو)

 آهي ۽ هاڻ ٻيون لغتون به ان ساڳي ترتيب تي جڙن ٿيون. هــن وقت تائين مختلف ادارن ۽
 ٿيل آهن. بي جي انهيءَ ترتيب سان شايع -شخصيتن جون لڳ ڀڳ هڪ سؤ لغتون الف

سنڌ ۾ انگريزن  جي جي چونڊ:ھن هڪ لھجن مان ڪنھسنڌي ٻوليءَ جي مختلف ل
ان لاءِ  ،جڏهن ان وقت جي جديد تعليمي نظام کي سنڌي ٻوليءَ ۾ رائج ڪرڻ گهريو ته

سرڪاري سطح تي  اڪاڻ تهدرسي ڪتابن جي ٻوليءَ جو اهم مسئلو حل ٿيڻو هو. ڇ
درسي ڪتابن، اخبارن ۽ انتظامي ڪمن جي جي چونڊ ڪري، ان کي ھن هڪ لھڪن

لاءِ استعمال ڪرڻ انهيءَ ڪري، ضروري هوندو آهي ته جيئن سرڪاري سطح تي 
رهي. سرڪاري رڪارڊ جي ڪافي   (Uniformity)ڙائي ھٻوليءَ جي استعمال ۾ هڪج

اٿل پٿل ۽ لکيل ڪتابن ۽ مقالن کي جانچڻ کان پوءِ هن معاملي تي ڪا به اڳڀرائي نظر 
ڇا انگريزن واقعي ڪو پڌرنامو يا ڪو خط يا ڪو نوٽ وغيره سرڪاري نٿي اچي، 

جي کي معياري قرار ڏئي، ان ھن هڪ لھسطح تي منظور ڪري، سنڌي ٻوليءَ جي ڪن
ن ۾ اهو ڄاڻايل هجي ته هاڻ درسي ڪتابن ۾ فلاڻو ھکي استعمال ڪرڻ جو چيو هو؟ جن

آهي،  ‘جوھوچولو ل’هي ته اهو جو استعمال ٿيندو. عام طور لکيو ۽ چيو ويو آھيا فلاڻو ل
ن کي انگريزن طرفان منظور ڪيو ويو هو. هن وقت تائين مليل رڪارڊ مان اهڙي ھجن

کي ڪا  ‘جيھوچولي ل’کي يا،  ‘جيھحيدرآبادي ل’ ڪا به شاهدي نٿي ملي، ته ڪو
 خاص سرڪاري سرپرستي حاصل ٿي هجي. ممڪن آهي اڳتي ڪو اهڙو رڪارڊ

ن ھڪائيوز ۽ انڊيا آفيس لئبرري يا سنڌ جي ڪناچي، جيڪو بمبئي آرسامهون 
 ن مان ان ڳالهه جو پتو پوي.ھآفيس رڪارڊ ۾ موجود هجي، جن

رچند آڏواڻي لکي ھجي جي سرڪاري استعمال بابت ڀيرو مل مھحيدرآبادي ل
 :ٿو ته

حيدرآباد ۽ پسگردائيءَ جي ٻولي ٺيٺ ۽ کري ٻولي ليکجي ٿي، ان جو ”
درسي ڪتابن جوڙائڻ جو ڪم  ع ۾ تعليم کاتي وارن1853سبب 

حيدرآباد جي معزز هندن ۽ مسلمانن تي رکيو ويو ۽ هنن اها ئي ٻولي 
ڪم آندي، ائين حيدرآباد وارن جي ٻوليءَ کي شرف مليو، پر انهيءَ تي 

جي دفعي ۾ ليکجي  ‘وچولي’نڪري ھي، تنهڪو ڌار نالو رکيل ڪون
 (. 22“)ٿي

صرف ان بنياد تي حيدرآبادي لھجي کي وچولو سمجهڻ ۽ لکڻ ته ان لھجي تي ڪو 
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ٻنهي  خاص نالو پيل نه آهي، علمي لحاظ کان اهو دليل ڪمزور لڳي ٿو، جڏهن ته انهن
لھجن ۾ لساني لحاظ کان ڪافي فرق موجود آهي.حيدرآباد کان ڪجهه ڪلوميٽر ڏکڻ 

 100ڳڻو حيدرآباد کان گهٽ ۾ گهٽ تي لاڙي لھجو شروع ٿي وڃي ٿو، پر ساهتي پر
ڪلوميٽرن جي مفاصلي تي اتر ڏانهن آهي. ان ڪري هڪٻئي کان ايترو پري مفاصلي 

ڪيئن ٿو شمار ڪري سگهجي؟ هن سلسلي ۾ ‘ ساهتي لھجو’وارن ٻن لھجن کي هڪ 
 جڳ مشھور عالم ڊاڪٽر نبي بخش بلوچ لکي ٿو ته:

تسليم ڪري،  جيتوڻيڪ سنڌ جي وچولي واري ٻوليءَ کي معياري”
ان کي ڪتابن ۾ آڻڻ ۽ لکڻ تي رسمي طور اتفاق ڪيو ويو، پر عملي 
طور گهڻي حد تائين حيدرآباد واري شھري ٻولي درسي ڪتابن توڙي 

 ( 23“ )سرڪاري دفترن جي ڪاروبار ۾ استعمال ٿيڻ لڳي.

جو رسمي طور ھڊاڪٽر بلوچ صاحب جي هن حوالي مان اهو معلوم ٿيو ته اهو ل
نه سامهون  جو سرڪاري دستاويز هن وقت تائين ءَپر ان رسمي ڪارروائيرائج ٿيو، 

 ن کي حوالي طور پيش ڪري سگهجي.ھاچي سگهيو  آهي،  جن
ع ۾ جيڪا چڪاس ڪميٽي جوڙي وئي 1905سنڌي درسي ڪتابن واري 

هئي، ان ڪميٽيءَ ۾ سردار محمد يعقوب، مسٽر صادق علي ۽ مرزا قليچ بيگ مسلمان 
ڙوي مل، هڪ هندو ميمبر طور سنڌي درسي ڪتابن جو جائزو وٺڻ ميمبر ۽ ديوان ڪو

( ان ڪميٽيءَ جيڪي لفظ ۽ انهن جي صورتخطي معياري ڪري 24شروع ڪيو هو.)
۾ سلسليوار ڇپيا. تعليم ۽ روينو کاتي طرفان ‘ اخبار تعليم’بيھاري، اهي لفظ بعد ۾ 

يا ويا. اهي لفظ انهن جا چارٽ ٺھرائي اسڪولن ۽ مختيارڪار آفيسن ۾ آويزان ڪرا
 به حيدرآبادي لھجي جا آهن.

ع تائين ملي، شايد 1947ع کان 1843سنڌي ٻوليءَ کي جيڪا پذيرائي  اڀياس جي پڄاڻي:
ايندڙ تاريخ ۾ وري اهڙو عروج سنڌي ٻولي نه ڏسي سگهي. سماج بدلجي ويا آهن، دنيا 

ود وڏن سڪڙجي وئي آهي.  سنڌي ٻوليءَ لاءِ سرڪاري سرپرستي ختم ٿي وئي ۽ خ
شھرن ۾ آباد سنڌين جي وڏي آبادي، سنڌي ٻوليءَ جي ڪرندڙ اقتصادي صورتحال کي 
ڏسندي، اردو ۽ انگريزي ڏانهن ڪانٽو مٽايو آهي، هاڻ سنڌي ٻوليءَ مارڪيٽ جي زبان 
نه رهي آهي ۽ ان ۾ ٻئي ڪنھن جو ڏوهه نه آهي، اهو اسان شعوري يا لاشعوري طور پاڻ 

 ڪيو آهي. 

ڙو اثر پوي ھيءَ جي مختلف شعبن، ويندي حڪومتن تي ڪٻوليءَ جو زندگ
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ترين ھٿو؟ ان حساسيت کان انگريز ته چڱي ريت واقف هئا، پر خبر ناهي، هڪ ب
کي اسان  (Tool)ترين اوزار ھحڪومتي عملداري ۽ ملڪي ترقيءَ لاءِ مقامي ٻولين جي ب

ڇو نظرانداز ڪيو  آهي؟ ان جو هڪ سبب اهو به ٿي سگهي ٿو ته، سياست جي شاگردن 
لوئن، نفعن ۽ نقصانن جي پروڙ ئي نه آهي ۽ اڄ تائين ھکي شايد ٻوليءَ جي سماجي پ
تر حڪمراني ۽ سماجي سڌارن لاءِ ٻوليءَ جو ته ڪو به ھائين ئي سمجهيو پيو وڃي ته ب

 ڪردار نه هوندو آهي.
ڌي عربي لپيءَ کي اختيار ڪرڻ ۾ وقت لڳو، پر اهي سنڌي هندو عالم، سن

اديب ۽ استاد ئي هئا، جن سنڌي ٻوليءَ جي عربي لپيءَ کي نه صرف قبوليو، پر سنڌي 
ع تي سرڪاري عملدارن کي 1851سيپٽمبر  6ٻوليءَ جي ان لپيءَ کي ترقي به وٺرائي. 

ت ڪئي وئي هئي، ڪن عالمن لازمي سنڌيءَ جو امتحان پاس ڪرڻ جي جيڪا هداي
انهيءَ تاريخ کي سنڌي ٻوليءَ جي نفاذ ڏانهن اهم قدم ڄاتو آهي. اهڙي تصديق 

جي سنڌي ‘ ع1872انڊين ڪانٽريڪٽ ايڪٽ ’ڪندي، ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ 
سنڌيءَ کي سنڌ جي سرڪاري زبان طور تسليم ”ترجمي جي مھاڳ ۾ لکيو آهي ته، 

يو، جيئن ته انتظامي طور سنڌ کي اڳ ۾ ئي بمبئي ع ۾ ٿ1851ڪرڻ جو آخري فيصلو 
 1825سرڪار سان ملايو ويو هو، انهيءَ ڪري بمبئيءَ سرڪار جي سرڪيولر نمبر 

ع ذريعي اِها هدايت ڪئي وئي ته سڀ آفيسر انگريز توڙي ڏيھي 1851سيپٽمبر  6مورخه 
امتحان  ڪامورا روزمره واري سنڌي ٻوليءَ جي ڄاڻ حاصل ڪن ۽ ان لاءِ لازمي طور

ع تي هڪ اهم سرڪيولر جاري ڪري عوام لاءِ اهو 1857آگسٽ  29( 25“)پاس ڪن
پڌرو ڪيو ويو ته هاڻ ڪا به عريضي سنڌي وائيءَ ۾ لکڻ کانسواءِ ٻڌڻ جوڳي نه هوندي، 
گهڻي مجبوريءَ جي صورت ۾ جيڪڏهن ڪو فارسيءَ ۾ عريضي لکندو ته ان لاءِ به 

ع 1859 مو، ان عريضي سان گڏ ضرور شامل ڪري.لازمي هوندو ته ان متن جو سنڌي ترج
مڪمل طور عربي  ”Workmen’s Breach of contract Act 1859“۾ پھريون ملڪي قانون 

سنڌي لپيءَ ۾ ترجمو ٿي، سرڪاري طور ڪمشنر پريس مان ڇپرائي پڌرو ڪيو ويو. 
انگريز سنڌ جي ڪورٽن ۽ ان وقت جي سڀني سرڪاري ادارن ۾ سنڌيءَ کي دفتري 

يءَ طور نافذ ڪري، ان جو پاڻ به استعمال ڪيو. پراڻي رڪارڊ ۾ انهن فارمن، قاعدن ٻول
۽ قانون جا نمونا ملن ٿا. اهي قاعدا قانون سنڌيءَ ۾ ترجمو ڪرڻ لاءِ سرڪاري طور 

ملڪي قاعدن قانونن جو ذڪر ملي  ٿو،  734سنڌي مترجم به مقرر ڪيا ويا. رڪارڊ ۾ 
( يعني هڪ ننڍڙي لئبرري جيترا ملڪي قانون 26جيڪي سنڌي ٻوليءَ ۾ ترجمو ٿيا )

جا ڪتاب سنڌي ٻوليءَ ۾ ترجمو ڪرايا ويا. انهيءَ حڪومتي سرپرستي ئي سنڌيءَ 
کي هڪ معياري ٻولي بنايو. هن سلسلي ۾ اڃا به وڌيڪ تحقيق بمبئي ۽ انڊيا آفيس 
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لئبرري لنڊن جي رڪارڊ جي بنياد تي ڪري سگهجي ٿي. هي ڊاڪٽريٽ جو موضوع 
، جنھن تي ڪم ٿيڻ گهرجي، سنڌ جي يونيورسٽين ۽ تحقيقي ادارن جي آهي

آڻي سگهجي ٿو، جيڪو سنڌي ٻوليءَ سامهون  سرپرستيءَ سان ان لڪل خزاني کي
 جي قدامت جو وڏو ثبوت هوندو.
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 خالد آزاد

لکڻ جو فن ۽ ان  (Minutes)وائي رجي ڪار سنڌيءَ ۾ گڏجاڻيءَ
 جا اصول

Techniques and Principles of Minutes Writing of a 

Meeting in Sindhi 

 

Abstract: 

The recording or taking ‘The Minutes of meeting' is basically an 

art in itself. This discipline, definitely, follows some particular techniques 

and principles .It is a historic fact that most of the British colonized 

communities got almost all the disciplines of official writings and their 

related techniques from the English language. Therefore, the art of 

recording minutes and its techniques and set principles in English were 

copied by these bi-lingual British colonial communities for local official 

language. The developing countries not only adopted the techniques and 

principles but also implemented the same after interpreting according to 

their own linguistic requirements. Hence, the transmission and spread of 

knowledge among different languages go on indefinitely. Similarly, we 

have also been recording the minutes of meetings in Sindhi language by 

adopting the criteria and rules described in English language and 

followed in the British India and later our newly independent country 

Pakistan. In this paper, an attempt has been made to explain the 

techniques and principles of writing the minutes of meeting in Sindhi 

Language .  

هڪ اجلاس يا گڏجاڻيءَ جي  : (Question of Problem)مسئلي جو بيان. 1
لکڻ، ٽيڪنيڪي طور هڪ ڌار علم ۽ فن آهي، ۽ ان جا ڪي   (Minutes)ڪارروائي

لم ۽ قاعدا ۽ اصول مرتب ٿيل آهن. جيئن ته لکپڙهه سان لاڳاپيل گهڻي ڀاڱي سمورا ع
ه کان ئي آيل آهن، ان ڪري اجلاس يا گڏجاڻيءَ جي فن، انگريزي زبان مان ۽ اوله

ڪيل آهن.  عض۾ ئي و لکڻ جا اصول ۽ قاعدا به دراصل انگريزيءَ  (Minutes)ڪارروائي
انهن ئي اصولن ۽ قاعدن کي اپنائيندي، دنيا جا ٻيا ملڪ ۽ قومون، پنھنجن پنھنجن 
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ٻولين ۾، ان علم ۽ فن جي تشريح ۽ ترجمو ڪندا رهندا آهن، ۽ اهڙيءَ طرح نون علمن 
۽ فنن بابت ڄاڻ جو اُهو سلسلو، هڪ ٻوليءَ کان ٻي ٻولي ۽ هڪ قوم کان ٻي قوم تائين 

ي ٿو. ساڳيءَ طرح سنڌيءَ ۾ پڻ اسان، انگريزيءَ ۾ متعارف ٿيل اصولن ۽ هلندو ره
قاعدن کي آڏو رکي، گڏجاڻين ۽ اجلاسن جون ڪارروايون لکندا رهندا آهيون. هن 
تحقيقي مضمون ۾ اجلاس يا گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي لکڻ جي فن ۽ قاعدن توڙي 

 .  اصولن بابت، سنڌيءَ ۾ هر ممڪن ڄاڻ ڏيڻ جي ڪوشش ڪجي ٿي
دنيا ۾ متعارف ٿيندڙ نون علمن ۽ فنن کي پنھنجي پنھنجي ٻوليءَ ۾ منتقل  

ڪنديون  (Language Regulators)ڪرڻ جو ڪم، اتي جا ادارا ۽ لئنگئيج اٿارٽيون 
آهن. روسي، اسپيني، فرانسيسي، چيني، عربي، ملئي، جرمن يا جپاني وغيره دنيا جون 

اٿارٽين وٽ، دنيا ۾ متعارف ٿيندڙ هر نئين اهي سڌريل ٻوليون آهن، جن جي ادارن ۽ 
علم ۽ فن کي پنھنجي ٻوليءَ ۾ منتقل ڪرڻ لاءِ هڪ مربوط نظام موجود آهي. جيئن ئي 
انگريزي يا ڪنھن ٻي سڌريل ٻوليءَ ۾ ڪنھن نئين علم يا فن بابت ڪو مواد ڇپجي 

يج لئنگئ لٿو ته ٻئي ڏينھن اهو مواد انهن ٻولين ۾ ترجمو ۽ تشريح ٿي وڃي ٿو. دراص
اٿارٽين جو مکيه ڪم، دنيا ۾ متعارف ٿيندڙ نون علمن ۽ فنن کي پنھنجي ٻوليءَ ۾ 
منتقل ڪرڻ به آهي ته جيئن ان ٻوليءَ جا ڳالهائيندڙ ۽ سمجهندڙ، دنيا ۾ ٿيندڙ نئين 

 علم، تحقيق، ترقي ۽ ايجادن کان آگاهه ٿي سگهن.

ائي لکڻ به هڪ الڳ فن ۽ اجلاس يا گڏجاڻيءَ جي ڪاررو:  (Background). پسمنظر2
آهي. گڏجاڻين يا  علم آهي، جنھن جي شروعات يقيناً انگريزي زبان کان ئي ٿي

ڇو چيو ويندو آهي يا  ‘Minutes‘اجلاسن جي ڪارروائي لکڻ واري هن ڪم کي 
Minutes    سان ته نه آهي؟ ان سلسلي ۾  جڳ ‘ مِنٽ’ڏيکاريندڙ ‘ وقت’جو واسطو ڪٿي

 هڪ سوال جي جواب ۾ لکي ٿي: www.todayifound.comمشھور ويب سائيٽ 

“In fact, the “minutes” here have nothing to do with time, but rather 
“small”, as in “minute” (my-newt).  “Minutes” in this sense first popped 
up in the early 18th century, possibly directly from the Latin “minuta 
scriptura”, meaning “small notes” or just “minuta”, meaning “small” or 
possibly via the 16th century “minute” definition of “rough draft” from the 
preceding Latin. (1)” 

نه آهي، بلڪه ان جو سان ‘ وقت واري مِنٽ’جو واسطو ‘ منٽس’لفظ  (
  (Minutes)‘ منٽس’آهي.‘ ننڍڙو يا مختصر’وانگر ئي ‘ منٽ’مطلب 

http://www.todayifound.com/
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آيو، جيڪو سامهون  صدي عيسويءَ ڌاري 18ان معني ۾   جو اصطلاح
 minutaممڪن آهي ته سڌيءَ طرح لاطيني ٻوليءَ جي اصطلاح  

scriptura مختصر ’ن جي معنيھمان نڪتل هجي، جن
ن جي ھجن minutaيا صرف  ،آهي‘ننڍڙي لکڻي’يا ‘ نوٽس
 16آهي. ٻئي پاسي ممڪن آهي ته هي لفظ  ‘ ننڍڙو’يا ‘ ننڍو’معني 

مان نڪتل هجي، جنھن کي لاطيني ‘ منٽ’هين صديءَ جي لفظ 
 )چيو ويندو هو. ‘ رف ڊرافٽ’يا ‘ ڪچي لکڻي’ٻوليءَ ۾ 

ساڳيءَ طرح جڳ مشھور ويب سائيٽ وڪيپيڊيا، ان ڳالهه جي تصديق 
 ٿي:ڪندي لکي 

“The name "minutes" possibly derives from the Latin phrase minuta 
scriptura (literally "small writing") meaning "rough notes". (2)” 

مان  minuta scripturaممڪن آهي ته لاطيني اصطلاح ‘ منٽس’لفظ (
ڪچي ’يا  ‘لکڻينوٽس يا مختصر ’ن جي معني ھ، جنو هجينڪت
 .)ٿي سگهي ٿي( )رف ‘لکڻي

 ‘منٽ’واري ‘ وقت’جو واسطو  Minutesاهڙيءَ طرح واضح ٿيو ته انگريزي لفظ 
ل مان نڪت minuta scripturaسان نه آهي، پر دراصل هي لفظ لاطيني ٻوليءَ جي اصطلاح 

 ٿي سگهي ٿي.)رف(  ‘ڪچي لکڻي’يا  ‘لکڻي نوٽس يا مختصر’آهي، جنھن جي معني 
  صدي عيسويءَ ۾ استعمال ٿيڻ لڳو. 16لاطيني ٻوليءَ ۾  هي اصطلاح، ان معني ۾ 

بابت جڳ مشھور برطانوي ويب سائيٽ ‘ منٽس’يا ‘ گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي’
www.resourcecentre.org.uk  :لکي ٿي 

“Minutes are simply notes taken during the meeting to remind you what 

was discussed and agreed. They don’t need to be long or complicated, in 
fancy language or perfect grammar. They do need record clearly and 

simply what decision were made at the meeting and who is going to carry 

them out. (3)”  

۾ گڏجاڻيءَ دوران ورتل   اصل‘منٽس’ جي ڪارروائي يا ءَگڏجاڻي (
انهن مکيه نڪُتن کي چئجي ٿو، جيڪي توهان کي ياد ڏيارين ته 
ڪھڙيون ڳالهيون بحث هيٺ آيون ۽ ڪھڙين ڳالهين تي اتفاق 

http://www.resourcecentre.org.uk/
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ٿيو. ضروري نه آهي ته اجلاس جي ڪارروائي طويل ۽ پيچيده هجي 
گرامر جي اصولن موجب هجي، بلڪه ۽ ان جي ٻولي ڏکُي ۽ 

گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي واضح ۽ عام فھم هجڻ گهرجي ته جيئن 
ان ڳالهه کي سمجهي سگهجي ته گڏجاڻيءَ دوارن ڪھڙي ڳالهه جو 

 )فيصلو ٿيو ۽ ان تي عمل جي ذميواري ڪنھن جي آهي.

جي وصف ‘ گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي لکڻ’مٿين حوالن کي نظر ۾ رکندي 
 ٿي سگهي ٿي: هيٺين ريت

ڪنھن به گڏجاڻي يا اجلاس جي ڪارروائيءَ جي لکت واري  :(Definition)ف  وص. 3
چيو ويندو آهي، جنھن ۾ گڏجاڻيءَ جي منعقد ٿيڻ جي  (Minutes)‘ منٽس’رڪارڊ کي 

تاريخ، وقت ۽ هنڌ، شرڪت ڪندڙن ۽ نه ڪندڙن بابت آگاهي، اجلاس جي پيشنامي 
(Agenda) دڙن جي راين ۽ بحث جا مکيه نڪُتا ۽ آخر ۾ ۽ ان جا اسم، شرڪت ڪن

اجلاس يا گڏجاڻيءَ ’اتفاق سان ٿيل فيصلا قلمبند ڪيا ويندا آهن. سنڌيءَ ۾ ان کي 
چيو ويندو آهي. انگريزيءَ ۾ ان ‘ اجلاس ڪي ڪارروائي’۽ اردوءَ ۾ ‘ جي ڪارروائي

 به چيو ويندو آهي.  ’Minutes of Meeting‘يعني  MoMکي مختصر طور 

 ۾ سرڪاري توڙي خانگي ادارن، بورڊن، اٿارٽين، يونيورسٽين، ڪارپوريشننسنڌ 
۽ تنظيمن اندر اجلاسن ۽ گڏجاڻين جو سلسلو هلندو رهي ٿو، جن جون ڪارروايون 
اڪثر ڪري انگريزي زبان ۾ لکيون وينديون رهيون آهن، جڏهن ته ڪي ادارا اردوءَ ته 

گڏجاڻين جون ڪارروايون لکندا رهيا آهن.گڏجاڻي يا  چند ادارا سنڌيءَ ۾ پنھنجن
اجلاس جي ڪارروائي اداري يا تنظيم جا سيڪريٽري لکندا آهن، جڏهن ته ان مقصد 

 Minutes)‘ ڪارروائي لکندڙ’لاءِ ڪو خاص ماڻهو به مقرر ڪري سگهجي ٿو، جنھن کي 

recorder)  يزيءَ ۾ به چيو ويندو آهي. ڪارروائي لکڻ واري هن عمل لاءِ انگرMinutes 

Recording, Minutes Taking   ۽Minutes Writing   جا اصطلاح مروج آهن، جڏهن ته
 جا اصطلاح مستعمل آهن. ‘ ڪارروائي لکڻ’۽ ‘ منٽس لکڻ’سنڌيءَ ۾ 

ميمبرن جو اهو ’انگريزي اصطلاح آهي، جنھن مان مُراد ‘ ڪورم’: (Quorum). ڪورم 4
 جي ڪارروائي هلائڻ لاءِ ڪافي هجي. ان گهٽ ۾ گهٽ انگ آهي، جيڪو گڏجاڻيءَ

 لکي ٿي: www.urduinc.comسلسلي ۾ اردوءَ جي مشھور ويب سائيٽ 

ن کی وہ مقدار جو جس کے لیے ضروری ہو، اجلاس عدالت ی ا مجلس شرکاء میں اتنے اشخاص "ارکا
رائے کار کے لیے کافی  تعداد جس  ہے، کسی مجلس ی ا انجمن وغیرہ کے ارکان کی وہکی موجودگی جو اج 

http://www.urduinc.com/
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 (4)  ی ا انجمن کی کوئی کارروائی جائ  ر نہیں ہو سکتی۔" کی موجودگی کے بغیر جلسہ

ڪل ميمبرن جي هڪ ڀاڱي ٽي جي تعداد تي ٻڌل هوندو آهي، يعني ‘ ڪورم’
اها  جيڪڏهن ڪنھن به گڏجاڻيءَ ۾ شريڪ ميمبرن جو تعداد هڪ ڀاڱي ٽي هوندو ته

گڏجاڻي پنھنجو ڪاروبار هلائي سگهندي، ٻي صورت ۾ گڏجاڻيءَ جي قانوني حيثيت 
 نه هوندي. 

سنڌيءَ ۾ هڪ  :(Minutes Writing /Minutes Taking)گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي لکڻ:  . 5
 گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي لکڻ لاءِ هيٺين مرحلن بابت ڄاڻ جو هجڻ ضروري آهي:

گڏجاڻي يا اجلاس جي  ڪندڙن بابت آگاهي ڏيڻ:تمھيد ٻڌڻ ۽ شرڪت  الف:
شروعاتي ’يعني ‘ تمھيد ٻڌڻ’ڪارروائي لکڻ دوران سڀ کان بنيادي يا پھريون ڪم 

هوندو آهي، جنھن ۾ گڏجاڻي منعقد ٿيڻ جي تاريخ ۽ هنڌ بابت آگاهي، ‘ بيان ڏيڻ
شرڪت ڪندڙن بابت ڄاڻ ۽ گڏجاڻيءَ جي صدارت ڪندڙ  جو اطلاع شامل هوندو 

گڏجاڻيءَ ۾ شرڪت ڪندڙن جا نالا ۽ عھدا به هڪ ترتيب سان لکيا ويندا آهن، آهي. 
جھڙوڪ: سڀ کان پھرين گڏجاڻيءَ جي صدارت ڪندڙ جو نالو ۽ عھدو، بعد ۾ ميمبرن 
جا نالا ۽ آخر ۾ ڪميٽيءَ جي سيڪريٽريءَ جو نالو لکيو ويندو آهي. ميمبرن جي نالن 

عمر جي لحاظ سان ڏني ويندي آهي، جي ترتيب عھدي، اسڪيل يا علمي قابليت ۽ 
جنھن ۾ پسند يا نا پسند شامل نه هوندي آهي. مثال طور: سنڌي ادبي بورڊ جي 
اسٽيئرنگ ڪميٽيءَ جي گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي لکڻ لاءِ اسان کي هيٺينءَ ريت 

 تمھيد ٻڌڻي پوندي:

 يڻ جو نمونوگڏجاڻيءَ جي ڪاروائي لکڻ دوارن تمھيد ٻڌڻ يا شروعاتي بيان ڏ (:1مثال )

ادبي بورڊ جي اسٽيئرنگ ڪميٽيءَ جي گڏجاڻي پيشنامي )ايجنڊا(  يسنڌ [
جي صدارت ۾، بورڊ جي  -----تي، جناب  ---------مطابق، تاريخ 

 آفيس، ڄامشوري ۾ ٿي گذري، جنھن ۾ هيٺينءَ ريت شرڪت رهي:
 چيئرمئن    جناب

 ميمبر     جناب

 ميمبر    جناب

 ميمبر    جناب

 ]سيڪريٽري    جناب
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جيڪڏهن ڪو به ميمبر، ڪنھن  شرڪت نه ڪري سگهندڙن بابت آگاهي ڏيڻ:)ب( 
به سبب جي ڪري گڏجاڻيءَ ۾ شرڪت نه ڪري سگهيو آهي ته ان جي آگاهي ڏيڻ به 
گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي لکڻ جو هڪ بنيادي  اصول آهي. هي آگاهي، تمھيد ٻڌڻ ۽ 

ي پئرا ۾ ڏني ويندي آهي، ان شرڪت ڪندڙن جي آگاهي ڏيڻ کان پوءِ ستت ئي ٻ
ڪري  هڪ ڪارروائي لکندڙ کي گهُرجي ته هو شرڪت نه ڪري سگهندڙن بابت 

 هيٺينءَ ريت آگاهي ڏئي، جھڙوڪ:

 گڏجاڻيءَ ۾ شرڪت نه ڪري سگهندڙن جو اطلاع ڏيڻ :02مثال 

 جا ميمبر جناب ......... جناب ......... ۽ جناب ... مختلف سببن ءَڪميٽي [
گڏجاڻيءَ ۾ شرڪت نه ڪري سگهيا، جنھن جو اطلاع اڳواٽ ڏنو ويو هو. جي ڪري 

 ]هن اطلاع کي رڪارڊ تي رکيو وڃي.

شرڪت نه ڪري سگهندڙن بابت آگاهيءَ کان پوءِ باضابطه طور گڏجاڻي 
شروع ڪئي ويندي آهي، جيڪا پوءِ اسم وار هلندي آهي، ان ڪري گڏجاڻيءَ جي 

 ي ويندي آهي.ڪارروائي پڻ اهڙيءَ ريت اسم وار لک

جيئن مٿي ذڪر ڪري آيا آهيون ته  )ج( اسم وار گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي لکڻ:
باضابطه طور تي گڏجاڻي اسم وار هلندي آهي ۽ ان جي ڪارروائي پڻ اسم وار ئي لکي 
ويندي آهي، ان ڪري ڪميٽيءَ جي سيڪريٽري يا گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي لکندڙ 

اسم تي بحث ڪرڻ ۽ ( ’2، )‘اسم پيش ڪرڻ( ’1)کي، ان ڏس ۾  ٽن اهم نڪُتن، يعني 
 کي ذهن ۾ رکڻ ضروري آهي:‘ فيصلو ڪرڻ( ’3، ۽ )‘راءِ ڏيڻ

 :گڏجاڻيءَ دوران اسم پيش ڪرڻ، ڪميٽيءَ جي سيڪريٽريءَ   اسم پيش ڪرڻ
صدارت  /جو ڪم هوندو آهي، جڏهن ته ڪِن صورتن ۾ گڏجاڻيءَ جي سربراهي 

ڪندڙ  به ڪميٽيءَ آڏو ڪو  اسم پيش ڪري سگهي ٿو. ڪميٽيءَ جو 
سيڪريٽري، ڪميٽيءَ آڏو  اسم پيش ڪندو ۽ ان بابت ضروري وضاحت ڏيندو، 

 جنھن کان پوءِ ان تي بحث ٿيندو آهي.

 :ڪميٽيءَ جي سيڪريٽري يا صدارت ڪندڙ پاران اسم  اسم تي بحث ڪرڻ
ا شروع ٿيندا آهن. بحث لاءِ اصولي طور پيش ڪرڻ کان پوءِ ان تي بحث ۽ راي

ساڄي کان کاٻي پاسي ويٺل ميمبر، واري واري سان پنھنجي راءِ ڏيندا آهن. 
ڪارروائي لکندڙ، ان بحث ۽ راين جا مکيه نڪُتا نوٽ ڪندو ويندو ۽ انهن کي 
بعد ۾ پنھنجي ڪارروائي ۾ قلمبند ڪندو. هتي اها ڳالهه واضح ڪجي ٿي ته 
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۾  ءَگڏجاڻيءَ دوران ٿيندڙ سموري بحث کي پنھنجي ڪارروائيلکندڙ،  ڪارروائي
شامل نه ڪندو، بلڪه بحث جا مکيه نڪُتا نوٽ ڪري، انهن کي قلمبند ڪندو. 
گڏجاڻين جي ڪاررواين دوران بحث مباحثي کي سھيڙي لکڻ جي سلسلي ۾ 

 لکي ٿي: www.resourcecentre.org.ukجڳ مشھور برطانوي ويب سائيٽ   

“One of the difficult thing about taking minutes is knowing what to 
write down and what to leave out. Keep these central points in mind: 

Don’t try to write everything down. It’s imposable and not useful. 
Minutes are not a below by below disruption of what was said.  

Concentrate on what has been decided and who is going to do it. The 

purpose of minutes is to record decision and actions agreed by the 

meeting.”(5) 

ڪارروائي لکڻ دوران سڀ کان ڏکيو  مرحلو اهو آهي ته گڏجاڻيءَ (
۾ ٿيل بحث منجهان ڪھڙيون ڳالهيون لکجن ۽ ڪھڙيون ڇڏي 

 ڏجن. ان لاءِ هيٺين مکيه نڪُتن کي ذهن ۾ رکڻ ضروري آهي:
ديمند نه وشش نه ڪريو. اهو عمل ممڪن ۽ فائهر ڳالهه لکڻ جي ڪ

۾ گڏجاڻيءَ دوران ٿيل هر ڳالهه لفظ به لفظ  لکڻ ‘ ڪارروائيءَ’آهي. 
 جي ضرورت نه آهي.

ڌيان ڏيڻ جي ضرورت آهي ته گڏجاڻيءَ دوران ڪھڙا ان ڳالهه تي 
فيصلا ٿيا ۽ انهن تي عمل جي ذميواري ڪنھن جي آهي. 
ڪارروائي لکڻ جو مقصد، گڏجاڻيءَ ۾ ٿيل فيصلا ۽ انهن تي عملي 

    )قدم کڻڻ آهي، جن تي گڏجاڻيءَ ۾ اتفاق ٿيو هجي.

 :ويندو آهي، ڪنھن به اسم تي بحث مباحثي کان پوءِ فيصلو ڪيو  فيصلو ڪرڻ
جنھن جو اختيار گڏجاڻيءَ جي سربراهي يا صدارت ڪندڙ وٽ هوندو آهي. 
صدارت ڪندڙ ، اسم تي ٿيل سموري بحث کي سھيڙي فيصلو ڏيندو، جيڪو 
ڪارروائيءَ ۾ لکيو ويندو. هتي اها ڳالهه واضح ڪجي ٿي ته فيصلو لفظ به لفظ 

 هجي. لکيو ويندو آهي ته جيئن ان تي واضح نموني عمل ڪري سگ

واضح رهي ته هرگڏجاڻيءَ جو پھريون  رواجي اسمن تي بحث ۽ فيصلا لکڻ:. 6
گذريل گڏجاڻيءَ جي ’۽ ٻيو اسم ‘ گذريل گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي منظور ڪرڻ’اسم

هوندو آهي، ان ڪري  پھرئين ۽ ‘ ڪارروائيءَ تي عملي قدمن جي رپورٽ پيش ڪرڻ

http://www.resourcecentre.org.uk/
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اهي ٻئي اسم ۽ انهن سان لاڳاپيل   ٻئي اسم تي بحث ان ڪري به گهٽ ٿيندو آهي، جو
مڪمل تفصيل، ورڪنگ پيپر سان گڏ اڳواٽ ئي ميمبرن ڏانهن موڪليل هوندا آهن. 

يا وري جيڪڏهن  -گڏجاڻيءَ ۾ انهن جي رڳو توثيق ۽ تصديق ئي ڪرڻي هوندي آهي
ڪارروائي لکندي ڪا ڳالهه رهجي وئي آهي ۽ ان جي نشاندهي ڪنھن ميمبر پاران 

ه، ان تي بحث ٿيندو، ٻي صورت ۾ ڪارروائي جيئن جو تيئن منظور ڪئي وئي آهي ت
گڏجاڻيءَ جي سربراهي ڪندڙ جي ’ڪئي ويندي آهي. رواجي اسمن مان آخري اسم 

هوندو آهي. جيڪڏهن گڏجاڻيءَ جي سربراهي ڪندڙ اجازت ‘ صوابديد تي منحصر
 ڏئي ته بروقت ڪو اسم بحث ۽ فيصلي لاءِ پيش ڪري سگهجي ٿو. اهڙي اسم

 چيو ويندو آهي. ٽنهي اسمن جا مثال هيٺ ڏجن ٿا:‘ آخري يا صوابديدي اسم’کي 

 اسم پھرئين تي ٿيندڙ بحث ۽ فيصلي جو نمونو :03مثال 

 اسم پھريون: گذريل گڏجاڻي، مورخه ... جي ڪارروائي منظوريءَ لاءِ پيش ڪرڻ [

  ،فورم جي سيڪريٽري صاحب ڪميٽيءَ کي آگاهه ڪيو ته گذريل گڏجاڻي
مورخه ..... جي ڪارروائي، گڏجاڻيءَ کان پوءِ ستن ڏينھن اندر ميمبر صاحبان 
ڏانهن موڪلي ويئي هئي. ميمبرن پاران ڪارروائيءَ جي ڪنھن به نڪتي 

نه آيو آهي، ان ڪري ڪارروائي سامهون  تي ڪو اعتراض يا ڪو مشاهدو
 منظوريءَ لاءِ پيش ڪجي ٿي.

 ي درست رڪارڊ ٿيڻ جي تصديق ناڻي کاتي جي نمائندي به ڪارروائيءَ ج
 ڪئي.

 ندي چيو ته گذريل گڏجاڻيءَ جي تعليم کاتي ۽ ثقافت کاتي جي نمائ
 ڪارروائي درست رڪارڊ ٿي آهي، ان ڪري ان کي منظور ڪيو وڃي.

 ٻين ميمبرن به ان ڳالهه جي تائيد ڪئي ۽ هيٺينءَ ريت فيصلو ڪيو ويو 

 ]منظور ڪجي ٿي. ( گذريل گڏجاڻي، مورخه ... جي ڪارروائي1فيصلو )

 سم ٻئين تي ٿيندڙ بحث ۽ فيصلي جو نمونوا :04مثال 

اسم ٻيون: گذريل گڏجاڻي، مورخه ... ۾ ڪيل فيصلن تي کنيل عملي قدمن جي رپورٽ  [
 پيش ڪرڻ

  سيڪريٽري صاحب، گذريل گڏجاڻي، مورخه ..... تي ڪيل فيصلن تي کنيل
 عملي قدمن جي رپورٽ پڙهي ٻڌائي. 

  تعليم کاتي جي نمائندي چيو ته جن فيصلن تي عملي قدم کڄي نه سگهيا
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 آهن، تن تي جلد عمل ڪرڻ گهرجي.
 ندي به ان ڳالهه جي تائيد ڪئي.ثقافت کاتي جي نمائ 
  اڪثر ميمبرن فيصلن تي کنيل عملي قدمن جي رپورٽ کي اطمينان بخش

 قرار ڏنو ۽ هيٺينءَ ريت فيصلو ڪيو ويو:
ڏجاڻي، مورخه ... ۾ ڪيل فيصلن تي کنيل عملي قدمن جي رپورٽ ( گذريل گ2فيصلو )

 ]منظور ڪجي ٿي، رهيل فيصلن تي جلد عمل ڪيو وڃي.

 صوابديدي اسم تي ٿيندڙ بحث ۽ فيصلي جو نمونو: 04مثال: 

 صدارت ڪندڙ جي اجازت سان ڪو ٻيو اسم/اسم آخري: ڪميٽيءَ جي سربراهه [
  معززميمبرفورم جي سيڪريٽري صاحب آگاهي ڏني تهIII   اداري پاران اڳ

ڇپيل ۽ ختم ٿي ويل ڪتابن جي ٻيھر ڇپائيءَ لاءِ هڪ مڪمل رٿا تيار 
ڪري، سنڌ حڪومت کي منظوري ۽ مالي امداد لاءِ موڪلڻ جي تجويز رکڻ 
 چاهي ٿو. صدر صاحب اجازت ڏئي ته ان تي بحث ۽ ڪو فيصلو ڪيو وڃي.

  اختيارن هيٺ نئين نڪُتي تي ڪميٽيءَ جي سربراهه، پنھنجي صوابديدي
 بحث جي اجازت ڏني.

 ندي به ان ڳالهه جي تائيد ڪئي.تعليم کاتي ۽ ثقافت کاتي جي نمائ 
  ٻين ميمبرن تجويز تي عملي قدم کڻڻ جي تائيد ڪئي ۽ هيٺينءَ ريت فيصلو

 ڪيو ويو:
فيصلو )آخري( اسٽاڪ مان ختم ٿي ويل ڪتابن جي ٻيھر ڇپائيءَ لاءِ هڪ رٿا تيار 

 ]، سنڌ حڪومت کي منظوريءَ لاءِ موڪلي وڃي.ڪري

 نون اسمن تي بحث ۽ فيصلا ڪرڻ: .7

پھرئين، ٻئين ۽ آخري اسم کان سواءِ پيشنامي )ايجنڊا( ۾ شامل ٻيا سمورا 
تصور ڪيا ويندا آهن، جن ۾ نين رٿائن، اهم ڳالهين ۽ ضروري ڪمن ‘ نوان اسم’اسم 

فيصلا ڪيا ويندا آهن. هڪ نئين اسم بابت آگاهي ڏيئي بحث ڪيو ويندو آهي ۽ پڻ 
 تي بحث ۽ فيصلي جو نمونو هيٺينءَ ريت پيش ڪجي ٿو:

 ڪنھن به نئين اسم تي ٿيندڙ بحث ۽ فيصلي جو نمونو:  50مثال: 

 اسم ٽيون: ادبي تاريخ جي ڪتابن جي سھيڙ ۽ ڇپائي [
  فورم جي سيڪريٽري صاحب آگاهي ڏني ته جناب پروفيسر ڊاڪٽر سومري

صاحب  لکت ۾ هڪ رٿا ڏني آهي ته بورڊ کي سنڌ جي ادبي تاريخ جا ڪتاب 
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ترتيبوار ڇاپڻ گهرجن ۽ اهڙي فھرست به رٿا سان گڏ شامل آهي. وڌيڪ 
 بحث ۽ فيصلي لاءِ اسم ڪميٽيءَ آڏو رکجي ٿو.

  ان رٿا بابت ماهراڻي راءِ وڃي. ندي چيو تهکاتي جي نمائثقافت 
  جناب ميمبرIV  راءِ ڏني ته تيار ٿيندڙ ڪتابن کي ڪنهن ماهر کان ايڊيٽنگ

 ۽ نظرثاني پڻ ڪرائي وڃي.

  جناب ميمبرV  ان ڏس ۾ جناب ..... جناب ..... ۽ جناب ..... جا نالا تجويز
 ڪيا.

 و ويو:ٻين ميمبرن پڻ ان ڳالهه جي تائيد ڪئي ۽ هيٺينءَ ريت فيصلو ڪي 

( الف: پروفيسر ڊاڪٽر سومري صاحب جي تجويز جي اصولي طور تي 5فيصلو )
 منظوري ڏجي ٿي.

 هن رٿا تي ماهراڻي راءِ پروفيسر ڊاڪٽر ..... کان ورتي وڃي. ( ب: 5فيصلو )

رٿا ۾ موجود ڪتابن تي ايڊيٽنگ ۽ نظرثاني پروفيسر ڊاڪٽر ....  ( ج: 5فيصلو )
 ]کان ڪرائي وڃي.

 گڏجاڻيءَ سان لاڳاپيل مرحلا ۽ اصطلاح: .8

 ورڪنگ پيپر(Working Paper)  : 

دراصل ان گڏيل دستاويز کي چيو ويندو آهي، جنھن ۾  ‘ورڪنگ پيپر’
بحث ۽  (ii)( ، Agendaپيشنامو ) (i)گڏجاڻيءَ سان واسطيدار ڪاغذ، جھڙوڪ: 

بحث ۽ منظوريءَ لاءِ گذريل  (iii)منظوريءَ لاءِ گذريل گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي، 
ايجنڊا وار اسم شامل (iv) گڏجاڻيءَ ۾ ڪيل فيصلن تي عملي قدمن جي رپورٽ ۽ 

( ڏينھن اڳ ۾ 7هوندا آهن. هي مڪمل دستاويز گڏجاڻيءَ کان گهٽ ۾ گهٽ ست  )
 ميمبرن ڏانهن اُماڻيو ويندو آهي. 

  پيشنامو )ايجنڊا( ۽ ان جا اسم (Agenda and its Items)   

،  گڏجاڻيءَ ۾  بحث هيٺ ايندڙ  نڪُتن جي خاڪي کي ‘شنامو يا ايجنڊاپي’
چئبو ‘ ايجنڊا جا اسم’چيو ويندو آهي، جڏهن ته بحث هيٺ ايندڙ انهن ئي نڪُتن کي 

آهي، جيڪي نمبرن جي حساب سان ترتيبوار هوندا آهن؛ يعني اسم پھريون، ٻيون، 
وضاحت يا تفصيل، ضميمي ٽيون ۽ آخري وغيره. ايجنڊا جي اسمن سان گڏ ضروري 

 جي صورت ۾ ڏنو ويندو آهي. عام طور تي هر ايجنڊا ۾ ٻن قسمن جا نڪُتا يا اسم هوندا آهن:
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گهڻو ڪري گڏجاڻيءَ جي ايجنڊا ۾ اسم پھريون، ٻيون ۽  رواجي اسم: (1)
تصور ڪيا ويندا آهن، ڇاڪاڻ ته اهي هرگڏجاڻيءَ ۾ ‘ رواجي اسم’ -آخري

گذريل گڏجاڻيءَ جي ’ساڳيا رکيا ويندا آهن. مثال طور: اسم پھرئين ۾ 
گذريل ’ڪئي ويندي آهي، جڏهن ته  اسم ٻئين ۾ ‘ ڪارروائي منظوريءَ لاءِ پيش

ڪئي ويندي آهي. ‘ ۾ ڪيل فيصلن تي عملي قدمن جي رپورٽ پيش گڏجاڻيءَ
اهڙيءَ طرح آخري اسم طور گڏجاڻيءَ جي سربراهه جي اجازت ڪوبه اهڙو 
نڪُتو بحث هيٺ آڻي سگهجي ٿو، جيڪو ايجنڊا ۾ شامل نه هجي، ۽ ان کي 
اُمالڪ ڪنھن ميمبر اُٿاريو هجي، سو گڏجاڻيءَ جي سربراهه جي اجازت سان 

طور ‘ آخري يا صوابديدي اسم’آڻي سگهجي ٿو. عام طور تي ان کي بحث هيٺ 
تصور ڪيو ويندو آهي. اهڙيءَ ريت گڏجاڻيءَ جا ٽي اسم، يعني پھريون، ٻيون 

 طور تصور ڪيا ويندا آهن.‘ رواجي اسمن’۽ آخري 
مٿي ڄاڻايل رواجي اسمن کان سواءِ گڏجاڻيءَ دوران باقي جيڪي به  ( نوان اسم:2)

نوان ’باحثي لاءِ پيش ڪيا ويندا آهن، انهن کي سنڌيءَ ۾ نڪُتا بحث م
چئبو آهي. نون اسمن سان گڏ لاڳاپيل ڪاغذ پڻ شامل ڪيا ويندا آهن. ‘ اسم

گڏجاڻيءَ جي ايجنڊا، ورڪنگ پيپر سميت  شرڪت ڪندڙن ڏانهن گهٽ ۾ 
 ( ڏينھن اڳ اُماڻڻ ضروري آهي. 7گهٽ ست )

  پيشناموواڌو يا اضافي(Additional  Agenda) : 

دراصل گڏجاڻيءَ جي ان ايجنڊا کي چيو ‘ واڌو يا اضافي پيشنامو )ايجنڊا(’
ويندو آهي، جيڪا ميمبر صاحبن ڏانهن ورڪنگ پيپر ۽ ايجنڊاموڪلڻ کان پوءِ 
مرتب ڪئي ويندا آهي. جيئن ته قاعدي موجب گڏجاڻيءَ جي ايجنڊا ۽ ورڪنگ پيپر، 

اڳ موڪليا ويندا آهن، ته  ( ڏينھن7گڏجاڻيءَ جي منعقد ٿيڻ کان گهٽ ۾ گهٽ ست )
پر جيڪڏهن گڏجاڻيءَ جي  -جيئن شريڪ ٿيندڙ چڱيءَ طرح ايجنڊا پڙهي وٺن

ايجنڊا اڳ ئي ميمبرن کي موڪليل آهي ۽ گڏجاڻيءَ دوران ڪي ٻيا اسم بحث لاءِ 
 چيو ويندو آهي. ‘ ايجنداپيش نامو واڌو يا اضافي ’پيش ڪيا وڃن ته ان کي 

 حاضري(Attendance) : 

حاضري وٺڻ، گڏجاڻيءَ جي بنيادي  گڏجاڻيءَ ۾ شريڪ ٿيندڙن جي بهڪنھن 
قاعدن ۽ ضابطن ۾ اچي ٿو. ان لاءِ هڪ پني تي سمورن شرڪت ڪندڙن جا نالا، عھدا 

صحي ڪئي ويندي آهي. اهڙي حاضري شيٽ ترتيب سان اڳواٽ سامهون  ۽ انهن جي
 تيار ڪئي ويندي آهي. 
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 ري ڳالهيون:گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي لکڻ لاءِ ضرو. 9

  ڪارروائي لکندڙ وٽ ايجنڊا جي ڪاپي ۽ ورڪنگ پيپر ۾ موجود سمورا لاڳاپيل
 ڪاغذ هئڻ گهرجن.

  ڪارروائي لکڻ لاءِ ضروري آهي ته گڏجاڻيءَ ۾ ٿيل بحث مباحثي کي چڱيءَ طرح
ٻُڌجي. سُٺو ٻڌڻ ۽ سمجهڻ سان ئي هڪ گڏجاڻيءَ جي بھترين ڪارروائي لکي 

 به استعمال ڪري سگهجي ٿو.‘ رڪارڊر’جي اجازت سان  سگهجي ٿي. ان لاءِ ميمبرن

  هڪ ڪارروائي لکندڙ کي هر ڳالهه لکِڻ بجاءِ ٻُڌڻ ۽ سمجهڻ گهرجي ته جيئن ان
 کي بعد ۾ پنھنجن لفظن ۾ چڱيءَ طرح لکي سگهجي.

  ڪارروائي لکڻ لاءِ سادي، عام فھم ۽ تزُ ٻولي استعمال ڪرڻ گهرجي. جيترو
 ضح لکڻ گهرجي.ممڪن ٿي سگهي، هر ڳالهه وا

  بحث مباحثي دوران هر ڳالهه لکڻ بجاءِ ڳالهين ۽ راين کي سھيڙي، ڳالهه جو تت
 لکڻ گهرجي.

 يا ڪنھن رٿ جو عملي مظاهرو پيش  /جيڪڏهن گڏجاڻيءَ ۾ ڪا پرزنٽيشن
ڪيو ويو هجي ته ان ۾ شامل سموري مواد کي ڪارروائيءَ ۾ لکڻ بجاءِ ان جو 

 مختصر طور ذڪر ڪرڻ گهرجي.

 ائيءَ ۾ صرف اهو ئي لکڻ گهرجي، جيڪو گڏجاڻيءَ دوران ڳالهايو ويو ڪاررو
 هجي، گڏجاڻيءَ کان پوءِ مليل معلومات کي ڪارروائيءَ جو حصو نٿو بڻائي سگهجي.

  گڏجاڻيءَ جي پُڄاڻيءَ کان جلدي پوءِ ڪارروائي لکڻ گهرجي ۽ ان ۾ گهڻا ڏينھن
کان پوءِ ڳالهيون ذهن لڳائڻ نه گهرجن، ڇاڪاڻ ته گهڻن ڏينھن جي گذري وڃڻ 

مان نڪري وينديون آهن ۽ اهو عمل انتظامي نا اهلي ۽ ڪمن ڏانهن بي ڌيانيءَ جو 
 اهڃاڻ سمجهي سگهجي ٿو.

  گڏجاڻيءَ دوران اڪثر ڪري هڪ ئي وقت تي گهڻا ميمبر ڳالهائڻ لڳندا آهن، ان
مان ڪم جي ڳالهه  بحث صورت ۾ هڪ ڪارروائي لکندڙ کي گهرجي ته اهو ان

 فيصلو لکي.ڪڍي ۽ 

  ڪڏهن ڪڏهن ائين به ٿيندو آهي ته بحث دوران ميمبر هڪ اسم تي بحث ۽
فيصلي کان اڳ ئي ٻئي اسم تي بحث ڪرڻ شروع ڪندا آهن، ان صورت ۾ به 

 هڪ ڪارروائي لکندڙ کي کپي ته اهو اسمن جي ترتيب کي ذهن ۾ رکي.

 ي بحث مباحثو ڪڏهن ڪڏهن طويل ٿي ويندو آهي، هڪ ڪارروائي لکندڙ ک
 ان طويل بحث مان ڪم جون ڳالهيون کڻي لکڻيون آهن.

  جيڪڏهن گڏجاڻي اسمن جي حساب سان ترتيب وار هلي ٿي ته ان صورت ۾
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هڪ ڪارروائي لکندڙ کي مکيه نڪُتا نوٽ ڪرڻ ۾ آساني ٿيندي آهي. اهو 
گڏجاڻيءَ جي سربراهي ڪندڙ تي هوندو آهي ته اهو گڏجاڻيءَ کي ڪيئن ترتيب 

 ۾ ٿو رکي. 

 و ڪرڻ وقت جيڪڏهن ڪي ڳالهيون واضح نه آهن ته هڪ ڪارروائي فيصل
لکندڙ کي گهرجي ته هو سربراهي ڪندڙ کان فيصلي بابت واضح نموني معلوم 

 ڪري.

  گڏجاڻيءَ جي ڪارروائي لکندڙ کي، گڏجاڻيءَ جي سربراهي ڪندڙ جي ڀر ۾
 ويھڻ گهرجي. 

  نڪُتن کي ڪارروائيءَ ڪارروائي لکندڙ کي گهرجي ته گڏجاڻي دوران ورتل مکيه
جي باقاعدي شڪل ڏيڻ کان اڳ گڏجاڻيءَ جي  سربراهي ڪندڙ سان ايجنڊا تي 

 صلاح مصلحت ڪري وٺي.
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 ڊاڪٽر ممتاز بخاري

 
جو سنڌي ‘ مدرسه مخزن’سنڌ مدرسة الاسلام طرفان جاري ٿيندڙ 

 (1947-1903ادب ۾ ڪردار)

Role of ‘Maddrsa Makhzan ’ issued by Sindh Maddresstul Islam 

in Sindhi Literature 

Abstract: 

Sindh Madrasa was established In Karachi by Khanbahadar 

Hassan Ali Effendi in September 1885, with the sole aim to provide 

English or Modern Education along with religious education to Sindhi 

Muslims. But regressive elements vehemently opposed this institution. To 

present its objectives and suitable replies to the opposition, the Sindh 

Maddrasa started publication of a literary magazine in November, 1903. 

In this magazine along with Sindhi, pages for Urdu, English and Gujrati 

were separately allocated. This magazine used to publish religious, 

ethical, educational, historical and reform literature mostly composed in 

prose, but few poems were also published. Writers of this magazine mostly 

comprised on students and teachers of Sindh Madrassa. 

`Madrasssa Makhzan` appropriately presented objectives of the 

Institution amongst Sindhi Muslims. When Sindhi Muslims were reluctant 

to educate their children on English or modern Education, then, this 

magazine created favourable environment which enabled Sindh 

Madarassa to achieve its objectives. Main purpose of this study is to 

describe how this magazine, which was started in 1903, and used to be 

published after some gaps for a long time, played its role in the enrichment 

of Sindhi literature. Indeed, this magazine occupies an important place in 

Sindhi Literature, but it is unknown to new writers and readers. Therefore, 

for their insight, this essay is presented, so that this forgotten chapter of 

Sindhi literature, which contains rich material about Sindhi society and 

educational situation in the British era, could be rediscovered.  

 

پر ننڍي ن نه رڳو سنڌ ھآهي، جن درسگاهه ماه يسنڌ مدرسة الاسلام، سنڌ ج: پس منظر
گڏوگڏ هن خطي ۾ علمي توڙي مسلمانن لاءِ تعليمي خدمتون سر انجام ڏنيون،  کنڊ جي

سنڌي  ،مدرسي ۾ قائم ٿيل هن  ع1885سياسي شعور بيدار ڪرڻ ۾ پڻ ڪردار ادا ڪيو. 
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کي ٽن حصن ۾ ورهائي  ان۾ جيڪو اهم ڪردار ادا ڪيو آهي،  ءَعلم ادب جي ترقي
 هن اداري مان تيار ڪيلٻيو ؛ ريون استادن وسيلي ادب جي خدمتھجي ٿو: پهسگ

؛ ٽيون اشاعت وسيلي ادب جي ۽ علم ادب جي خدمت ليواديبن وسيلي سنڌي ٻ
 .نآه اوي اجاگر ڪيا اهي ٽيئي پھلوخدمت. هن مقالي ۾ 

ع تائين ڪيترائي 1947ع کان وٺي 1885استادن وسيلي علم ادب جي خدمت:   )الف(
۾ تعليم ۽ تدريس جي منصب تي فائز رهيا. انهن مان ‘ سنڌ مدرسة الاسلام’استاد 

پنھنجي وقت جا نامور اديب، عالم ۽ شاعر ٿي گذريا آهن. انهن ڪيترائي استاد 
پنھنجي ملازمت جي دوران سنڌي ٻولي ۽ علم ادب جي ترقيءَ ۾ خوب حصو ورتو. اهڙن 

ع(، مولانا محمد عثمان نورنگزادو، 1901 -ع 1831استادن ۾ مولانا الھه بخش اٻوجهو )
ع(،آغا تاج 1885_1848گلراجاڻي )ع(، ڄيٺمل پرسرام 1954 -ع 1885لعلچند امرڏنو مل )

( ۽ 1943 -ع 1878ع(، نورمحمد نماڻو، مولوي عبدالرحيم مگسي )1959 -ع 1904محمد )
( جا نالا قابل ذڪر آهن. هنن نه رڳو مدرسي ۾ شاگردن  1996_ 1915عبدالمجيد عابد )

جي علمي رهنمائي ڪئي، بلڪ پنھنجي قلم وسيلي پڻ هن اداري جي ساک کي وڌ 
 عروج ڏيارڻ ۾ پنھنجو ڪردار ادا ڪيو.کان وڌ 

سنڌ مدرسة  درسگاهه مان تيار ٿيل اديبن وسيلي سنڌي علم ادب جي خدمت: ) ب(  
الاسلام ابتدائي پنھنجي ٻاهٺ ورهين جي عرصي ۾ زندگيءَ جي مختلف شعبن سان 
واسطو رکندڙ ڪيترن ئي انسانن کي علم ادب جو نور ڏنو ، جن اڳتي هلي اهم ڪارناما 

سنڌ ’انجام ڏنا. سنڌ جا ڪيترائي نامور عالم، اديب، شاعر، محقق، ايڊيٽر ۽ دانشور سر 
 -ع 1888علي خان ابڙو ) :۾ پڙهيا ۽ تعليم حاصل ڪيائون. جن ۾‘ مدرسة الاسلام

 -ع 1889‘ )صوفي’ع(، آغا غلام نبي 1954 -ع 1889ع(، مخدوم محمد صالح ڀٽي )1954
ع(، 1953 –ع 1892‘ )مسرور’ع(، غلام علي 1961 –ع 1892ع(، قاضي عبدالرزاق )1938

 -ع 1898ع(، سيد ميران محمد شاهه )1958 -ع 1897ڊاڪٽر عمر بن محمد دائود پوٽو )
ع 1900‘ )خليل’ع، ڊاڪٽر ابراهيم 1966 -ع 1898ع(، سيد عطا حسين شاهه موسوي )1963
ع(، 1953 -ع 1902ع(، احمد غلام علي چاڳلا )1954 -ع 1901‘ )ڪاظم’ع(، مراد علي 1982 -

ع(، حبيب 1970 -ع 1907ع(، الھه بخش عقيلي )1986 -ع 1904محمد اسماعيل عرساڻي )
ع(، غلام حسين جلباڻي 1973 -ع 1910‘)عبد’ع(، عبدالله 1974 -ع 1907‘ )فڪري’الله 
ع 1918ع(، سيد غلام مصطفى شاهه )2017 –ع 1915ع(، محمد ابراهيم جويو )1989 -ع 1914)
ع( ۽ ٻيا 2000 –ع 1925ع(، علي نواز وفائي )1996 -ع 1922اجد سرشاري )ع(، س1999 -
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ڪيترائي شامل رهيا. هنن عالمن، اديبن ۽ شاعرن  سنڌي ٻوليءَ ۽ علم ادب جي جيڪا 
 خدمت ڪئي، اها سنڌي ٻوليءَ جي ادبي تاريخ جو روشن باب آهي.

توڙي علمي سنڌ مدرسة الاسلام، اشاعت  )ج(: اشاعت وسيلي علم ادب جي خدمت:
تبليغ جي ذريعي سنڌي ٻولي ۽ علم ادب جي خدمت پئي ڪئي. هڪ طرف علمي ۽ 

  :جن ۾ ادبي نوعيت جا ڪلب ۽ مختلف سوسائٽيون قائم ڪيون ويون،

ع(، 1904ع(، حسن علي ڪلب )1887سنڌ مدرسه ڊبيٽنگ سوسائٽي )”
ع(، وائنس ٽالپور ڪلب 1906سنڌ مدرسه اولڊ بوائز ائسوسيئيشن )

ع(، دي وائنس يونين 1913، سنڌ مدرسه اخوان الصفا سوسائٽي )ع(1910)
 ( 1“ )ع(1917ع(، سنڌ مدرسه اسڪائوٽنگ )1914ڪلب )

وغيره شامل هيون ۽ ٻئي طرف اخبارون ۽ رسالا جاري ڪيا ويا. هي ٻيئي پليٽفارم 
 شاگردن، استادن ۽ اديبن لاءِ ادبي جوهر ڏيکارڻ جا مکيه ذريعا ۽ وسيلا هئا.

جڏهن سنڌ مدرسة الاسلام قائم ڪيو ويو ته انهيءَ دور جي ڪجهه  ع ۾1885 
رجعت پسندن طرفان، مدرسي ۽ ان جي بانيءَ جي مخالفت شروع ٿي. اِها وقت جي 
تقاضا هئي، ته عام راءِ هموار ڪئي وڃي، نه ته ٻئي صورت ۾ هن تحريڪ جا مخالف 

 ري سگهيا ٿي. هن ڪارنامي کي نقصان پھچائي ۽ مدرسي جي ڪارڪردگي متاثر ڪ

نالي ‘ معاون’ع ۾ مدرسي طرفان 1889اهڙين حالتن کي منهن ڏيڻ لاءِ ”
 (.2“ )سان هڪ هفتيوار اخبار جاري ڪئي ويئي

جنھن ۾ نه رڳو مخالف ڌرين کي مدلل جواب ڏنا ويندا هئا، پر ان ۾ علمي ۽ ادبي مواد به  
لوي الھه بخش اٻوجهو ان اخبار جو پھريون ايڊيٽر مرحوم مو”شايع ٿيندو رهندو هو. 

کي ڏني ‘ بلبل’مقرر ٿيو. جنھن کان پوءِ اِها ذميواري سنڌ جي نامور شاعر شمس الدين 
مولوي سيد محمد شاهه مصطفوي، ”جو ‘ آمري’جي ڇڏي وڃڻ کان پوءِ ‘ بلبل(’3“ )ويئي

(. مولوي صاحب هن اخبار جو آخر تائين ايڊيٽر ٿي رهيو. 4“ )اخبار جو ايڊيٽر مقرر ٿيو
اخبار به ‘ معاون’ع ۾ مدرسي جي باني حسن علي آفندي جي وفات کانپوءِ 1895سٽ آگ

 جو اجراءُ ٿيو.‘ سنڌ مدرسه مخزن’سُتت ئي بند ٿي ويئي. جنھن کان پوءِ 
ع واري آزاديءَ واري جنگ کان پوءِ  برصغير جي مسلمانن ۾ 1857 سنڌ مدرسه مخزن:

هن واقعي کان چوڏهن سال اڳ سنڌ اجتماعي سوچ ۽ جدوجھد جو جذبو ويتر وڌي ويو. 
کي غلاميءَ جي زنجيرن ۾ جڪڙيو ويو هو. سنڌ پنھنجي نئين ڌاريي حاڪم کي چڱا 
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ع واري واقعي ۾ ڀرپور حصو ورتو. هن آزاديءَ جي تڙپ مسلمانن جي 1857ٽوٽا چٻايا ۽ 
زندگيءَ ۾ نئون روح ڦوڪي ڇڏيو. مسلمان زندگيءَ جي هر ميدان ۾ پنھنجي پيرن تي 

لاءِ ڪوششون ڪرڻ لڳا. سنڌ مدرسي جو قيام انهيءَ ڪوشش جي سلسلي جي  بيھڻ
ڪڙي هئي. هن مدرسي ۾ ٻين اعلى اسڪولن ۽ درسگاهن جي روايت کي برقرار رکندي 

 اشاعتي سلسلو جاري ڪيو ويو.
ع کان ٿي، مقصد اهو هو  ته جيئن هڪ 1903هن مخزن جي شروعات نومبر  

ن رڪارڊ تي آنديون وڃن ۽ ساڳئي وقت طرف اسڪول جي ڪارڪردگي ۽ سرگرميو
وري سنڌي مسلمانن جي معلومات لاءِ ادبي ۽ تاريخي مواد مھيا ڪيو وڃي. هي مخزن  

صفحا هوندا هئا،  40پريس حيدرآباد ۾ شايع ٿي هئي، جنھن ۾ ڪل ‘الحق’شروعات ۾ 
جي  ليتصفحا سنڌيءَ لاءِ مختص هئا. اڳتي هلي مخزن جي مقبو 30صفحا انگريزي لاءِ ۽  10

 پيش نظر، ان  جا صفحا وڌايا ويا ۽ ان ۾ اردو توڙي گجراتي حصا به شامل ڪيا ويا. 

هي مخزن سال ۾ ڏهه مھينا نڪرندي هئي، جنھن جو ساليانو چندو ”
 (.5“ )شاگردن لاءِ هڪ روپيو ۽ ٻين لاءِ ٻه روپيا هوندو هو

ن ٽماهي ع کا1907آگسٽ ” مخزن شروعات ۾ ماهوار هوندي هئي، جيڪا پوءِ: 
سڏيو ويو. ‘ مدرسه ڪرانيڪل’جي صورت ۾ نڪرڻ لڳي، جنھن کان پوءِ هن مخزن کي 

ع تائين جاري رهيو. جنھن کان پوءِ مالي مشڪلاتن سبب مخزن 1909اهو سلسلو ڊسمبر 
ع کان شايع ٿيڻ 1912ع تائين نه نڪري سگهي. تنھن کانپوءِ وري جولائي 1912جون 
 (. 6“ )لڳي

تون مخزن جي اشاعت لاءِ رڪاوٽ جو سبب بڻيون، وچ ۾ وري مالي مشڪلا
 (.7“ )ع کان نڪرڻ شروع ٿي1925هي مخزن جنوري ”انڪري وري نئين سري سان 

هن مخزن جا ايڊيٽر مدرسي جا استاد ئي هئا. ان جو پھريون چيف ايڊيٽر  
ع کان وٺي مھُڙ/ ٽائيٽل تي 1903عبدالحق شيخ هو. هن مخزن جي ٻئي پرچي ڊسمبر 

 فتح محمد سيوهاڻيءَ جو هي شعر ڏنو ويندو هو:حڪيم 

 اراهللدلا در مللللل  مللا آمللد روائللح روح دللل”
 ملللطلللاللللع ملللاهلللوار کلللرد دم مسللللللرور ملللارا
 ملللھاگر داد هوس کس سلللللال او در مصلللرع م

 مللدعللا علللاملله علللللمللاره -دلللم کللرده سلللللوال
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مه مدول الحمد در سلللمع ل  مع ا  صللللدا کرده م
 

  (.8)   “رسللللللالللله ملللدرسلللللله اسلللللللام.....صللللللللللح آرا
 

جي خوب همت  ليکڪن انهن مخزن ڪيترائي سال مسلم:  مخزن ۾ شايع ٿيل مواد
افزائي ڪئي. هن جي سنڌي حصي ۾ چڱي معيار جا ادبي ۽ معلوماتي مضمون شايع 
 ٿيندا هئا ۽ ان جي قابل ليکڪن سنڌي نثر توڙي نظم جي خاصي خدمت ڪئي هئي.

ن جو ڌار ڌار ھو هو، جن۾ مختلف موضوعن تي مواد شايع ٿيندو رهند ‘مخزنمدرسه ’
 مختصر ذڪر هيٺ ڏجي ٿو:

هي مخزن مسلمان استادن، عالمن ۽ شاگردن جي گڏيل علمي ۽  مذهبي ۽ اخلاقي مواد:
ادبي ڪوشش جو نتيجو هئي. مخزن جا ليکڪ بنيادي طور تي مسلمان هئا ۽ هنن وقت 

چائڻ جي ڀرپور ھر پهر گهنجي مذهب ۽ اخلاق کي گھ۾ پن ءَتوڙي حالتن جي روشني
 ري بنائڻھش مھذببه تعليم جو وڏي ۾ وڏو مقصد انسان کي  هونئنڪوشش ڪئي. 

جڏهن تعليم مان ترتيب ۽ تربيت کي ڪڍي ڇڏبو ته نتيجو مڙئي انڪري  .آهي
 نقصان ڏيندڙ نڪرندو.

ريت مذهبي ۽ اخلاقي رهنمائي  ءَنجي پڙهندڙن جي چڱيھپن ‘مخزن مدرسه’
ان جو مختصر  ،مذهبي ۽ اخلاقي مواد شايع ٿيندو رهندو هون قسم جو ھڪئي. ان ۾ جن

 وچور هيٺ ڏجي ٿو:

 پرچو ليکڪ عنوان نمبر

 ع1906جنوري  ‘بلبل’شمس الدين  جواهر نصائح 1
 ع1906مارچ  عبدالغفور هالائي مڪالمه شاهه سڪندر ۽ وزير 2
 ع1906اپريل  مير بشارت حسين حضرت بشر 3
 ع1906جولاءِ  ‘فقيه’مولوي محمد عثمان  اعلى تعليم روحاني تفھيم 4
 ع1906آگسٽ  ‘فقيه’مولوي محمد عثمان  اسلام جي خوبين جو اظھار 5
 ع1906آڪٽوبر محمد صديق مورائي قرآن شريف 6
 ع1907ڊسمبر  محمد صديق مورائي خدا جي وجود جو يقيني دليل 7
اسلامي همدردي ۽ ان جو  8

 دردناڪ فرياد
 ع1912جولاءِ  محمد صالح هالائي
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 ع1925نومبر  علي اڪبر ميمڻ شيخ شرف الدين سوري 9
 ع1925نومبر  عبدالله شيخ لا اڪراه في الدين 10
 ع1926اپريل  علي اڪبر ميمڻ انجمن اصلاح اسلام 11
 ع1927جون  عطا حسين موسوي تبصره 12
 ع1929 سيپٽمبر عبدالله ڪوهستاني تڪبر ۽ سندس نتيجا 13
 ع1930مارچ  صدرالدين جوڻيجو حليمي 14
سھڻي صورت کان سھڻي  15

 سيرت ڀلي 
 ع1930مارچ  الهه ورايو

 ع1932مارچ  شيخ نورالدين بيبي رابعه بصري 16
 ع1932 آڪٽوبر ‘مفتقر’محمد يعقوب  نيڪي بدي 17
 ع1932 آڪٽوبر شيخ عبدالستار  صبر جي صفت 18
 ع1932 آڪٽوبر عبدالرزاقمترجم: قاضي  اسلام ۽ دنيا طلبي 19
 ع1933 آڪٽوبر محمد حسين شيخ اخلاق 20
 ع1933 آڪٽوبر علي محمد خان صبر جي صفت 21
 ع1934 آڪٽوبر الھه بچايو جون ڪُنجيون ڪاميابيءَ 22
 ع1937مارچ  شيخ نور الدين حضرت خواجه حسن بصري 23

سنڌ مدرسي جي استادن مان ڪيترائي قلم جا ڌڻي ۽ ڏاها  ٿي گذريا   علمي ۽ ادبي مواد:  
جون  جنڻي نموني سان سينڌ سنواري آهي، ھسنڌي ٻولي ۽ علم ادب جي س انهنآهن. 

جي تاريخ ۾ وڏو مقام رکن ٿيون. انهيءَ ڪري اهڙن اديبن  ءَتحريرون اڄ به ادب ۽ ٻولي
رسي جا ڪيترائي شاگرد علمي ادبي خود مد معيار بھتر ٿيو.جي موجودگيءَ ۾ مخزن جو 

نجو نالو ڪڍيو. هن مخزن کي انهن ھذوق رکندا هئا. جن اڳتي هلي ادب جي ميدان ۾ پن
استادن ۽ شاگردن کان سواءِ ٻاهرين عالمن ۽ اديبن، شاعرن ۽ دانشورن جوعلمي ۽ ادبي 

يو، ره هن مخزن ۾  وقت به وقت علمي ۽ ادبي مواد شايع ٿيندوانڪري  ساٿ به مليو.
 ن جو وچور هيٺ ڏجي ٿو: ھجن
 پرچو ليکڪ عنوان نمبر
 ع1926اپريل  مرزا قليچ بيگ تڪبر جو خراب نتيجو )ڪھاڻي( 1
 ع1926اپريل  هاسارام آڏواڻي :مترجماٽليءَ جي مشھور راڳي کي  2
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 خطاب قوبيس 
 ع1926اپريل  عبدالله ڪوهستاني رات 3
مغربي ٻولين ۾ قرآن شريف جا  4

 ترجما
 ع1930مارچ  بخش محمد

علم ادب جي وصف ۽ ان جو  5
 مطلب

 ع1930مارچ  قاضي عبدالرزاق

 ع1930مارچ  قاضي عبدالرزاق قلم جي بادشاهت جو تاجدار 6
 ع1930 سيپٽمبر قاضي عبدالرزاق :مترجم ڪامياب ڪاريگر )افسانو( 7
 ع1931مارچ ‘مفتقر’محمد يعقوب  لڪشمي )افسانو( 8
 ع1931 سيپٽمبر ايڊيٽر مضمون نويسي 9
 ع1933 سيپٽمبر غلام احمد نظامي عزت ۽ حسد )افسانو( 10
 ع1933 آڪٽوبر غلام احمد نظامي شاعر 11
 ع1935مارچ  محمد پنهون مفلس دوست جو تحفو )ڪھاڻي( 12

سنڌ مدرسة  -هي مخزن سنڌي مسلمانن جي علمي تحريڪ جي پيداوار  تعليمي مواد:
مخزن مدرسي جي بنيادي مقصد يعني تعليم انڪري  ،هئي الاسلام طرفان نڪرندي

به شايع ٿيندا  پکيڙڻ جو بنيادي ذريعو ٿي ڪم ايندي هئي. هن مخزن ۾ اهڙا مضمون
رهندا هئا، جيڪي نج تعليم، ان جي اهميت ۽ افاديت سان واسطو رکندا هئا. اهڙن 

 مضمونن جو وچور هيٺ ڏجي ٿو:
 

 پرچو ليکڪ عنوان نمبر
 ع1906جنوري  محمد رفيق نئين تعليمايران ۾  1
 ع1906مارچ  محمد رفيق جپان ۾ تعليم کاتي جو دستور ۽ ضابطو 2
 ع1906آگسٽ  واليڏنو تعليم 3
 ع1927جون  قاضي عبدالرزاق علم ۽ ان جو اصلي مقصد 4
 ع1932مارچ  ناصر علي علم جي فضيلت 5
 ع1933مارچ  رب ڏنو علم ۽ ان تي عمل  6

 

ن ۾ ھسنڌ جي مسلمانن جي لاءِ ڏکيو دور هو، جن ،مطالعي هيٺ آيل دور مواد:تاريخي 
ي ھڻيون پيون ۽ ٻئي طرف وري ڏيھي سامراج جون سَٽون ٿي سَ ھهڪ طرف کين پرڏي
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و ته مسلمان اهڙين و بڻجڻو پيو. انهيءَ ڪري ضروري هدشمنن جي ٺڳي ۽ فريب جو نشان
نجي تاريخي ورثي تي نظر رکڻ ھحالتن جو مقابلو ڪن. ڪا به قوم پن سخت ۽ پيچيده
ي هي ٿي ۽ نه وري حال کي ٺيڪ بڻائي سگهنجو مستقبل سڌاري سگھکان سواءِ نه ته پن

 مخزن جي سنواريندڙ ۽ سينگاريندڙن انهيءَ حقيقت کي چڱي طرح پرکي ورتو هو. .ٿي
ن جو مختصر وچور هيٺ ھجن ،اوقت به وقت تاريخي مواد به ڏيندا رهندا هئانڪري 
 ڏجي ٿو:

 پرچو ليکڪ عنوان نمبر

ننگر ٺٽي جي شھر ۽ ان جي  1
 اوليائن ۽ علمائن جي تاريخ

 ع1906جون  

 ع1925نومبر  هاسا رام جهانگيل اوڪتائي خان بن چنگيز خان 2
 ع1931سيپٽمبر  شيخ نور الدين مائي بلڙي 3
 ع1932مارچ  شيخ الهه ورايو مسلم قوم ۽ ان جو تنزل 4
 ع1932آڪٽوبر  قاضي جان محمد شيراز 5
 ع1933مارچ  غلام احمد نظامي سڪندر ۽ سندس ساٿي 6
 ع1934آڪٽوبر  الهه بچايو موهن جو دڙو 7
 ع1940سيپٽمبر  نورالدين اورنگزيب عالمگير 8

ور شاعر ھهن مخزن ۾ شروع کان وٺي آخر تائين استاد، شاگرد ۽ وقت جا مش شاعري:
جيڪو قومي، اخلاقي ۽ تعليمي نوعيت جو هوندو هو.  ،نجو ڪلام ڏيندا رهندا هئاھپن

شمس  ،‘ثنائي’، مرزا قليچ بيگ، ثناءُ الله ‘فقه’اهڙن شاعرن ۾ مولانا محمد عثمان 
، محمد ‘نظامي’، غلام احمد ‘صائب’، عبدالڪريم مڱريو ‘قيس’، غلام قادر ‘بلبل’الدين 
 ۽ ٻيا شامل هئا. ‘تقرمف’محمد يعقوب  ، ‘مخلص’هاشم 

هن مخزن ۾ مٿي ذڪر ڪيل موضوعن کان سواءِ متفرقه مواد به شايع ٿيندو  متفرقه مواد:
 ن جو مختصر وچور هيٺ ڏجي ٿو.ھرهندو هو. جن

 پرچو مضمون ليکڪ عنوان نمبر

 ع1925نومبر  صحت هاسارام جهانگيل قوت حافظه  1
 ع1927آڪٽوبر  مزاحيه علي اڪبر ميمڻ رفارم ڪلب 2
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قرض جا مرض ۽ ان  3
 جا علاج

 ع1929سيپٽمبر  سماجي علي اڪبر ميمڻ

سنڌ مدرسي جي  4
منگهڻن جي مسافرن 

 سان جنگ

 ع1930سيپٽمبر  مزاحيه ولي محمد

 ع1934مارچ  قومي قادر بخش ميمڻ حب الوطني 5
زنده قومن جي ترقيءَ  6

 جو راز
 ع1940سيپٽمبر  قومي محمد قاسم

 خاص نمبر:
ع 1925مدرسه مخزن جا وقت به وقت خاص نمبر نڪرندا هئا. جيئن سنڌ  

ذڪر ڪيل، پھرئين ‘ گولڊن جوبلي نمبر’ع وارو 1935۽ ‘ اسپيشل ڊبل فائونڊر نمبر’۾ 
صفحا ڏنا ويا هئا ۽ گولڊن جوبلي نمبر ۾ وري صفحا وڌائي  24نمبر ۾ سنڌيءَ جا ڪل 

 ڪيا ويا هئا. 44
م جي صنفن ۾ ڪيترو ئي معلوماتي علمي گولڊن جوبلي نمبر ۾ نثر توڙي نظ 

 ۽ ادبي مواد ڏنو ويو هو، جنهن جو تفصيل  هيٺ ڏجي ٿو:
 

 مضمون ليکڪ عنوان نمبر
خانبھادر حسن علي آفنديءَ جي  1

 زندگيءَ جو احوال
 سوانح قاضي عبدالرزاق

سنڌ مدرسة الاسلام جي مختصر  2
 تاريخ

 تاريخ قاضي عبدالرزاق

 افسانو ميمڻ غلام الله چچيءَ جي چالاڪي 3
 افسانو خليفو محمد قاسم بدگماني 4
 واقعاتي محمد سليمان آهه ڪوئٽيا 5
 تاريخ يار محمد انڙ مدرسي جي زندگي 6
 اخلاقي دين محمد ماءُ جي پيار جو آخرين اثر 7
 اخلاقي آغا اعجاز حسين ڪاميابيءَ جو راز 8
 شاعري ‘سانگي’عبدالحسين  زماني جا رنگ 9



 

    

 
143 

 شاعري ‘سانگي’عبدالحسين  ويو بھار آئي خزان 10
 مذهبي عبدالغفور سيتائي ڪسب حلال ۽ طلب رزق 11
 شاعري عبدالرزاق بانسريءَ جي فرياد 12
 افسانو الھه بچايو ميانداد منھنجو خواب 13
 معلوماتي يار محمد ٽانوري ٽريڊ مارڪ 14
 اخلاقي غلام حسين شاهه زمانو 15
 شاعري عبدالمجيد عابد مدرسة الاسلامخطاب سنڌ  16
 شاعري حڪيم فتح محمد سيوهاڻي سچي قرباني 17
 تاريخ حاجي جاڙو سنڌ مدرسي جو ماضي ۽ مستقبل 18

سنڌ مدرسة الاسلام، سنڌ جي نه رڳو تعليمي تاريخ جو اهم باب آهي، بلڪ هن تجزيو: 
ڪئي آهي، جنھن جو اداري تعليم سان گڏوگڏ سنڌي علم ادب جي به ڀرپور خدمت 

جاري ڪرڻ آهي. هتي مخزن جي ‘ مدرسه مخزن’۽‘ معاون اخبار’مثال مدرسي پاران 
مواد جو جيڪو تعارف ڏنو ويو آهي، ان جي موضوعن مان اها ڳالهه چٽي ٿئي ٿي ته 
مدرسو هڪ خاص مقصد تحت هي ڪم ڪري رهيو هو. سماج، تاريخ، ادب، اخلاق 

ضوع هن مخزن ۾ شايع ٿيندا رهندا هئا. مضمون، اصلاح ۽ مذهب  تائين سمورا مو /
ڪھاڻي، شعري صنفون / گهاڙيٽا يا هيئتون پيش ڪيون وينديون هيون ته جيئن نه 
رڳو مدرسي ۾ پڙهندڙ شاگردن پر سنڌي سماج تائين ادب جو فن توڙي فڪر، گهڻي 

ي ع کان هي مخزن جاري ٿيو، ائين چئ1903طاقتور انداز تائين پھچندو رهي. نومبر 
سگهجي ٿو ته ان وقت ئي منتظمين پاران اهو طئه ڪيو ويو هو ته هي مخزن هڪ خاص 
مقصد تحت استادن، شاگردن توڙي عام پڙهندڙ جي ذهني آبياري ڪندي جيڪا ڳالهه 

 مخزن ۾ شايع ٿيل مواد جي فھرست مان چٽي ٿئي ٿي.
جڏهن ننڍي کنڊ ۾ انگريزن جي  ،مدرسه مخزن ان وقت ۾ شايع ڪيو ويو 

حڪومت کي قائم ٿئي پنجاهه سالن کان وڌيڪ عرصو ٿي چڪو هو. انگريز هن 
هتان جا  ،ڻي حد تائين پختا ڪري چڪا هئا. باوجود انُ جيهنجا پير گھ۾ پن ءَڌرتي

ن به طرح مڃڻ لاءِ تيار نه هئا. ڪيتريون ئي ھمقامي ماڻهو انگريز کي دلي طور ڪن
انگريز خلاف ڪم ڪري رهيون هيون. سنڌ مدرسة  ،تحريڪونسياسي ۽ فڪري 

ن کي ھجن ،لائڻ جو هڪ وڏو فڪري ادارو هوھجي شعور ڦ ءَالاسلام به سنڌ ۾ آزادي
نجون پاڙون پختيون ڪرڻ ۾ ڪيتريون ئي مشڪلاتون سامهون آيون، پر اداري ھپن
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ه هڪ قدم هميشه اهڙين ڏکين مرحلن مان نه رڳو پاڻ کي ٻاهر ڪڍيو بلڪ اڳي کان ب
نجي دفاع لاءِ ھاڳتي وڌايو. جڏهن اداري جي خلاف واويلا جاري هئي ته اداري پن

ارو ورتو. مخزن ان سلسلي ۾ ڀرپور ھجو س ‘مدرسه مخزن’اخبار پوءِ  ‘معاون’ريان ھپ
ن انداز سان منتظمين هن ۾ مواد جي ترتيب ھنموني ڪم ڪندي نظر اچي ٿي ۽ جن

 ڻو مددگار ثابت ٿيو.هري جي مقصدن جي حاصلات ۾گاهو انداز ادا ،کي سامهون رکيو
بلڪ هو سٺو شاعر ۽  ،ه بخش اٻوجھو نه رڳو هڪ قابل استاد هوھمولوي ال 

نصيحت   لاءِهن شاگردن شعرن ۾ ڪٿي پاڻ کي سٻوجهو به لکندو هو،   منتظم پڻ رهيو.
 :ار ڪيو آهيھخوب خيالن جو اظ نظم ۾واري 

 ‘کي نصيحتسنڌ مدرسة الاسلام جي شاگردن ’

 ۽ ڌيلللان ڌاريلللو  هلللهاڙي طلللاللللبلللو سللللللملللجللل”
 اريللللوھللللڀللللاري نلللل ڳاهللللو مللللدرسللللللو ڀللللا 

 ي وسلللللللاريللللو ڳللللانللللڌو انللللڌگلللليللللر نلللل للللا
 سلللللچللي طلللللب تللعللللليللم جللي سلللللان گللذاريللو

 ڪللريللو ڪللي سلللللڌارا  ،پللڙهللو علللللم پللورو
 ن مسلللللللللملللانلللن ملللٿلللان ڪلللال ڪلللارا.ھللللللل
 

 ڪلليللا تللان فللتللوحللات بللاري ‘وجللھلليٻللسللللل’
 اريجللفلليلل  ءِ ن چشلللللمللهجللنللھللڪللرايللو 

 ڪللللروگللللاريوٺللللو خلللللللللق تللللي وڏ ڦللللڙو 
 اريھلللتللله تلللعللللللليلللم جلللي ٿلللي اچلللي نلللوبللل

 سللللللڪلللا وڻ ٽلللڙيلللا، بلللا  اسلللللللام وارا
 ڦللللٽللللن ٿللللا وري، رب وري ڏيللللن وارا.

 

 گلللللن جللو سلللللاللو سلللللارو سلللللامللان سلللللارو
 ڪللليلللو آهللله ملللعلللبلللود، ملللوجلللود سلللللليلللارو

 ن وارو ھللللوڏي رنللللگ و بللللو وڏي سللللللونلللل
 اکللليلللن ۽ ڏسللللللڻ سللللللان پلللوري ٺلللارو ٺلللارو

 ائلللڻ پللليلللا يلللار، تلللخلللتلللو گلللللللن جلللوھلللٺللل
 جلللو.چلللملللن -وڌائلللڻ پللليلللا روءِ صللللللحلللن
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 جللڏهللن تللخللت تللي گللل اچللي وهللڪ وارن
 ارنھللللاتللللي يللللار چللللوڌار سلللللللاوڪ نلللل

 چللمللن کللي ڏسلللللي، ڳللو  گللونللدر وسلللللارن
 اري، مللزي، علليللش سلللللان هللو گللذاريللنھللبلل

 ٿلليللن گللڏ اچللي جللام و سلللللاقللي صلللللراحللي
 اچللي گللرم ٿللي، سلللللرد مللجلللللس فللراحللي.

 

ٻ’ مج ‘يهوجسلللل  وهسللللنللدو يللار احسلللللان سلللل
مج  وهسلللللڌاري سللللنللدو سلللللازو سلللللامللان سلللل

 وهللسلللللمللجللڪللبللو گللڏ انللهلليءَ آهلله اي جللان 
ج م  وهلڪيو مشللللڪللل ان آهلله آسلللللان، سلللل
 وٺلللو هلللاڻ تلللوفللليلللق، هلللملللت ڏيلللکلللاريلللو

 

 ( 9).         “نللجللو سلللللڌاريللوھللپللڙهللو علللللم ۽ پللاڻ پللنلل
 

هن نظم ۾ مولوي اٻوجهي صاحب نوجوانن کي تعليم ڏانھن راغب ڪرڻ لاءِ  
ڪيترائي مثال ۽ خيال ٿو پيش ڪيا آهن. حقيقت ۾ سنڌ مدرسو بنيادي طور تي 

انگريزي تعليم جي حاصلات لاءِ جوڙيو ويو ھو. خانبھادر حسن علي  سنڌيءَ ۾ مذهبي ۽
آفندي اھو محسوس ڪيو ته سنڌ جي نوجوانن کي تعليم جي جديد طريقن مان هر حال 
۾ همڪنار ٿيڻو پوندو نه ته انگريز سامراج سان اکيون اکين ۾ ملائي، انهن کان پنھنجا 

نظام ۾ اهڙن سنڌي مسلمانن جو  حق وٺي نه سگهندو. ڇاڪاڻ جو انگريزن جي جوڙيل
تعداد بنھه گهٽ هو، جيڪي انگريزي زبان ڄاڻيندا هجن. انگريز هتي قبضي کان 

جي ‘ ايجوڪيشنل ايجنسي’فارسي زبان کي سرڪاري سطح تي ختم ڪندي ”پوءِ 
سرجارج ’قيام سان سنڌي زبان کي دفتري ٻولي بڻائڻ جو حڪم بمبئي جي گورنر 

ع ۾ ڪراچيءَ 1846”(. هن حڪم نامي کان اڳ 10“ )ڪيوع ۾ جاري 1948سال ‘ ڪلرڪ
(، جنھن کي 11“ )ڪراچي فري اسڪول کوليو‘ ڪيپٽن پريڊي’جي ڪليڪٽر 

( هي اسڪول عيسائيت جي 12“ )ع ۾ چرچ مشن سوسائٽي حوالي ڪيو ويو 1953”سال 
 ع ۾ نارائڻ جڳناٿ هاء1853ِ”تبليغ لاءِ خاص طور تي کوليو ويو هو. ان کان سواءِ سال 

ع ۾ گورنمينٽ 1858( ”14“ )ع ۾ گرامر اسڪول ڪراچي1854( ”13“ )اسڪول ڪراچي
سينٽ پيئرڪ هاءِ اسڪول ڪراچي ’ع ۾ 1859( ”15“ )هاءِ اسڪول حيدرآباد
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 ( قائم ٿي چڪا هئا.17“ )ع  ۾شڪارپور هاءِ اسڪول 1873( ”16“ )
عيسائيت  هي ادارا خالص مسلمانن لاءِ نه هئا، يا ته چرچ مشن جي هٿ هيٺ يا 

جي ويجهو يا سنڌي هندن جا هئا، جن ۾ اڪثر عام سنڌي مسلمان پنھنجو ٻار نه 
پڙهائيندو هو. اهڙين حالتن ۾ حسن علي آفندي پنھنجي دوست ۽ ساٿي مولوي الھه 

جي نالي سان ڪراچي ۾ ‘ مجمع محمدي’ع تي 1884مارچ  16” بخش اٻوجھي سان ملي 
ن جي پليٽ فارم تان ئي اڳتي ( جنھ18“ )مسلمانن جي هڪ انجمن جوڙي

 (19“. )ع تي سنڌ مدرسة الاسلام جو قيام وجود ۾ آيو1885سيپٽمبر ”هلي 
درحقيقت هن ئي پس منظر ۾ حسن علي آفنديءَ خاص طور سنڌي مسلمانن  

لاءِ سنڌي مدرسي جو قيام عمل ۾ آندو ۽ ان ئي مقصد جي حاصلات لاءِ مدرسي 
 جاري ڪيو ويو.‘ مدرسه مخزن’توڙي ‘ معاون’طرفان 
بابت ڪيل هن مطالعي ‘ مدرسه مخزن’سنڌ مدرسة الاسلام طرفان جاري ڪيل  نتيجا:

 مان جيڪو ڪجهه اسان کي حاصل ٿيو آهي اهو هن طرح آهي:
  ان وقت جون سياسي حالتون سنڌي سماج توڙي تعليم لاءِ بھتر نه هيون، انگريزن

تري زبان جي حيثيت جڏهن فارسي جي دفتري حيثيت ختم ڪئي ته سنڌي کي دف
 ڏيندي، انگريزي زبان کي به سنڌي سماج مٿان مسلط ڪيو ويو.

 ’جو جاري ٿيڻ سنڌ مدرسي جي بنيادي مقصدن جي پورائي لاءِ هو. ‘ مدرسه مخزن
 تنھنڪري انُ ۾ گهڻو مواد اخلاقي / اصلاحي/ مذهبي/ تاريخي ۽ علمي ادبي هو ته جيئن

مٿانھون ڪيو وڃي. عام سنڌي مسلمانن ادب ذريعي سنڌي سماج ۾ اداري جو مان 
 جي نظر ۾ هن اداري جي اهميت ۽ حيثيت کي اجاڳر ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي وئي.

  ،کي پنھنجي مقصدن جي حاصلات لاءِ بھتر ‘ مدرسه مخزن’سنڌ مدرسة الاسلام
نموني جاري ڪندي رهي. هن اداري هن مخزن ذريعي پنھنجي مقصدن کي حاصل 

 ٿي. ڪرڻ ۾ گهڻي سرخرو نظر اچي

 ’ڀل ته اداري جي مقصدن جي حاصلات لاءِ جاري ٿيندي رهي، پر هن جي‘ مدرسه مخزن 
 ذريعي مدرسي جي تاريخ جا ڪيترائي املهه ۽ اڻمٽ باب هميشه لاءِ محفوظ ٿي ويا.

  ،مدرسه مخزن ۾ مضمون، افسانوي ۽ ٻين نثري صنفن سان گڏ  تاريخ،  تعليم
)انگريز دور( ۾سنڌي ادب ۾ نوان مزاح، صحت بابت مواد شايع ڪرڻ ان دور 
 رجحان، لاڙا پيدا ڪرڻ کان گهٽ نه هو.  

  مخزن ۾ سنڌي کان سواءِ ٻين به ٻولين اردو، انگريزي، گجراتي جو به مواد شايع
ٿيندو هو. اهڙي ريت انهن ٻولين ڳالهائيندڙن، پڙهندڙن توڙي لکندڙن تائين سنڌ 
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خلا جو رڪارڊ شاهد آهي ته هن مدرسي جو پيغام پھچندو رهيو هو. مدرسي جي دا
 اداري ۾ سنڌ کان ٻاهر جا به ڪيترائي شاگرد تعليم حاصل ڪندا رهيا هئا.

ذريعي سنڌي ٻولي، ادب ۽ شاعري جي به خوب ‘ مدرسه مخزن’سنڌ مدرسة الاسلام، 
خدمت ڪئي ۽ ڪيترائي عالم، اديب، شاعر هن اداري جا نه رڳو شاگرد رهيا، پر انهن 

راغب ٿيڻ ۾ هن مخزن جو ڪردار نمايان آهي. هن مخزن جي خاص جو ادب ڏانھن 
 نمبر شايع ٿيڻ مان هن جي مقبوليت جو اندازو ڪري سگهجي ٿو.

 حوالا

  سلام جو سنڌ جي علمي، ادبي ۽ سياسي تاريخ ۾الا ةسنڌ مدرس’ممتاز، ڊاڪٽر ،  بخاري، .1
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 .36-ع، ص1951، ابراهيم، ڊاڪٽر، بلبل ، آزاد بڪ ڊيپو ، حيدرآباد ، ‘خليل’ .3
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6. See: Sind Madressah Chronicle, Karachi, Sind Madressahtul Islam, July 1912, P-2. 
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 ڊاڪٽر بشير احمد )فياض لطيف(

 شيخ اياز جا ساميءَ سان اختلاف ۽ اتفاق

Consensus and disagreements of Shaikh Ayaz with Saami 

 

Abstract: 
 Sami has great importance in classical Sindhi poetry. He not only 

has expressed Vedic philosophy in Sindhi language in a very impressive 

and poetic way but also tried to explain his inner being in his poetry. 

Sami’s poetry is essentially preaching of his principles and core spirit of 
his principles is ‘MAYA’. For him this world and its material fascination 

are deception visual, One can never be able to achieve tangible amity by 

connecting with substantial, but only by identifiable searching one may 

accomplish destination. His poetry possesses message of love, peace, 

humanism and eternity. 

Shaikh Ayaz is also inspired by Sami’s thoughts. Especially 
politeness of his personality and softness of his poetry attracts Ayaz a lot, 

but he has hostile disagreements with Sami as to the philosophy of 

‘MAYA’. This research paper is mainly focused on study of Sami’s 
ideology, his poetic expression and his impacts on the poetry of Shaikh 

Ayaz. Likewise Ideological differences and artistic coherence among two 

great poets of their times have been discussed in a very facet manner and 

proved with references that though conceptually Ayaz has a few conflicts 

with Sami, he has learned much from his poetry and has great regard and 

respect for this sage and Sufi poet. 

 

جو نه جنھن  سامي ڪلاسيڪي سنڌي شاعريءَ جي چَمن جو اهُو گل آهي،
به انفرادي اظھار  آهي، پر هُن جو اندازِ بيان ۽پنھنجو  فڪري رنگ ۽ روپ مختلف ۽رڳو 

ب، استعارا، آهن، پر اسلوپنھنجا  نوع جو آهي. هُن جا نه فقط موضوع ۽ مقصد
 ون، اهڃاڻ ۽ علامتون به ڌار آهن.    ھترڪيبون، ٻولي، تشبي

ع( ويدانتي 1850ـــ  ع1743بنيادي طور تي سامي )ڀائي چئنراءِ بچو مَلُ لنُڊُ، 
يءَ جي شناخت فلسفي ۽ فڪر جو وڏو پرچارڪ آهي ۽ ان حوالي سان ئي سندس شاعر

 ۽ وقعت آهي. 

ويدن جو انتم ڀاڳ ’ت، سنسڪرت لفظ آهي، انُ جي لغوي معنى ويدان”
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۾ ويدن جي منترن ۾ سمايل دارشنڪ جنھن  آهي،‘ يا آخرين حصو
 ارَٿ، لفظ جو ٻيو    ويدانت  انڪري    آهي.   ويو   سمجهايو   کي  ويچارن 

 ي آهي....تآهي، جو سمورو ويدڪ ساهتيه سرش‘ اپُنشندن جو گيان’
کانسواءِ  ، هڪ برهم جي ستا‘ايڪو برهم دو تيه ناستي’موجب ويدانت 

ٻيو ڪجهه به ڪين آهي. جيوَ، ائين برهم روپ آهي، جيئن پاڻيءَ جو 
انسان جو پاڻ کي ’مقصد،  ل ۽ت جو موويدان قطرو پاڻيءَ جو روپ آهي....

ويدانت، ڪثرت ۾ وحدت جي فلسفي جو درشن  آهي....‘ ڻھڳولي ل
 (.1“ )ڪرائي ٿي

 ي،ھپنھنجو پاڻ ۾، پَسان جان پي پاڻ
 ي،ھه نه ڪو ملڪ، خلق ڪا، نه ڪو اسَيت

 هي، جن کي سي پڻ اَسي ناسين ساريو
 ائي ويئي، لات پرينءَ جي هِڪڙي.ٻي و

 

   )سامي(

فڪر ۾ ملي ٿي ۽ تصوف جي راهه ‘ وحدانيت ۽ وحدت الوجودي’ساڳي ڳالهه 
 جي اڪثر پانڌيئڙن جي واٽ به اهُا ئي آهي. ڀٽائي خود انُ حوالي سان چوي ٿو:

 کَنِ لکََ هزار،ون، لَ جيُ ھِ ڪوڙين ڪايائون تُ 
 ڌار، ڌارو درََسَنُ  سين، جِيَ  ڻڪـجِيُ سَڀ

 ڙا چَئي ڪِيَ چُئان.ھجَا پار، ڪِ ھُ مَ تنپرِيَ 
 

 (52ع، ص1993)شاهه جو رسالو، شاهواڻي، 

اَوديا، مايا جو موهه، ’ساميءَ جي شاعريءَ جا گهڻو ڪري بنيادي موضوع: 
ڪام، ڪروڌ، لوڀ، اهَنڪار، مورکتا، انسان جي دنياوي خواهشن ۽ سَڌُنِ کي ماري 

وغيره آهن ۽ انهن چند ‘ مات ڪرڻ، پاڻ سُڃاڻڻ، ڀڳَتي، ساڌ ــ سنگت ۽ گرُو ـــ پرچار
 موضوعن تي ئي سندس سموري شاعريءَ جو تاڃي پيٽو جُڙيل ۽ قائم آهي.

ساميءَ، هندو ڌرم جي ويدانتي روپ جو ارَٿ ۽ ڀڳتي مارگ جو پريم وارو ”
پيغام، سنڌي ٻوليءَ ۾ سلوڪ چئي سمجهايو آهي. ساميءَ ڏٺو ته ٻانڀڻ ۽ 
ٻاونَ، هندو ڌرم جي اصلوڪي وِديا وِساري، انُ جي وياکيا ۽ تشريح اهڙيءَ 
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جي ‘ چئن ورَنن’سان انسانن ۾ تفريق پئي پيدا ٿي. جنھن  ريت ڪئي ٿي،
پنڊت ۽ ٻانڀڻ، سماج ۾ جي خلاف هئي. ‘ ويدڪ ويچارن’تفريق، اصل ۾ 

هُن اهڙي تفرقي، انڪري  ۽ فساد جي فضا پکيڙي رهيا هئا، وتفريق، ويڇ
شاعريءَ کي هٿيار طور پنھنجي  فساد ۽ نفسياتي گهُٽَ ۽ ٻوساٽ خلاف

پ، ضمير جي آزادي ۽ ڀائپي ھد، سامَن، اتحا ڪم آندو ۽ سنڌي سماج ۾،
 (.2“ )پيدا ڪري، نئين سنڌ ۽ نئين سماج جي تعمير جو تصور ڏنو

جي تعليمات جو مُک ماخذ هندو ڌرم ۽ انُ جا ڌرمي  ءَحقيقت ۾ سامي
 شاستر ۽ گيتا آهن، جن جو تتَ ۽ ڳَر هُناپُنشد، ڪتاب، خاص ڪري ويد، پراڻ، 

 اريو آهي، اُنهيءَ ڪري ئي هُو چوي ٿو ته:ھڪيو ۽ اظشاعريءَ ذريعي پيش پنھنجي 

 ‘ويدن جي واڻي، سنڌيءَ منجهه سُڻايان’

سامي ڌرمي لحاظ کان هندو ”انُ حوالي سان هيري ٺَڪر جو چوڻ آهي ته، 
شاعريءَ ۾ اپُٽار ڪئي، پنھنجي  ويدانتي فلاسافيءَ جيجنھن  هو ۽ هُن

ساميءَ جي سلوڪن ۾، ڌرمي  کانسواءِ سا به هندو پيرايي تي بيٺل آهي. انُ
اڀارت ۽ هندو سَنت ڪَوين جا ھابن، ويدن، شاسترن، ڀڳوت گيتا، مڪت

حوالا به بيشمار اچن ٿا. انهيءَ ڪري هندو فلاسافي ۽ هندو مذهبي روايتن 
جي آشنائيءَ بنا ساميءَ جي سِلوڪن جو مڪمل لطف ماڻي نه ٿو 

 (.3“ )سگهجي

و پڻ معلوم ٿئي ٿو ته، هُن جي شاعريءَ ساميءَ جي شاعريءَ جي اڀياس مان اه
ڌرَمَ ۽ ’۾، سنڌي لفظن جو چڱو واهپو آهي، پر جيئن ته هُن جي تعليمات جو روح 

شاعريءَ ۾ سنسڪرت ۽ هندي لغت پنھنجي  جي پرچار آهي، انهيءَ ڪري هُن‘ ڪَرمَ 
 يک ۾ لکي ٿو:هڪ لپنھنجي  جو وڏو ذخيرو ڪَتب آندو آهي. تاجل بيوس

م ۾، سنسڪرت ۽ هندي لفظن ۽ محاورن جي گهڻي ساميءَ جي ڪلا”
ڀرمار آهي.... جيئن ملُڪ جي ورهاڱي کان اڳ ۽ ڪجهه پوءِ سنڌي 
شاعريءَ ۾، فارسيءَ جا دقيق لفظ ۽ محاورا ٽنُبيا ويندا هئا، ائين ساميءَ 
جي ڪلام ۾ به، هندو ڌرم جي گيان، ويدن، گيتا، پراڻن، شاسترن، گُرن، 

ڳياسين، جوڳيسرن، آتم گيان، اَگيان ۽ وِگيان سَنتن، ساڌ ــ سنگت، جُ 
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 (.4“ )جي هيڪاندي اپُٽار ٿيل آهي

لاءِ عين اظھار  اهُا اپُٽار اجَائي ۽ غير شعوري نه، پر شعوري ۽ سندس فڪر جي
فطري آهي، ڇو ته هُو جن ماڻهن سان مخاطب آهي، اُنهن جي ڌرمي ٻولي اهُا ئي آهي ۽ 

نج  ءَ جي شاعريءَ کي سمجهي سگهن ٿا. ساميءَ جي شاعريانُ ۾ ئي آسانيءَ سان، هُو سامي
وغيره  ‘ويد، پراڻ، شاستر، اپُنشد’پج ڌرمي نوع جي آهي ۽ انُ جي تعليمات جو محور ۽ مرڪز 

گهڻو ‘ خودشناسي ۽ خدا شناسي’يعني  نڪُتو۽ وحدانيت جو بنيادي ويدانت  آهن.
جي اتفاق کان علاوه اعتقاد ۽ فڪر جون ٻيون  نڪتيڪري ساڳيو ئي آهي، پر انُ هڪ 
 جي پيروڪارن ۾ الڳ الڳ آهن.ي هٻن ڪيئي انفراديتون آهن، جيڪي

اياز جي شاعريءَ جي تقابلي مطالعي کان اڳ ڪجهه اهم شيخ سامي ۽ 
ُ تي روشني وجهڻ تمام ضروري آهي. اهي  نڪُتن جي ‘ شاهه، سچل ۽ ساميءَ’ا ڪتن

شيخ طرح ڪنھن  نهڪنھن  حوالي سان آهن، جن جوشاعري، فڪر، فن ۽ فلسفي جي 
تي اڄ تائين گهڻي قدر کلُي ڳالهائڻ  نڪُتناياز جي فڪر ۽ فن سان پڻ تعلق آهي. انهن 

۾ ڳالهايو ويو آهي، ٻين ڪيترن ڪارڻن سان گڏ هڪ وڏو ڪارڻ اهو به ‘ مام’بدران 
پروڙيندڙ پيدا ٿي نه جي شاعريءَ جا ايترا پڙهندڙ ۽  ءَسبب سامي‘ مام’آهي، جو اُنهيءَ 

 سگهيا آهن، جيترا شاهه ۽ سچل جي ڪلام جا ماڻهو مشتاق ۽ پارکو آهن.  
جي ‘ شاهه ۽ سچل’ کي فڪر ۽ فلسفي جي حوالي سان عام طرح سان ساميءَ

ٽه ــ ’ڪلاسيڪي شاعريءَ جي ۽ انهن ٽنهي کي  ڌارا جو شاعر قرار ڏنو ويندو آهي
۾ اها نه رڳو ساميءَ سان ناانصافي آهي،  نظرمنھنجي تصور ڪيو ويندو آهي. ‘ مورتي

۽ انداز جا اظھار  نجي طور تي الڳ اسلوب،ھپنھنجي پن پر شاهه ۽ سچل، جيڪي پڻ
سان پڻ ناانصافي آهي، ڇو ته شاهه ۽ سچل وحدت الوجود جي  تنسرواڻ شاعر آهن، 

ادا ۽  نھنجيفلسفي جا پيروڪار هجڻ باوجود نه صرف الڳ رَندن ۽ پنڌن جا مسافر آهن، پر پ
۾ ‘ جلال’۾ بي مثل آهي ته، ٻيو ‘ جمال’ار پڻ آهن. هڪ ھطرز جا صاحبِ اسلوب سرجڻ

ئي يلاثاني. هڪ فڪر ۽ فن جو صاحب آهي ته، ٻيو جرئت ۽ بي باڪيءَ جو بادشاهه. ٻ
ڪ هڪ ئي فڪري سمنڊ جو حصو هوندي به، سچ ته انُ جي ٻن ڪنارن جيان آهن. ه

 رائي، وسعت ۽ ڪمال جي فڪر انگيزي آهي. ھ۾ گي ئ۾ موج ۽ سرمستي آهي ته، ٻ
 ريلسچ ته شاهه ۽ سچل هڪ ئي منزل جا متلاشي هوندي، سفر جي لحاظ کان 

جي انهن ٻن پَٽڙين جيان آهن، جيڪي منزل جي مسافت ۾، گڏ هوندي به الڳ هونديون 
۾ ويٺل چند انهن حساس ۽ ذي روح مسافرن وانگر آهن، جيڪي  ريل گاڏيءَآهن يا 
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س پاس نجي اک ۽ احساس سان نه فقط آھپنھنجي پن ۾ هوندي به، ي ريل گاڏيءَئهڪ 
نجو اثر وٺندا ۽ لطف ماڻيندا آهن، پر اُن ھپنھنجو پن رن جو مشاهدو ڪندا،ھجي مظ

ي ۾ پيش ڪندا ۽ انوکي انداز ۾ ئپنھنجي نرالي پيرا ماڻيل ۽ حاصل ڪيل وکر کي پڻ
داخليت پارکو ۽ ’سان گڏوگڏ وڏا ‘ ي شناسدنيا ۽ زمان’اريندا آهن. سچل ۽ ڀٽائي ھاظ

 شاعر آهن، انهيءَ ڪري سندن شاعري دنيا ۽ دلين جي ترجمان آهي.‘ دلين شناس
ساڳيءَ طرح سامي به هڪ الڳ طرزِ احساس جو شاعر آهي. هُن جي شاعريءَ 
جو بنيادي مَتو ويدن ۽ ٻين ڌرمي پستڪن تي آڌارڪ آهي. جيئن شاهه، سچل ۽ ٻيا 

به جا اثر ‘ تويدان’جا قائل آهن ۽ مٿن ‘ دانيتوح’ر بنيادي طور تي ڪلاسيڪي شاع
نموني ڪنھن  نهڪنھن  جو پيروڪار هوندي،‘ تويدان’آهن، ائين ساميءَ به 

ئي ‘ وحدت الوجود’جا اثر قبول ڪري ٿو، ڇو ته مِڙني جي بنيادي راهه ‘ وحدانيت’سان 
 ۽ اظھار جي واٽ پنھنجي آهي.آهي، پر انهن سڀني سان گڏ هوندي به، ساميءَ جي فڪر 

۾ هُو ساميءَ جنھن  مت آهيان،ھمان وليرام ولڀ جي اُنهيءَ راءِ سان بلڪل س
 کي شاهه ۽ سچل کان الڳ فڪر ۽ فن جو شاعر قبوليندي، لکي ٿو ته: 

اثر آهي ۽ هو هندستان جي فڪر ۽ ‘ ويدانتي’شاهه ۽ سچل تي بيشڪ ”
آهن، جڏهن ته ‘ صوفي شاعر’ي فلسفي کان واقف هئا، پر اهُي مکيه طور ت

جي سِلوڪن تي ڀارت جنھن  ڪوي آهي،‘ ويدانتي’سامي سڌو سنئون 
جي سَنت ڪَوين وانگر وِيدن، اپُنشدن، شاسترن، ڀڳوت گيتا ۽ شريمد 
ڀاڳوت جو اثر ملي ٿو، ڇو جو اُهي ئي پستڪ وچئين زماني جي ڀارتي 

 نڪتهن. اُن سَنت ڪَوين جي شعور ۽ شعر جي تخليق جو آڌار رهيا آه
دور جي ذري پنھنجي  نظر کان سامي نه رڳو شاهه کان، پر وچئين زماني ۽

 (.5“ )گهٽ سڀني سنڌي شاعرن کان نرالو ۽ الڳ آهي

انڪري به عبث  ساميءَ جو فڪري سُٻنڌ، توڙي ڀٽائي ۽ سچل سان ڀيٽ،     
هُن شاعري ن کانپوءِ شاعر. آهي ۽ اُ ‘ سنت ۽ ساڌو’ريان ھآهي، ڇو ته سامي سڀ کان پ

خودشناسي ۽ ساڌوئن جي ’ڪئي، پر سندس من شروع کان ئي کانپوءِ  ن سالنھچالي
 لاءِ ئي شاعريءَ جي راهه اپَنائي.اظھار  جي‘ ساڌنا’طرف مائل هو. هُن ‘ صحبت ۽ محبت

جو اظھار  ساميءَ جو اصل عشق آهن ۽ انُ عشق جي‘ سنت ۽ ساڌنا’خيال ۾، منھنجي 
ڙي مَستي ھراڻ جھ۾، موج ڀَرئي م ءَسندس شاعريي شايد ذريعو شاعري آهي، تڏهن ئ

ڀٽائي ۽ سچل جو مامرو انُ جي  ڙي شانتي ۽ ماٺار آهي. جڏهن تهھنه، پر ڪَراڙ ڍنڍ ج
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آهي. اظھار  ه برعڪس آهي. لطيف ۽ سچل جي شاعري، سندن وجود ۽ وجدان جوھبن
شعور ۽ روح جي جو ذريعو نه آهي، پر عشق ۽ آجپو آهي. اظھار  هُنن وٽ شاعري رڳو

ديس ۽ ڌرتيءَ جو عڪُس ۽ احساسُ پَسائي ٿي، پر پنھنجي  راحت آهي، جيڪا نه رڳو
جي  ءَعالمِ انسانيت جي دکُن، دردن، خوشين، خوبصورتين، اَمن، آنند ۽ خوشحالي

 خوابن کي پاڻ ۾ سانڍي، انُ جون حسين فڪري ۽ آدرشي تعبيرون به پيش ڪري ٿي. 
 ويچار ونڊيندي، لکي ٿو: پنھنجا  اميءَ جي شاعريءَ بابتهري دلگير، شاهه، سچل ۽ س

ساميءَ جي اِسٿتي، هڪ پورن گيانيءَ جي اِسٿتي آهي. اهُو گياني، گروءَ ”
يا پرماتما سان مِلي هِڪُ ٿي ويو آهي، پر شاهه ۽ سچل جون حالتون 
نراليون آهن. هُو اول ته جڳياسوُ آهن، يا پريم جي پٿ تي پانڌيئڙا آهن، 

 هُو ٿڌيون ڪوسيون لاهيون چاڙهيون وغيره محسوس ڪن ٿا. اُنجتي 
چن ٿا. ھطئي ڪندا، وڃي پورن پدويءَ تي پ جدا جدا منزلونکانپوءِ 

جي ماڻي  ۽جيڪا جدائيءَ جي موج شاهه ماڻي آهي، سا ساميءَ نه ماڻي، 
ته سلوڪن لکڻ کان اڳي ماڻي آهي، ڇو ته انُ جو ذڪر خير ڪٿي اچي 

وضوعن جي گوناگونيت آهي، سامي هڪ رَسُ وارو ٿو.... شاهه وٽ م
ڪوي آهي. انُ جو سبب شايد اِهو به ٿي سگهي ٿو ته، شاهه ۽ سچل ڄمندي 

ڪنھن  ڄام هئا. سامي تڏهن ڪوي بڻيو، جڏهن هو وچوليءَ عمر جو هو ۽
ساميءَ جي ڪوتا ۾ جوانيءَ جا انڪري  چي چڪو هو،ھزل تي اڳيئي پمن

گوني گهڻي گهٽ تي، اُٿل پٿُل ۽ گونا جوش ۽ جلوا، مجازي موج ۽ مس
 اڙن تان ڳڙگڙاهٽ ڪندڙھا ساگر آهي ۽ سچل پھآهي. جي شاهه هڪ م

پنھنجي  کيجنھن  ڻو سانورو تلاءُ آهي،ھندي آهي، ته سامي هڪ س
اَنوکي سُندرتا آهي. انُ ۾ ڪنول ترَي رهيا آهن، چنڊ جا اولڙا به پئجي 

رون پيدا ٿين ھلڳڻ تي ڪي ل۾ وهَڪرو ڪونهي. هوا رهيا آهن، پر انُ 
 (.     6“ )ٿيون ۽ اندر کي خوب آنند اچي ٿو

بابت هڪ ٻي ڳالهه جي وضاحت ضروري آهي، اهُا اِها ته، هو هڪ  ءَسامي
دنياوي ’نشين شخص هو. هُن جي سُرت ۽ گيان جو سمورو ڌيان  شهگياني ۽ گهڻي قدر گو

جو ‘ تارڪ الدنيا’رڪوز هو. هُو تي م‘ دل جي اُجارڻ ۽ پاڻ سُڌارڻ’کان وڌيڪ ‘ سچائين
کي تلاش ڪرڻ ۾ يقين رکندڙ پُرش هو. ‘ خود ۽ خدا’قائل ۽ من جي ڪُنڊ وَسامي، 

گرو سوامي پنھنجي  ساميءَ جو ظاهري ۽ عملي پنڌ  شڪارپور ۽ ساڌ ٻيلي کان
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ميگهراج جي آسڻ امرتسر تائين محدود هو. هُن زندگيءَ ۽ فطرت جو مشاهدو ۽ تجربو 
اڙن جا پنڌ ڪري، عمل ۽ عِلم جون ھپ گر جهنگ جهر ڀٽڪي، صحرائن ۽ وانڀٽائيءَ

سڀ ڏسائون ڏوري حاصل ڪونه ڪيو هو، پر منَ جي مَڙهي وسَائي، تنََ کي تسَيا ڏئي، 
 اندر ئي اندر ۾ ڪَشٽ ۽ ڪشالا ڪڍي، ويراڳ جون مسَافتون ڪيون هيون. انهيءَ ڪري

، ڙي وسعتھپر شاهه جي شاعريءَ ج هُن جي شاعريءَ ۾، يڪرنگي ۽ اوشا جي آشا ته آهي،
 ري وابستگي نظر نه ٿي اچي.ھني ۽ زندگيءَ سان ڀرپور موهه ۽ گتخليقي تازگي، روا

شاهه لطيف صوفي شاعر هو، پر تصوف جي انُ مسلڪ جو قائل نه هو، ”
بڻائي ڇڏي ٿو. شاهه انُ جي ابُتڙ زندگيءَ ‘ تارڪ الدنيا’جيڪو انسان کي 

جو طرفدار ‘ طلب’جي بجاءِ ‘ ترَڪ’آهي. هُو کي ماڻڻ جي تعليم ڏني 
هڪ متحرڪ، روح افَروز، محو ۽ مشغول ‘ طلب’آهي. سندس خيال ۾، 

شيءِ کي ڳولڻ ۾، جيڪو انتظار، چاهه، چورا ڪنھن  رکندڙ عمل آهي.
کورا ٿيندي آهي، اها ان خوشيءَ کان گهٽ پُرجوش نه آهي، جا ان کي 

 (.  7“)حاصل ٿيڻ تي حاصل ٿيندي آهي

آشنا آهي، انهيءَ ڪري سندس  ياعريءَ جي بنيادي اصولن کان يقينامي شس
ندڙ ۽ پورا آهن، پر شاهه وانگر نه ھڇند تي منُڊيءَ تي ٽڪِ وانگي سونسِلوڪ ماترڪ 

هُو موسيقيءَ جو مشتاق ۽ ماهر آهي ۽ نه ئي هُن جيان ترنم ۽ شاعري سندس روح ۾ 
م آهي. ڌس مزاج وانگر ماٺي ۽ مشاعري سندرَچيل آهن، انهيءَ ڪري ساميءَ جي 

بلاشبه ساميءَ جي سِلوڪن جو، فڪر توڙي فن جي لحاظ کان رنگ ۽ ڍنگ الڳ ۽ 
سڏي سگهجي ٿو ۽ انُ سنڌي شاعريءَ ۾ هڪ ‘ سامي ــ رنگ’کي جنھن  انفرادي آهي،

 نئين روايت کي جنم ڏنو آهي، جيڪا نجِي پجِي ساميءَ جي تخليق ئي آهي.

جو، هڪ خاص گُڻ اهو به ٿيندو آهي ته،  هڪ عظيم شاعر جي شعر” 
ڙيءَ ھهر عمر جي پاٺڪن ۾ مقبول هجي. ج سندس شعر، هر طبقي خواهه

طرح شاهه جي شعر تي عالمن ۾ به بحث هلندا آهن ته، جهنگ ۾ جهانگي 
به سندس ڪلام جهونگاريندا آهن....اُها ڳالهه ساميءَ جي ڪلام ۾ نه 

دل ۾ پيهي ڪنھن  ل ڪانهي. هُو هرآهي... مطلب ته ساميءَ ۾ عالمي اپَي
ڪونه ٿو سگهي. زندگيءَ جي آخرين منزل تي، سندس ڪوتا، ٽُٽل من تي 
ڇنڊو وجهي سگهي ٿي. انُ مان ساڌو، سنت ۽ جڳياسو لطف وٺي سگهن 
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 (.    8“ )ٿا، پر هر ڪو حظُ حاصل ڪري نه ٿو سگهي

ام ٿورو تم اڪجهه حصو اهڙو به آهي، جيڪو يقين  ساميءَ جي شاعريءَ جو 
آهي، پر اهُو آرهڙ جي مُند ۾، ڏکڻ جي ٿڌڙي هوا جي جهونڪي جيان فرحت ڏيندڙ، 

آهي. سندس اهو ڪلام گهڻو ڪري شاهه لطيف  رتازگي بخشيندڙ ۽ زندگيءَ سان ڀرپو
جو اسلوب  ءَجي فڪري ۽ فني اثر هيٺ لکيل محسوس ٿئي ٿو، ڇو ته انُ ۾، نه رڳو ڀٽائي

لطيفي ــ ’ون، استعارا، علامتون ۽ لفظ پڻ ھون، تشبينداز جهلڪي ٿو، پر ترڪيب۽ ا
 جو ڏس ڏين ٿا.‘ رنگ

ساميءَ جي انهن سِلوڪن ۾، نه فقط زندگيءَ جو حقيقي رنگ مِلي ٿو، پر اهُا 
 سان پڻ ٽمِٽار محسوس ٿئي ٿي. اهامحبت، درد ۽ دلڪشيءَ جي جذبن ۽ احساسن 

جي ٻوليءَ جو مخصوص مِٺاس  ن ۾ نه رڳو شڪارپوراُ اُمنگن ۽ اُڌمن جي شاعري آهي. 
ن مُنسلڪ نج ترڪيبون، ماحول ۽ سماج ساپنھنجي  ۽ رَچاءُ محسوس ٿئي ٿو، پر

ساميءَ جو ڳوڙهو ڀڳتي، کانپوءِ  ون ۽ استعارا به ملن ٿا، جن کي پَسڻ ۽ پڙهڻھتشبي
روڳ، ويراڳ، گيان، اگَيان، اَذيت ۽ اضَطراب وارو رَنگُ، گهڙيءَ کن لاءِ وِسري وڃي ٿو 

 ڙا شَعرَ ترَي اچن ٿا: ھجذبن ۽ احساسن سان ڀرپور سندس ه نيڻن اڳيان زندگيءَ جي۽ 

 بن جِيءُ جُري، سپرين، تومنھنجا  آءُ
 ن ڪَري،ھروئي ٿَڪيون، ٿي لونءَ لونءَ دانرَڳان 

 نيڻن نير نه نڪِري، رُئن رَت ڀَري،
 موهن ٿي مَري، درسن ڪارڻ دوس جي.

 

.... 
 گ رَچَنِ،محبت جي ميدان ۾، عاشقَ رَن

 پوََنِ پَرواننَِ جان، اَڳِيوُن عَجيبنِ،
 سانگُ نه وارِنِ سِرَ جو، توڙي مچََ مچَنِ،
 ماسو ماسُ نه تنَِ، برِههُ جنين جي بگَرِي.

 

 (503)ص
 جو هِڪڙو،ٻنهي  اڳَُ نه ڄاتم ڄاڻ، ته ڪو ساهُه

 لائي چِت چَريو ڪري، پوءِ ڪَڍي وئين پاڻ،
 نجو.ھوَٿاڻ، پائي ويٺين پانوَ منَجهه هاڻي لنُوَ لنُ

 

 (417)ص
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 ن کي پوري پريتِ، محبوبن جي من ۾،ھنجَ 
 سو نه ڪي گهُمي ڏيورا، نه ڪي گهُمي مَسيتِ،
 ڄاڻي سڀ سنسار جي، ڪوڙي ڪَلپَتَِ ريتِ،

 تي ڪري ڪينڪي.ڪنھن  پرِينءَ ري پرِتيِتِ،
 

(427) 

.... 
 نه ڪو آرُ نه پارُ، سُپريان جي سِڪَ جو،

 سِپَ کي، اچي ڪو نه قرَارُ، سُنوائيءَ بنا
 پاڻي پرِان آڌارُ، مڇَيءَ جي من وَسي،

 ارُ، پلَڪََ پَراهون نه ٿئي.ھسامي سِرجَڻُ 
 

 (433)ص

.... 
 محبت مَستُ ڪري، عاشق چاڙهيا عرشَ تي،
 جتي ڏيو تيل ريءَ، اگمََ جوتِ ٻَري،

 نجي، وِيٺا ڌيانُ ڌرَي،ھڄاڻَ وِڃائي پان
 سُپرينَ کوَنُ.پلَڪَ نه ٿئي پَري، سامي 

 

 (ع2000 -509ص)

شڪارپور ۾ ٿيو آهي، پر شھر  يئسامي ۽ اياز جو جنم، نه رڳو ساڳ :سامي ۽ شيخ اياز
اياز جو ابَاڻو گهر، ساميءَ جي گهر کان سڏَ پنڌ تي هو، انهيءَ نسبت سان سامي هُن جو 

ادبي ذوق رکندڙ نجن وڏڙن، اَمڙ، بابا )جيڪو پڻ ھکان وٺي پن ننڍپڻهو. اياز، پاڙيسري به 
ءَ جي واسين کان ساميشھر  استادن، ادبي شخصيتن توڙي ،۽ ڪتابن جو سُٺو پاڙهو هو(

تمام گهڻو ڪجهه ٻُڌو هو. هُن جيئن ئي شعوري اک کولي  ازندگي ۽ شاعريءَ بابت يقين  
رَغبت پيدا ٿي ته، نه فقط شاهه ۽ سچل، پر ٻين ڪيترن ئي ڏانھن  ۽ سندس علم ۽ ادب

هُن ساميءَ جي سلوڪن جو پڻ  ،ديد شاعرن جي اڀياس سان گڏڪلاسيڪي ۽ ج
هيءَ حد تائين مرغوب ۽ متاثر ٿيو آهي، ان ءَمان هُو چڱيجنھن  تفصيلي مطالعو ڪيو،

 :جو خود اعتراف ڪندي لکي ٿو
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ساهتڪ تاڃي پيٽي ۾ اڻُيل منھنجي  شاهه، سچل ۽ سامي، سنڌ وانگر”
 جيترو شاهه ۽ سچل، ڇو ته ٽنهي آهن. سامي به مون لاءِ ايترو ئي اهم آهي،

ين صديءَ ۾ به ايتري اهميت رکي ٿو، ھنگاهه ساڳيو آهي، جو وي نڪتهجو 
 (.9“ )دور لاءِ رکندو هوپنھنجي  جيتري

اياز جي ساميءَ سان عجيب اُنسيت ۽ محبت آهي. هُو هُن جي ڪيترن ئي 
جي جنھن  ان متاثر به آهي،ک سان اختلاف به ڪري ٿو ته، سندس شاعريءَ نڪُتن
 ءَجيل ڊائريءَ ۾ ساميءَ جي ڪلام جي اردوپنھنجي  ۽ تعريف به ڪري ٿو. هُو تشريح

ساميءَ جو منظوم جڏهن پنھنجو مون ”۾ ڪيل ترجمي جو حوالو ڏيندي، لکي ٿو، 
جي چپن مان  ]عاليه امام [ترجمو پڙهيو ۽ جڏهن هُن کي هِي شعر ٻُڌايم ته، هُن 

 سِيسِراٽ ٻُڌڻ ۾ آيو: 

ہے،میں  ملتا  کو کی  لوں  پھو ہ  و ں سکھی،  سمجھاؤ تجھے  کیسے   

۔ ہے ا  تت آ ت سجن گھر  وقت ، جس  ں جاتی ہو مہک بن  ایک   میں 

ڇا اهو ’عاليه امام پڇُيو ته،  ،مون ساميءَ جي شعر جو ترجمو پورو ڪيو ته
 ‘ساڳي ڳالهه آهن؟‘ سوامي’۽ هنديءَ جو لفظ ‘ سامي’لفظ 

جي معنى ارفع ۽ اعلى جنھن  آهي،نه، سامي به هنديءَ جو لفظ ’مون چيو ته، 
(Sublime .آهي )’ٻيو لفظ آهي، جو سنڌيءَ ۾ به هنديءَ وانگر ساڳيءَ معنى ۾ ‘ سوامي

    (.10) “مستعمل آهي

پنھنجي  ي ٿو. هُوجهسم ورثوپنھنجو  اياز، ساميءَ کي ڀٽائيءَ وانگر
سندس ڪلاسيڪي ورثي کي هر صورت ۾ سنڀالڻ جي تلقين ڪرڻ سان گڏ ساميءَ ۽ 

 هڪ ليک ۾ لکي ٿو:پنھنجي  ڪوتائن جي اهميت بيان ڪندي،
سامي اسان جي ادب جو اَٽوٽ حصو آهي. هُن کي وِسارڻ جو سبب اهو ” 

آهي ته، اسان انهيءَ ٻوليءَ کي وِساري چُڪا آهيون، جا ساميءَ ڪم 
آندي آهي. اسان جي نه رڳو ويدانت جي فلسفي ۾ دلچسپي نه رهي آهي، 

هٽجي رهي آهي، پر پوءِ به سامي اسان جو ائين وِرثو پر تصوف ۾ به گ
آهي، جيئن ڀٽائي اسان جو وِرثو آهي. هُن جي هر سِٽَ انهيءَ تاڻيل 
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ڪَمان وانگر آهي، جنھن جي زِهه کي ٿوريءَ وڌيڪ ڇِڪَ سان ڪَمان 
ٽٽُُي پوندي آهي. هُن جي سِٽن ۾ ردوبدل ڪرڻ مشڪل آهي. هُن ۾، 

( ايتري آهي، جيتري ڀٽائي ۽ خليفي نبي Line Perfectionسِٽَ جي پورڻتا )
بخش ۾ آهي. مون ته هُن کي ڪونه وِساريو آهي. مون ساميءَ جي انداز 
۾ نوان سِلوڪ لکِيا آهن، جن ۾ مون پنھنجي زندگيءَ ۽ ڪائنات جو 
فلسفو ڏنو آهي ۽ انهن ۾ ساميءَ واري ٻولي آهي، جا مون کي ڏاڍي پياري 

 (.11“ )لڳندي آهي
، بيت ــ 221ــ  211ع، ص1986ــ )‘ڪپر ٿو ڪن ڪري’پنھنجن ڪتابن، اياز   

ــ ‘ هينئڙو ڏاڙهونءَ گل جئن’( ۽ 157، بيت ــ 119ــ  95ع، ص1989ــ )‘ڙ نيڻان نه لھيهجُ ’(، 62
لکي، کيس ‘ نوان سلوڪ ساميءَ جي نالي’ 337( ۾، ڪل 118، بيت ــ 196ــ  167ع، ص1991)

نه رڳو وڏو خراج پيش ڪيو آهي، پر ساڻس ڪجهه فڪري اختلافن ۽ اتفافن جو اظھار 
ڏات ۽ اياز جي فڪري ۽ فني پورتڻا جي لحاظ کان پڻ ڪيو آهي، جيڪو تخليقي 

 سنڌي شاعريءَ ۾، پنھنجي انفراديت، وقعت ۽ اهميت جو حامل آهي.  

سڀ کان وڌيڪ شاهه، سچل ۽ شيخ اياز  :اياز جا ساميءَ سان ڪجهه فڪري اختلاف
جنھن  ساميءَ کان متاثر رهيو آهي. شاهه نه رڳو سندس تن ۽ من ۾ سمايل رهيو آهي،

پل سار ۽ پچار ڪري ٿو، پر هُن جي تحريرن ۾ سڀ کان وڌيڪ ذڪر ۽ فڪر جي پل 
به لطيف جو ملي ٿو. سچل سان به هُن جي وڏي اُنسيت ۽ فڪري ويجهڙائي محسوس 

ڙا ماڻا ھرشتو آهي. هُو هُن سان محبوبن ج ٿئي ٿي، پر ساميءَ سان هُن جو اَنوکو سُٻنڌ ۽
و هُن سان ماٺيِڻي، محبت، راز ۽ نياز جي ڙيون حُجتون به. هُ ھبه ڪري ٿو ته، دوستن ج

ڳالهه جو ڳُر سمجهائڻ جي ڪوشش به ڪري ٿو ته، پنھنجي  انداز ۾، بحث ڪندي،
ساڻس ڳالهيون ڪندي ۽ اندر اوريندي، ٿورو ترُش ۽ تيز به ٿي وڃي ٿو. اياز لکي 

و جاءِ ۾ ويٺڪنھن  شڪارپور ۾ هاٿي در اندران‘ سامي’مون رات خواب ۾ ڏٺو ته، ”ٿو: 
تعجب ۾ ڏسي ڏانھن  هو ۽ پَني ٽُڪر تي سِلوڪ لکِي مَٽَ ۾ وجهندو ٿي ويو. مون هُن

 ‘!سامي، تون اڃا تائين اهُي سِلوڪ مَٽَ ۾ پيو ڇُپائين’چيو، 
 اَڳي ته مان ئي فقط اُهو سنڌڙيءَ جو شاعر هوس، جو’سامي مُرڪي چيو، 

 ‘.يقين آهي ته، تون به ائين ڪندينپنھنجو ڪلام مٽََ ۾ پوُري ڇڏيندو هوس، پر هاڻي مون کي 
مون مڪَُ هَڻي ساميءَ جو مَٽُ ڀَڃي وِڌو ۽ هُن جا سڀ پنَن جا ٽُڪر کڻي 
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 (.12“ )به!تنھنجو  ڪلام علي الاعلان پڙهندس، پرپنھنجو  نه فقط مان !سامي’چيم، 
، ڏاڍ ۽ آمريتي بلاشبه اياز هر مُشڪل توڙي مصيبت ۾، انيڪ مخالفتن، اَنياءَ

شاعريءَ سان ماڻهن جون دِليون ڌڙڪايون پنھنجي  ن مقابل ٿي به، نه فقطھمنُجبر سان 
۽ گرمايون، ڏاڍ ۽ جبر جي ڪوٽن ۽ ڪَڙن ۾ ڪَنبڻي پيدا ڪئي، پر ساميءَ جي پوُريل 

 مٽَن جو وکَر پڻ ماڻهن سان وَنڊيو ۽ وِرهايو آهي. 

 تنَ کي تسَيا ۽ من کي تياڳ ڏئي،’ساميءَ جي شاعريءَ جو حاوي رنگ، 
، ساميءَ جي ‘مايا جو موهه’آهي.‘ خواهشن کي مارڻ ۽ اندر کي اجُارڻ

سِلوڪن جي مِڙني موضوعن ۾، طاقتور چئجي ته گهڻي حد تائين درست 
ٿيندو. هُن جي خيال ۾، مايا جي موهه ۾ جيڪو جِيوَ مَستان آهي، سو وڏو 

الت ۽ ھ۾ گَتل آهي، پر جيڪو اَوِديا، ج خود غرض آهي ۽ دنيا جي ڌٻُڻ
 (.13“ )فلت کي ڇڏي ٿو، سو ئي ماڳ ماڻي ٿوغ

جي شاعريءَ ۾، هِن مادي دنيا جي رنگن ۽ رونقن، حقيقتن ۽ سچائين  ءَسامي
کان وڌيڪ خيال، تصور ۽ دل جي دنيا جي ڪيفيتن ۽ اندر جي احساسن جو عڪس 
ملي ٿو. هيءَ دنيا ۽ انُ جو سارو ڪاروهنوار کيس ڪاڪ محَل جو ٽڪِساٺُ ۽ نظر جو 

۾ انسان اجَائي فريب جنھن  وانگر آهي، ههاڻ هوندي دريا‘ مايا’و ڀاسي. هُن لاءِ فريب ٿ
جي موهه ۽ ڊوهه ماڻهن کي اَنڌو ڪري ‘ مايا’جا غوطا کائي رهيو آهي. هُن جي خيال ۾، 

ڇڏيو آهي، هُو سواءِ انُ جي، ٻي سموري سُڌِ ۽ ساڃاهه وِڃائي چُڪا آهن. سندن اندر تي 
جي کيپ ۽ خمارن، انهن ۾ اهڙو گهُمنڊ ۽ ‘ مايا’ڄمي وئي آهي.  غفلت ۽ گمُراهي جي دز

آهن. انهن کي گمُراهي  کي ئي وِساري ويٺا‘ حق ۽ حقيقت’غُرور پيدا ڪيو آهي، جو هُو 
ئي جاڳائي ۽ سَنئين راهه تي آڻي ‘ سَتگُرُ ’الت ۽ اڀَاڳ جي ننڊ مان، صرف ھ۽ غفلت، ج

 کان باخبر ٿي سگهن ٿا.      ‘ حقيقت’نجي پنھ ۽‘ پاڻ’ئي هُو کانپوءِ  سگهي ٿو ۽ انُ

 مايا ڀُلائي، وِڌو جيءُ ڀَرَمَ ۾،
 نتُِ کائي، ۾، غوطا هاڻَ هوندي درياه

 ن مَڙهيءَ پائي،ھسامي ڏسي ڪينڪي، منُ
 سَتِ گُرُ جاڳائي، ته جاڳي جُڙي پاڻ سان.

 

 ( 15)ص
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 رَمَ ۾،مايا ڀُلائي، وِڌو جيءُ ڀَ 
 مَڙهيءَ پائي،ن ھسامي ڏِسي ڪو نه ڪو، منُ

 ڊَ مون، سَتِ گُرُ جاڳائي،کي اَوِديا ننجنھن  
 ي وَڄائي، نگَارو نرِِٻاڻ جو.ھسو وي

 

 (16)ص
.... 

 مايا ڀُلايو، سامي جوڙي جيءَ کي،
 ن ڏهَڪايو،ؤنانگُ ڏسي نوڙيءَ ۾، ڏور

 ڳَڻتيءَ ليکي دکَُ جي، سَنسي منجهه آيو،
 ڻ ۾.و پاھ سمجهايو، تڏَِي سمجهي سُرِ جِيسَتِ گُرَ 

 

 (17)ص
.... 

 ڪَئي خلق اَنڌي مايا موههَ ممَتََ سان،
 مِرِگَ ترِشنا جي جَلَ ۾ وڃي سڀ وهََندي،

 گُرُمکُُ لَڌي ڪِرپا ساڻ ڪَنڌي،ڪنھن  وِرِلي
 نجي.ھجنھن ٻنَڌي، پنج ئي ڪيا وِسِ پان ٻانڀڻ

 

 ع(2000( ــ )ساميءَ جا سلوڪ ـــ ناگراڻي، 20)ص

تي آهي. ‘ مايا جي موهه’ نڪُتيساميءَ سان شيخ اياز جو اختلاف به انهيءَ 
آهي، ڌن، دولت، ‘ مايا’مائل ڪندڙ شيءِ ڏانھن  ساميءَ وٽ دنيا جي هر موهيندڙ ۽ پاڻ

موهه، محبت، مطلب ته زندگيءَ جي هر اهُا چيز، جيڪا ماڻهوءَ ۾ خواهش، سَڌَ ۽ اِڇا 
سان ‘ مايا’کي هُو تنھن  ي ٿو( پيدا ڪري ٿي،کي سامي نفساني خواهش ڪوٺجنھن  )

ڻي تعبير ڪري ٿو ۽ سندس خيال موجب انُ کان مُنهن موڙي ئي ماڻهو نه رُڳو مُڪتي ما
کي ‘ مالڪِ حقيقي’پنھنجي  ۽‘ پاڻ’پنھنجو  ئي ماڻهو کي تياڳي‘ مايا’سگهي ٿو، پر 

 حاصل ڪري سگهي ٿو.    
، ڏٺو ۽ پسيواک سان پنھنجي  کيجڏهن ته اياز، انُ جي برعڪس نه رڳو دنيا 

م، ادراڪ، احساس، ھپنھنجي ف پر انُ جي مامرن ۽ مسئلن، حقيقتن ۽ حُسناڪين کي
اري ھپنھنجي انداز سان اظ انُ کي ،کانپوءِ دل ۽ دماغ سان پرکڻ، محسوس ڪرڻ ۽ ماڻڻ

 . ڪئي آهي۽ ڀرپور نمونيءَ سان پيش ڪرڻ جي ڪوشش 
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 ۾،ن ھان سنسار، سَچو آ جو سونساراهي
 جنھن جو آرُ نه پارُ، ن جو اَنت نه آدِ آ،ھجن
 ن ۾ ٿو جِنسارُ، مَري روز اَمر ٿئِي.ھجن

 

.... 

 ن،ھدِ ــ اَسونهن ۾، سِرجي پَئي سونهِي جا آ
 ن جي نانهه وِروُنهَن، پوُرَنُ آهي پاڻ ۾.ھڪن

 

.... 

 چِترَ، ڪوتا، موُرتيون، سارا ماڻهوءَ ماڳَ،
 سَڀَ ۾ ڪائي آڳَ،وڻََ، ٽَڻَ، ٻوُٽا، ٻاَريون،  

 ڪيڏي جاڳَ اَجاڳَ! ڪيڏي ڄاڻَ اَڄاڻَ ۾!
 

 (219ع، ص1986ن ڪري، )ڪپر ٿو ڪُ 

 مٿسشيخ اياز تي مختلف دورن ۾، مختلف نظرين ۽ لاڙن جا اثر رهيا آهن. 
، مزاحمت، انقلاب، انسان دوستي، ترقي پسنديحُب الوطني، رومانيت، قوم پرستي، 

. ماديت واد مفڪرن جي نظر ۾، هيءَ نآه ارهيپڻ اثر  جاتصوف ۽ ماديت پسنديءَ 
ڪائنات، انُ جي سونهن، سُندرتا ۽ اَنسان جو عمل، پورهيو ۽ سندس فطري حُسن ۽ 

۾ ئي آهي. هيءَ دنيا ئي سڀ ڪجهه ‘ دنيا’ آهي، ههجمال ئي سچ آهي. جيڪو ڪج
 آهيرهيو  انُ خيال جوآهي، باقي سڀ خيال جو اختراع ۽ تصور جو طلسم آهي. اياز 

ڙيءَ ريت هيءَ ڪائنات ھفطرت جو هڪ لازوال ڪرشمو آهي. ج ته، هي سمورو سنسار
اسراري آهي، اهڙيءَ ريت ماڻهوءَ جو وجود خود هڪ وڏو معمو آهي. انُ جي سوچ ۽ سُرت 

 نڪتهرازن ۽ رمزن جو ڀريل ڀنڊار آهي. اياز، ڪائنات ۽ انسان جي حوالي سان مذهبي 
سائنس جي پيش ڪيل نظرين کان وڌيڪ مرغوب روحاني، اسراري ۽  ڀيٽ ۾نظر جي 

 ته: چيو اٿسآهي، انهيءَ ڪري ئي  رهيو ۽ متاثر

 هِتي آ، هِن جاءِ، سڀ ڪجهه آ هِن لوڪ ۾، 
  لئه، وهَي ڪانه وِڃاءِ،پَرمَتڙيا، پَرلوڪَ 

 اُنهيءَ سان لاءِ، جُوٺ نه آهي جِندِڙي. ئُهلنَ
 

 (217)ص
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 گيِانُ،وڏو، ناهي اَنتر ڪو سامي! هِن کان 
 ي، اُتم آ اِنسانُ،ڀڳوان جبنِا ڪنھن 
 ڀڳَوَن پاڻ آ.پنھنجو  انُ،ھماڻهو آهه مَ 

 

 (218)ص
.... 

 بنِ گوڪَلُ،سامي! هِي سنسارُ آ گوالي 
 نجيءَ مَڌُرَ تانَ ۾، جهومي ٿو جَلُ ٿَلُ،ھپن

 ري جَلُ، ڪوههُ تڪَين ٿو ڪَنڌيونجَمنا سا
 

.... 

 ترَُ،سامي! هِن سنسارَ ۾، تارِ نه آهي 
 هِن جو اَنتُ نه آدِ آ، ڪِٿي ناههِ ڪَپَرُ،

 پنھنجي پاڻَ ۾ ائين آهه اَمَرُ، سِرجي
 

.... 
 پاڻَ مان،پنھنجي  جُڙيو هي جنسارُ، آهي

 ارُ!ھڪنھن ڳجُهه مان، کڙِيو کڙَِڻَ  ڪُهه ڄاڻان
 پاڻَ منجهان پولارُ، اڀُريو ڪنول گُلَ وانگيان.

 

 ( 220ع، ص1986ن ڪري، )ڪپر ٿو ڪُ 
.... 

 سپني ۾ سنسارَ سڀ رَچنا رَچائيِ،
 نجيءَ جاڳ کان، ڪيئن برُو ڀائيِ؟ھسپنو تنُ

 ۾!‘ هھنان’سَمائيِ ‘ هھآن’جاڳَ ته اجَائي، 
 

 
  

.... 
 منھنجي شھر جا، لا ڳوٺائي، سامي!ھڳَ 

 ڙو هرج آ، مَڃان ٿو ڀائي،ھاِن ۾ ڪ
 رَچنا رَچائيِ، سپني سڀُ سنسارَ ۾.

 

 (117صع، 1989ي، ھ)جُهڙ نيڻان نه ل
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اياز پنھنجي شاعريءَ وسيلي نئين فڪر سان، سنڌي سماج کي ڌوڻيو ۽ ”
ڪپر ٿو ’ڪيو. اياز جي يا باطل قرار ماضيءَ جي ڪيتري ورثي کي رَدِ 

واري شاعري، ترديد ۽ اِنڪار واري شاعري آهي. انُ دور ۾، ‘ ن ڪريڪُ 
هُن لطيف سائينءَ جي ڪيترن تصورن کي نه مَڃيو. ساميءَ جي ڪيترن 

ن جي نفي ڪئي ۽ مذهب کي روايتي انداز ۾ مَڃڻ کان اِنڪار ڪتن
جي ھڪيو. انُ دور ۾ ئي اياز پاڻ کي لامذهب صوفي به سَڏيو ۽ سچل واري ل

ڙي شاعري به ڪئي. ھج‘ ڪافر مومن ناهيان وو، ڪافر مومن ناهيان’۾، 
، ٿيندو انڪار جي ان دور واري هُن جي شاعريءَ ۾، اِقرار ۽ نفيءَ ۾ اثبات

ين ٿا محسوس ٿين، جيئن لطيف سائينءَ کي پنھنجي پنهونءَ جو ائ
محسوس ٿيو هو. ڏٺو وڃي ته اياز جي سموري  ڏيندو‘ جهالا جُهڙ ۾ ’پرتوو 

کان اثبات ڏانھن سفر جي شاعري آهي  ءَشاعري، انڪار کان اقرار ۽ نفي
ڻ جي سفر جو ھکي ڳولهي ل‘ نانهن ۾ ناٿ’۽ لطيف جي آديسيءَ جو 

. شايد اقرار جي سفر جي شروعات انڪار سان ٿيندي سفرنامو آهي
 (. 14“ )آهي

۽ روحانيت ۾ اعتقاد رکندڙ هوندا آهن.  تصورسامي ويدانتي هو ۽ ويدانتي 
اَوديا، مايا جي موھ ۽ من جي اِڇائن کي ننِدڻ ۽ ساڌن، ’ساميءَ جي فڪر ۽ شاعريءَ تي، 

گُرن ۽  ڌيڪ حاوي آهن. هُوو‘ ڀڳَتن ۽ سَنتن جي صُحبت ۽ سِڪ کي اپَنائڻ جا خيال
آنند ۽ نجات جو ذريعو تصور ڪري ٿو. هُن پنھنجي  ئي نکي  ،ن تي اعتماد ڪريساڌُ 

 بجاءِ‘ ننڊ’سامي  آهي.۾ ‘ رهڻ  پياس ۾  پائڻ جي’۾ نه، پر ‘ پائڻ’ جي خيال ۾، آنند رڳو 
کي پَسڻ ۽ پُرجهڻ جي ڳالهه ‘ جانب’کي جياپي جي سونهن ۽ جاڳ سان ئي ‘ جاڳ’

۾ من جي پکيءَ کي قيد نه ڪرڻ گهرجي، جنھن  هڪ ڄار آهي،‘ ڄاڻ’ٿو. هُن لاءِ  ڪري
جي سِڪَ کي سمائڻ گهرجي، ڇو ته اُن  لونءَ لونءَ ۾ سڄڻ ،جي راهه اَپنائي‘ وجدان’پر 

 رڱي سگهجي ٿو.‘ پاڻ’جي رنگ ۾‘ سپرين’سان ئي 

 ن محبوب ڏي، سي اُورار نه پارِ،ھجن جو منُ
 تي ٻيڙي نه ٻارِ،تڪَيو، جِ تتِي تنَ جو 

 ن ريءَ.ھتکَِ تارِ، تنَِ نظر نه آيون نينريون، ھلُڙ ل
 

 (417ع، ناگراڻي، ص2000)سامي جا سلوڪ، 
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جڏهن ته اياز، هِن ساري سنسار ۾، انسان کي نه فقط سڀ کان اُتم ۽ اعلى  
عمل ۽ ڪردار سان هِن دنيا جي ڪايا پلٽ جو ڪارڻي پنھنجي  سمجهي ٿو، پر انُ کي

ي ٿو، انهيءَ ڪري اياز، ساميءَ جي شاعرانه ذات ۽ ڏات کان متاثر هوندي به، قرار ڏئ
ن سان نه رڳو اصولي ۽ فڪري اختلاف ڪري نڪتسندس فڪر ۽ سوچ جي ڪجهه 

 ۾، هِن ريت لھجيتلخ ، بيباڪ ۽ ڪٿي ڪٿي نموني و کُلئيٿو، پر ساميءَ سان اُنهن ج
 ڪري ٿو: بهاظھار 

 ٿاڦوڙا هَڻين،ن مَڙهيءَ پائي، اوندھ ھمنُ
 توکي ڀُلائي، وِڌو جُوٺيءَ وِديا.

 

.... 

 سامي! مايا موهه سان، ڪجي ڪوههُ پيارُ؟
 ٻيو ڪجهه رَکُ آ، سڀ ڪجهه آ سنسارُ،

 پاڻَ تي؟تنھنجو پنھنجي  ڪيڏو اَتياچارُ،
 

 (96)ص

.... 

 ي،ھسامي، جا شمشانَ ۾، سَڙي ٿي دي
 ي، موُر نه مِلندي جِندڙي.ھتوکي انُ جي

 

 (97)ص

.... 

 ڇا ساري سنسارَ ۾، آهي مَڙيءَ ڌوُپ؟
 ۾؟‘ نانههَ ’ڇا سچُ روپُ اَنوپُ، ناهي ڪوئي 

 

.... 

 ۾ اسرار لئه، ويٺو واجهائي، اوندهه
 ن مَڙهيءَ پائي، سامي ڏسي ڪينڪي.ھمنُ

 

.... 
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 آخر مايا موههَ ۾، ڇا ناهي سامي!
 آيون گل گلاب تي، مکَيون اڏُامي،

 هينئڙو.ماکي مُدامي موهي تن جو 
 

.... 

 ڪيڏو ڪالهه منُجهائيو، مون کي موتئي اَنت،
 ساري رات بسَنت، آندا ڦولَ ڦُلارَ ۾.

 

 ( 98)ص

.... 

 ڙي، ٻئي من موهينِ،ـسامي! اوشا، رات
 ڏينِ! هِن ساري سنسار کي ڪيڏي شوڀا

 ۾؟‘ هھنان’نجيءَ ھپر جي سي ناهينِ، ڇاهي تن
 

 ( 99)ص

.... 

 ٿو چَئين؟مايا ڏِيوالي؟ سامي! تون ڇا 
 لَکين گلَُ رَابيِلَ جا، توکان سوالي،
 اکَُٽُ نکِٽَ اُڀَ ۾، خالُ نه ڪو خالي،
 مَڌُ سان مَتوالي، هر شِيءِ هِن سَنسار جي.

 

 ( 111ع، ص1989ي، ھڙ نيڻان نه له)جُ 

دور ۾، ملُن، پنڊتن، پيرن، مُرشدن ۽ پادرين جو جيڪو پنھنجي  شيخ اياز
ني جو نالي ۾، نفرتن، فرقي پرستي، تعصب، بغض، ڪيڪردار ڏٺو، مذهب ۽ ڌرم جي 

، ۽ انسان جي خون سان هوليون کيڏندي ڏٺو. هُن پکيڙينديٻجُِ ڇَٽيندي، ڪَدورتون 
اٻَوجهه، مسڪين ۽ بي واهي  ءَ سانجيڪي مَڪاريون، ڍونگ، ڪوڙي اداڪاري سندن

پيٽ ڀريندي ۽ مال پنھنجو ماڻهن کي لٽُيندي، ڦُريندي، سندن استحصال ڪندي، 
پرِڪارن ۽ ڪَرتوتن کي  سندنو، پر کيس نه رڳو باغي بڻايعمل ميڙيندي پَسيو، انهيءَ 

 عزم ۽ حوصلو پڻ پيدا ڪيو، ساهس، عام اڳيان عيان ۽ پَڌرو ڪرڻ جو منجهس
ن، پيرن ۽ پنِڊتن، جيڪي خود پئسي رسان مخاطب ٿي، هُو انهن گُ  ءَئي ساميانڪري 
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جا واپاري ۽ انسان جي خوشي ۽ خوشحاليءَ جا ويري آهن، تن جا پوڄاري، دين، ڌرم 
 وري ٿو:      پنھنجا ويچار هِن ريت ا بابت

 سَتِ گُرَ سارا ڪوڙ جون، پٽَيون پڙهائن،
 پرَڙا ڦڙَڪائن، جِئينچَمڙا اوندهِ ۾ 

 سان.‘ ھهنان’ئن، نيِٺ ندِوريءَ وَڃيو مَنُ لا
 

.... 

 يا نه ڌوتي،امايا سارو سچُ آ، م
 اَڌوتي، جوٺ چَوَنِ ٿا سچَ کي. اَنڌا

 

.... 

 سارا وِيدَ پُرانَ، تاڃي پيٽو ڪوڙ جو،
 انَ،ھڇَڏائن ڪوڙَ کان، ڪي ڪي مُڙس مَ  جندُ 

 سامي هِن سنسار تي. جن جِي کُٽي تاَنَ،
 

 (97)ص 

.... 

 ڙي سچ کي، ويٺو تون ڳولين؟ھسامي ڪ
 و تون ڦولين؟۾، ڇا ٿ‘ هھنان’مان به ته ٻُڌان 

 ي کي پُٺ تي ڇڏي!هڇاڇولين، اونڇاڇَر 
 

.... 

 هِڪڙو ئي اشَلوڪُ روز وِجهين ٿو مَٽَ ۾،
 آءٌ ڪيان ٿو انُ ۾ ٻوُڙا! تو لئه ٻوڪُ،

 ۾.‘ هھنان’تنھنجي  ناهي سڳر ٿوڪُ، ڪوئي
 

.... 

 کاڌءِ ڳُڙ جائيِ، مُشڪين ڪُشڪين ڪينَ ٿو!
 چَکي چيتُ ڪَري ڏٺو، مون به ته سودائي!

 ڏنئي ديس کي. کنڊُ رُڳو کائي، دلُبا
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 سامي مون سنسار جو، تو کان وَڌ سوداءُ،
 ڀاءُ،منھنجا  سچُ اهُو ئي آ رڳو، ليڪن

 ۾.‘ هھنان’ٻيو سڀ ڪُوڙ سَٽاءُ، ڪجهه به نه آهي 
 

 (118ع، ص1989ي، ھڙ نيڻان نه له)جُ 

ساميءَ سان بحث مباحثا ڪندي، کيس دليل ڏيندي،  بابت‘ مايا’شيخ اياز 
کي تون جنھن  هيءَ دنيا،’ چوي ٿو ته: نظر بيان ڪندي نڪُتهپنھنجو  سمجهائيندي،

ان ھساگر آهي. تنھنجي لاءِ هي سارو جڄارُ ۽ بيڪار ٿو ڀانئين، سا ته سراسر سونهن جو 
ڪويتا، گل تي ماڪ جا قطرا، پيار جا زندگي پنھنجي  جيڪڏهن مايا آهي، ته پوءِ هيءَ

هيءَ گيتا، ويد، تنھنجي  هٽائون ۽بخشيندڙ پل، هي چنڊ، ستارا،  آڪاش ۾ گهنگهور گ
پران ۽ شاستر ڇا آهن؟ هي سُندر سَنسار ۽ انُ جون حُسناڪيون ته هڪ ڪويءَ لاءِ 

ار جو سڪون ۽ آنند هوندو ھديون آهن، انهن ۾ ئي ته هڪ سِرجڻجياپي جو سامان هون
آهي، انهن کي ڇڏي ۽ تياڳي، ڇا حاصل ڪري سگهبو! هيءَ ڪائنات ۽ انُ جو حُسن 

 ‘. ر جو جلوو آهن!ھل ئي ته خود خدا ۽ انُ جي مظجما ۽

 سامي! تو به نه سمجهيو، ڇا آهي سنسارُ!
 مايا ڌوتي ناهه ڙي، مايا ناهي ڄارُ،
 مايا اپَرمپارُ، سدا سِرجي سونهن ۾،

 

.... 

 سڀ ڪجهه آ اَڪارَ ۾، ڪجهه به نه نرِاَڪارُ،
 سرارُ،اَنڌو اوندهه ۾ ڏسي، اَنوکو اِ 

 گڻُُ اَنڌوڪارُ،۾، نرِگُڻَ سِتارا اڀَُ 
 مايا ناهي ڄارُ، مايا ساگر سونهن جو.

 

.... 

 هِي جو ساگر سونهن جو، اِنهيءَ کان اِنڪارُ! 
 ڄارُ،پنھنجو  سوچ تي، تون ئيپنھنجي  سامي،

 سچو آ سنسارُ، جوٺِ سندءِ ئي جيءَ ۾.
 

 (209ع، ص1986)ڪپر ٿو ڪن ڪري، 
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 ڪويتا،پنھنجي  سامي، مايا آهه جي،
 ي گيتا، انُ جي لاءِ ڇا ٿو چوين؟پوءِ ڇاه

 

 (105)ص

.... 

 ڪئن اِهي، ماڪ ڀنِا رابيلَ،‘ مايا’سامي 
 منھنجي ڪوتا ۾ ڪَهي؟ آيا جيڪي هيلَ،

 

 (107ع، ص1989ي، ھڙ نيڻان نه له)جُ  

سمجهي ٿو. ‘ رَ ھپَ ’۽ ‘ پَلَ ’سناڪيءَ ۽ حقيقت کي اياز زندگيءَ جي حُ 
 وانگر خوبصورت ۽ خوشبودار تصور ڪري ٿو، ‘گُلَ ’کي مُدامي نه، پر ‘ جِندڙيءَ’هوُ 

 ‘بقا’کي ئي انُ ‘ فنا’ اهُا  ڇو ته  آهي،   ۾‘ فنائيت’۾ نه، پر ‘ دائميت’جي معنويت، جنھن 
ڙي جيون جو قائل آهي، ھج‘ گل ۽ پوپٽ’بدران ‘ بقائيت’ود بخشيندي آهي. هُو بي س

 تڏهن ئي ته سامي سان مخاطب ٿي کيس چوي ٿو ته:
 

 ڙي جِندڙي؟ھ، آهي ڪسامي مُدامي
 وَٽِ وڃي کامِي، وِسائي هَر ڏيئڙو.

 

.... 

 ڇا لئه جيئڻ ٿو گهُرين، سامي مُدامي؟
 ڇو نه ٿئين عامي، تون جئن گلُ گُلابَ جو.

 

.... 

 ڏيئي ڇَڻي ٿو، ،خوشبو گلُ گلابَ جو
 ڪيڏو وڻَي ٿو، چار ڏهاڙا چُٽڪِڙو.

 

.... 

 پٿر کان به پري ٿئين، سامي پو ڇاهين،
 نه ٺاهين، پٿر مان ڪا مورتي. تونجي 

 

 (   111ع، ص1989ي، ھڙ نيڻان نه له)جُ 
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ن رن ۽ منظرھنسار جي حُسن ۽ جمال، فطرت جي مظاياز، ساميءَ کي هِن سَ 
ن ۽ سُندرتائن جي جهلڪ پَسائڻ جي ڪوشش ھجي جوت ۽ جاذبيت، انسان جي سون

 نظارن ۽ن هِن حسين دنيا جي فطري جيڪڏهن تو’ چوي ٿو ته: ڪري ٿو ۽ کيس
انسان جي موهه ۽ محبت جي امرت مان فقط هڪ سُرڪَ ئي سُرڪين ته، تو کان اهُي 

لي سرڳ، نشيني ۽ تياڳ جون سموريون ڳالهيون وِسري وينديون، ڇو ته، اصه گوش
 :ئي آهي‘ محبت’انسان جي 

 ڳالهيون نه ڳائين، ،سامي! هي ويراڳ جون
 جي چوٽي پيار مان، منُهن جي لڳائين،ڪنھن  

 پائين،تنھن  ٻانهون وِجهي ٻَکَ ۾، ڀاڪرُ 
 پنھنجي جند ۾. سورِڳَ سمائين، جيڪر

 

 ( 99)ص

.... 
 

 انُ، مايا سان ئي موهڻو،ھسامي هيءُ ج
 اڻيءَ ۾ اشنانُ،ساٺيڪي ۾ سج جو، پ

 انُ، مُڪتي ڪا اِنسان جي؟ھاِن کان وَڌِ مَ 
 

 (114)ص

.... 

 جيءُ اِئين، جئن هر گهڙي ٿئي گلُن ــ هارُ،
 جيئڻُ نه جَنجارُ، سامي جي ساڃاهئين.

 

 (102ع، ص1989ي، ھڙ نيڻان نه له)جُ  

.... 

 مايا ناهي ڇَلُ، جي سمجهين سنسار کي،
 جي پيار ۾، چِت ڪري چَنچَلُ،ڪنھن  ڏس تون

 پنھنجي پاڻ ۾. پوُرنُ هر هڪُ پَلُ، لڳنَدُءِ
 

 (210)ص
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 جَلَ منَدر جئن جندڙي، ڏيئا ڏيئا پيارُ،
 ۾، اهَڙو ڪِٿِ اِسرارُ،ويراڳي ويراڳ 

 تنھنجي تياڳ ۾. اوندهه انڌوڪارُ، تياڳي
 

 (  212ع، ص1986)ڪپر ٿو ڪن ڪري، 

ٿو ‘ نوان سلوڪ’، جن کي هُو ۾ نجن بيتنھشيخ اياز، ساميءَ کي ارَپيل پن
ن، ساڻس اندر جا راز ۽ نياز ريون ڪيون آهھسَڏي، نه رڳو ساميءَ سان فڪري ڪچ

، ويساهن، اَويساهن ۽ ويساهه ــ گهاتين جا انيڪ سور مونجهارن، نفسياتي ا آهناوري
يون ڻاھشڪارپور جون ڪيئي سُ ءَ يم ــ ڀومي۽ پر ءَجنم ــ ڀوميپنھنجي  سَليا آهن، پر

 ۽ سُندر ساروڻيون پڻ ساريون آهن:

 درُ، اڄ تائين توسان هُري، ءَهاٿي !سامي
 گهرُ، آهي ٿوري پنَڌَ تي.منھنجو  نجوھتن

 

.... 

 بيِگاريءَ جي گهاٽ وٽ، واياڻيون تڙُڳن،
 من، آيا گل گلاب جا.منھنجي  ڇا ڇا

 

.... 

 لاءُ،ھهو جو شاهي باغ ۾، ڪَرني جو ڦَ 
 جي واس ۾!ڪنھن  کيجنھن  واسي آيو واءُ،

 

.... 

 چوياريءَ،ڪنھن  پائي ليِمون مِيٽَ ۾، ڪلهه
 يگاريءَ، بڙََ جون لامون لوڏيون.ڀرسان بِ 

 

 (100ع، ص1989ي، ھڙ نيڻان نه له)جُ 

سنگت ۽ شاعراڻي شيخ اياز جي ساميءَ سان عجيب  :سان اياز جو اتفاق ءَسامي
ن جو نرالو ناتو ۽ رشتو آهي. هُو ساميءَ سان سخت اختلاف ڪندي، ھنين ،صحبت آهي

 تي ساڻس واري ٿو ته، ڪيترين ڳالهينتي اعتراض به  نڪُتنسندس ڪيترن ئي 
 اَٽوٽ حصو به قبول ڪري ٿو. هُو ساميءَ کي وجود جوپنھنجي  مت ٿيندي، کيسھس

پوري شعوري پنھنجي  به، ۽ اهُو پڻ دل جي حضور ۽‘ واهرو’به سَڏي ٿو ته، ‘ ويري’پنھنجو 
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ڪيترن ئي مشڪل موقعن تي، جڏهن هو ’سچائيءَ سان اعتراف به ڪري ٿو ته، 
يٺو آهي، احساساتي طور ڀَڄي، ٽٽُُي ۽ ٿڪَجي، آجپي ۽ اُتساهه جون واٽون وِڃائي و

ئي کيس آٿت جي آڪسيجن فراهم ڪئي ۽ پناهه جو پاند آڇيو آهي. ‘ ءَسامي’تڏهن 
 هُو لکي ٿو:   

شخصيت جو هڪ پُراسرار حصو ٿي رهيو منھنجي  هُو )سامي(”    
يندو آهي، مان ساميءَ کان آهي. جڏهن به ماحول مون کان ڏاڍو ٿي و

يڙو هدائين جمنھنجو ساميءَ سان س رندو آهيان. هونءَهسام گُ 
ن. اڄ جڏهن رائيندو آهياھويدانت کان ل هوندو آهي ۽ مان هن جي

چي چڪو آهيان، سامي وري مون کي پناهه ھمان موت جي منُهن ۾ پ
جو پاند آڇي رهيو آهي. ڇا، مان هِن ويدانتيءَ مان جان ڇڏائي 

نه ٿو سگهندس؟ ڇا مان اڪيلو بي ڀوُ موت جي اکين ۾ گهُوري 
ڙا تڙََ ڏسَي رهيو آهي! ڇا، مان سِڌو ھه ترِڪڻ جسگهان؟ هو ڪيڏا ن

ڇَلانگ ڏيئي، ڇولين جي ڀاڪُر ۾ وڃي نه ٿو سگهان؟ 
يا ته مان هميشه لاءِ هُن ، پويون جهيڙو آهيمنھنجو  سان‘ ساميءَ’اڄ 

ن تڙَي ڪڍندس، پر ڇا اسان ٻئي جي آڻ مڃيندس يا هُن کي پاڻ ما
آهي؟ ڇا، ويدانتي، د ي نه ٿا سگهون؟ ڇا اسان ۾ ايڏو مَتڀيھٺَ 

 َ  (. 15“)ٺو نانءُ نه آهي؟ ھناستڪ جو ن

 ڀاءُ،تنھنجو  جي تون شاهه لطيف جو، سامي
  سان سرچاءُ، ناممڪن ناهي پرين!ساميءَ

 

 (61ع، ص1988)اڪَن نيرا ڦلُيا، 

نه رڳو  وهنوار ۾جي ‘ هار ۽ جيت’شيخ اياز، ساميءَ سان پوئين جهيڙي ۾، 
روح ’تي متفق نظر اچي ٿو، پر هوڏ جا سڀئي هٿيار ڦٽِا ڪري،  نڪُتنساڻس ڪيترن 

مون جڏهن ساميءَ جي نالي سِلوڪ ”۾ اعتبار جو اقرار ڪندي، چوي ٿو ته: ‘ جي ابديت
اهُا ڪيفيت هئي، پر هاڻي ته مان روح جي ابَديت ۾ اعتبار منھنجي  لکِيا هئا، تڏهن

الهه آهي ته، مان سدائين محَوِيتَ جي يان ٿو ۽ ساڳيو ماڻهو نه رهيو آهيان. اها ٻي ڳرڪ
وجود کي وِساري پنھنجي  ۾ ماڻهوجنھن  عالمَ ۾ رهيو آهيان..... استغراق جي ڪيفيت،
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 (.16“ )ٿو ڇڏي، ڪافي سالن کان شاعريءَ مون تي اِها ڪيفيت طاري ڪئي آهي
تساهه جو ذريعو رهيا آهن، پر ل ۽ سامي نه رڳو هميشه اياز جي اشاهه، سچ

۾، وقت جي ستم ظريفي، . شيخ اياز پوين ڏينهن پڻرهنمائيءَ جو سرچشمو رهبري ۽ 
ن جي ورَتاءَ ۽ دوستن جي نجھائي، اڪيلائي، پنھا تنھتندڙ سج، بي انھعُمرِ جي ل
بدلجي  بهڙن رَوين سبب نه رڳو گهڻو ڏکُايل هو، پر فڪري ۽ احساساتي طرح ھدشمنن ج

جي گجگوڙ نه رهي هئي، جيڪا ‘ نھشين’ڏام ۽ واري اُ ‘ عُقاب’چڪو هو. هُن ۾ نه فقط اهُا 
وقت جي آقائن جي ڀاري برُجن کي لوڏي، ڪوٽن کي ڪِيرائي ۽ زنجيرن کي پگِهاري 

مان، ‘ راڻ ۽ سرڪش سمونڊھمڀرئي  موج’احساساتي طرح  ۽ملي ڇڏيندي هئي. هُو ع
وڌو  ‘ڀوُري ۽ جُهوري’ ‘دنيا’ دوستن ۽ هُن کيبڻجي چڪو هو. ‘ سنڌو’بدلجي، سانتيڪو 

 سَليندي، چوي ٿو:   ‘ سور’هو. تڏهن ئي ته ساميءَ سان

 هر سنگتي ساٿيءَ مان بيزار ٿي پيو آهيان،پنھنجي  اي سامي! مان”
 هيڪلائيءَ ۾ وَٺي هَلُ!پنھنجي  مون کي

 به ڏُکَ سُکَ کان سواءِ،ڪنھن  اي سامي! مون کي
 رڳو انهيءَ اَمٽ اَنڀوَ سان وَٺي هَلُ ته،

 آهي.سڀ ڪجهه سپنو 
 اي سامي! تو سچ چيو آهي ته، 

 ،‘ماڻهوءَ جو سرير رُڳو پاپُ آهي’
 وڃي رهيو آهيان،کانسواءِ  به لڄََ ڪنھن  مان

 (.17“ )نجي بنواس ۾ وڃي رهيو آهيانھتن

پنھنجي  اڳ ۾،ھجي م‘ اڀُر چنڊَ پسَُ پرين’وعي، شعري مجمپنھنجي  اياز
 بدلاءَ جي حوالي سان لکي ٿو ته: سوچ جيانهيءَ 

، سنڌ ۽ نجو سارو روحاني تجسس ۽ ماديت جي قطعيت کان انڪارَ ھمن”
محبت ۽ انُ جي حمايت ۾ منھنجي  پوري انسان ذات جي دکُي عوام سان

رَتيءَ ڀر ڦيرو نه آندو آهي .... دراصل موت جي ناقابلِ فرار حقيقت، مون 
۽  نواريون سڀ وڌيڪ پُراسرارھ۽ پيرون، ڀوريون، پاڻياريون ۽ پ لاءِ پُسيون

شاعريءَ ۾ غيب ۽ حضور واري منھنجي  بي معنى بڻائي ڇڏيون آهن....
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ازلي ڪنھن  ڪيفيت رهي آهي. مان ڪڏهن پاڻ کان غائب آهيان ۽
حقيقت اڳيان حاضر آهيان ۽ ڪڏهن انُ ازَلي حقيقت کان غائب آهيان 

 (.18“ )۽ پاڻ اڳيان حاضر آهيان

دل پنھنجي  هميشهبدران  هلڻٻئي جي چوڻ تي ڪنھن  سڄي عمرشيخ اياز 
وارو دور تخليقي دلچسپين ۽ ‘ نفَيءَ’جي دڳََ تي هَليو، انهيءَ ڪري هُن جو نه صرف 

 واري مسافت پڻ‘ کان اثبات ءَنفي’مزاحمتي حُسناڪين سان معمور آهي، پر سندس 
آهي. ‘ اعتراف ۽ قبوليت’بدران ‘ ندامت’ سطور نرالي ۽ منفرد آهي، ڇو ته وٽپنھنجي 

جو انتخاب به پاڻ ٿو ڪري ته، انُ جو اعتراف به. ساميءَ ‘ ثواب’۽ ‘ ڏوهه’هر پنھنجي  هُو
۽  ڳالهين کي هِنئين سان هَنڊائڻ سندستي اختلافن باوجود  نڪُتنسان انيڪ 

ججهڪ جي، ساميءَ سان ڪنھن  بناکانپوءِ  زندگيءَ جي تلخ عملي تجربن حاصل ٿيڻ
سان متفق ٿيندي،  ‘مايا’ندس مت نظر اچي ٿو، پر سھي ست نڪُتنڪيترن  رڳونه 

 هِن ريت اوري ٿو: پنھنجا ويچار ۽ احساس

 صُبح هُجي يا راتِ،
 مايا ڏائڻ! 

 ڏند اُنهيءَ جا، وَڄّ هُيا ڄڻ واتِ،
 مايا ڏائڻ!

 ٽانگر چيو ٿي، پرهه ڦٽُي پرڀاتِ،
 مايا ڏائڻ!

 تو وانگر هئي، ساميءَ ساڳي ڏاتِ،
 مايا ڏائڻ!

 اتِ،هانُ جي گٽِ هوَٺُ تون، گهَٽِ گَ  پاسو
 مايا ڏائڻ!

 (192ع، ص1993)ڇوليون ٻوليون سمنڊ جون، 

 ‘اختلاف’اهُي سان ساميءَ صوفي لاڪوفي ۽ ويدانتي شاعر  کيساياز جا شيخ 
پنھنجي  اڙن ٿا ۽ هُو پوئين دور ۾ھيءَ سان محبت جي رشتي ۾ وڌيڪ سَل۽ اتفاق ئي سام

جي ڳالهه ڪري ٿو. اياز، ساميءَ  ڻساميءَ جي فڪر ۽ فلسفي ۾ ڳولاحساساتي پناهه، 
جي شاعريءَ جي اُتساهه آڇڻ ۽ منجهس جيءَ ۾ ورَ ورَ جِيئارڻ، ۽ نئين جوت جلائڻ لاءِ 
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 اري ٿو:      ھاحساس پڻ اظنه رڳو هُن جا ٿورا مَڃي ٿو، پر سندس آسائتي هجڻ جو 

 ٻارين،تلُسيءَ ڀرسان ساميا! ڏيئو ٿو  
 کي؟ ڙيءَ جوتھورَ ورَ جيئارين، مون ۾ ڪ

 

.... 

 واهوندي جي واءُ ۾، سامي چنڊُ لڏُِي،
 و نيٺ ٻڏُِي، جونجهڪڙي ۾ ڄيٺ جي!ويند

 

 (110)ص
.... 

 کي، مايا اي سامي!‘ ڌنََ ’جي تو ڪوٺيو 
 تنھنجي سوچَ ۾. ،ناهي خامي ڪاپوءِ ته  

 

 ( 105)ص
.... 

 سامي مون ڳولي لڌو، انَڀيءَ آدِي گهَرُ،
 ٻوٽي نه ٿو ٻوٽجي ڪڏهن سورڳ درَُ،

 ن آءٌ اَمَرُ، معنى ڇاهي موت جي؟آهيا
 

 (112ع، ص1989ي، ھڙ نيڻان نه له)جُ 

جي نالي منسوب ٿيل هي سلوڪ، ساميءَ کي ‘ ساميءَ’حقيقت ۾، اياز جا 
صدين کان ”ته آهن ئي آهن، پر انُ سان گڏوگڏ، اظھار  هڪ وڏو خراج ۽ عقيدت جو

ڇانيل مذهبي سوچ جي عيوض، اسان کي فڪر جي نئين ۽ بي خوف دنيا سان روشناس 
 (. 19“ )پڻ ڪن ٿا

، هر بحثشيخ اياز جو ساميءَ جي حوالي سان ڪيل هي فڪري ۽ تخليقي 
مڪتبه فڪر  مختلفمان جنھن  ائي افادي ۽ احساساتي آهي،ھاَملهه، پر انتلحاظ کان 

 . اٿ نطلب جي پياس آسانيءَ سان پوري ڪري سگهپنھنجي  ماڻهو اج
به اهم آهي، جو اهو  ان خيال کان‘ بيت ــ خزانو’اياز جو ساميءَ کي ارَپيل هي 

جي هڪ نئين روايت ‘ فڪري ڊائلاگ’سنڌي ادب، خاص ڪري سنڌي شاعريءَ ۾، 
ڪيترن نوَن رُخن کي سامهون  جي‘ سفر ــ ڪٿا’خود اياز جي  ته ڏئي ٿو، پرکي جنم 
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پنھنجي  جي پڻ تنرکي ٿو،  اختلافي اياز، ساميءَ سان جيڪکانسواءِ  کڻي اچي ٿو. انُ
ن، ترڪيبن ۽ تمثيلن کي اَپنائڻ ھ. شيخ اياز، سامي جي ڪيترين تشبيوقعت آهي

ا استفادو حاصل ڪيو آهي، جيڪ وڏو بهسان گڏوگڏ سندس لغت جي اَکٽ ڀنڊار مان 
 . ياياز جي شاعريءَ کي نرِمل ۽ نوان رَنگَ بخشي ٿ ڳالهه به
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 ڊاڪٽر حاڪم ٻرڙو

 
 مختصر تعارف تعارفي تحقيق -سنڌي اساسي شاعري

Sindhi Basic/ classical poetry: A brief introductory research 

 
Abstract: 

Dr Nabi Bux Khan Baloch had a pretty great knowledge about the Sindhi 

folk poetry, classical poetry, modern poetry and including prosodic 

poetry. He had a good study of Arabic, Persian, Urdu and English poetry. 

He compiled and got published poetic works of some of the poets who had 

composed their poetry in different languages. He had a keen eye on such 

early and evolutionary poetry. Apart from that, he was well-aware of 

Sindhi poetry's evolution and trends, nobody can match him. After a vast 

study of poetry of other languages of the Sub-continent. Dr Baloch did his 

research about Sindhi poetry which was known as Classical poetry. He 

was of the opinion that a genre of classical poetry has made Sindhi 

poetry's canvas very limited and Sindhi poetry was dependent on other 

languages. In this context, Dr Nabi Bux realised this, so he used a trend 

of early poetry. He diverted readers' attention towards Sindhi poetry's 

originality, evolution, significance and its substance. He used words like 

classical poetry, Alla Sindhi poetry and Sindhi Asaasi Shairi. He used to 

insist on assigning high standard to early poetry. In this research paper 

the word “Asaas” is being discussed in its contextual meaning. 

سنڌي شاعريءَ جي سڀني قسمن: لوڪ شاعري، ڪلاسيڪي شاعري، 
يد شاعريءَ جي سڀني صنفن ۽ لاڙن جو ادارڪ حاصل ڪندڙ عروضي شاعري ۽ جد

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ هو. کيس عربي، فارسي، اردو ۽ انگريزي شاعريءَ جو 
تن مان ڪيترن جو  ،مطالعو به وسيع هو. انهن زبانن ۾ سنڌ جي جن به شاعرن شعر چيو

ري جي ابتدا ۽ يڙي، ترتيب ڏيئي ۽ شايع به ڪرايائين. اهڙي سموري ذخيھته ڪلام س
ري نظر هئي. ان کان علاوه سنڌي زبان جي شاعريءَ جي ارتقا ۽ لاڙن ھگسندس ارتقا تي 

مشڪل سان مثال ن جو ڪو ٻيو ھڊاڪٽر بلوچ کي حاصل هئي، تنبه جي جيڪا ڄاڻ 
اعريءَ شملي سگهي. ننڍي کنڊ جي زبانن جي شاعريءَ جي اڀياس کان پوءِ پاڻ سنڌي 

ن کي ھاعري، جنشنتيجن، اهميت ۽ افاديت سبب سنڌي  جي ڳوڙهي اڀياس، تحقيقي
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پئي ويو. ان کان  ڪيومقام محدود ى ، ڄڻ ان جو اعلسڏي ‘ڪلاسيڪي شاعري’اڪثر 
اول ڊاڪٽر  جي مرهون منت پئي محسوس ٿي. يقينًاسواءِ سنڌي شاعري ڄڻ ٻين ٻولين 

نھنڪري ج ڙي ادبي تاريخ جي محقق ۽ مدبر کي به اهو احساس ٿيو هوندو،ھبلوچ ج
سنڌي شاعريءَ لاءِ اساسي شاعريءَ جي ترڪيب قائم ڪري، پنھنجي شاعريءَ جي 

ئي، ان جي ماهيت معلوم ڪري، ين ڌيان ڌرڻ جي دعوت ڏھاصليت، ارتقا ۽ افاديت ڏان
ى ، اعل‘ڪلاسيڪي شاعري’پاڻ وقت بوقت  .مٿس فخر ڪرڻ جي لائق ٿيڻ جا موقعا ڏنا

جا لفظ به ڪتب آڻي، ان جي مٿاهين مقام جي  ‘سنڌي اَساسي شاعري’سنڌي شاعري ۽ 
 لفظ تي لغوي لحاظ کان ‘اساس’ انهيءَ پسمنظر ۾ ڪيو آهي.تعين ڪرڻ طرف راغب 

 نظر ڌرڻ جي ڪوشش ڪجي ٿي. هڪ
عربي، فارسي، هندي، سنسڪرت ۽ پراڪت ٻولين ۾ به مستعمل  ‘اساس’

 ،ق نظر اچي ٿواملا ۾ جزوي فر سبب ان جيتلفظ  مختلف ۾ ءَهر هڪ ٻولي پرآهي، 
 جدا آهن.ى وم ۽ معنھالبت مف

يو، جو اسم مذڪر آهي ۽ جمع اٿس آمان  ءَلفظ عربي ‘اَساس   ’سنڌي زبان ۾
طرح  ءَ( اهڙي1آهي بنياد، پاڙ، جڙ، پيڙهه. )ى واحد طور ڪم ايندڙ ان لفظ جي معن .اَساسَ 

 (.2اصولي )/بنيادي ى اَساسِي لفظ جو جمع اَساسِي آهي ۽ صفت پڻ. معن
ا پنھنجي مختلف يڪسنڌي زبان دنيا جي قديم زبانن ۾ شمار ٿئي ٿي، ج

حيثيتن سان مختلف ملڪن ۽ زبانن سان لاڳاپن سبب مختلف ماخذن ۾ ذڪر هيٺ 
ن جون ريتون ھني ۽ قديم آهي، جنھذيب ۽ تمدن جي تاريخ به ڪ  ھآيل آهي. سنڌو ت

ي. مختلف رسم الخط رسمون، ڌرمي تبدل ۽ تغير، رسم الخط ۽ علم ادب پڻ آڳاٽو آه
و آهي، جنھن جي هئڻ سبب پراڻين پوٿين ۽ پ ستڪن جو اڀياس اڃا آسان ڪونه ٿي

اسان کي سنڌ جي ادبي انڪري  ائي راءِ قائم ڪري سگهجي.حيثيت ۽ اهميت هنڊ
 يون پيا.رتاريخ جا آثار ۽ اهڃاڻ جيڪي ۽ جتان ميسر ٿيا، تن تي ڪفايت ڪ

سنڌي شاعريءَ جي دستياب ٿيل ذخيري جي فني ۽ معنوي اڀياس کان پوءِ 
 ان جي ارتقائي سفر ۾ جا سيرت ۽ ،سنڌي زبان جي فطري ماهيت جي سموري جلوه گري

ذيبي ۽ تمدني لحاظ کان بيشڪ ان کي ھن سمائي نروار ٿي آهي، سا تھصورت جي سون
 ريءَ ۾ شامل ٿيڻ جوڳو بڻائي ٿي.شاعى دنيا جي اعل ،انفرادي حيثيت ۽ مٿاهين مقام تي

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ سنڌي شاعريءَ جي تلاش ۽ تحقيق، فني ۽ 
ي ئفڪري ڪمال جي اڀياس ۽ اشاعت لاءِ جيڪي گران قدر خدمتون سرانجام ٿ
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ڏنيون، تن جي نتيجي ۾ سنڌي ڪلاسيڪي شاعريءَ جي انفراديت کي قائم رکڻ 
لاءِ نئين ھم جي استحڪام اسان جي يقيني ف ،سان تعبير ڪري ‘ءَاساسي شاعري’لاءِ 

 روايت جو شاندار بنياد رکي، سجاڳي آندي.
جي اها ترڪيب ڊاڪٽر بلوچ تڏهن کان استعمال ۾ آندي،  ‘ءَاَساسي شاعري’

، تحقيق ۽ ترتيب ۽ اشاعت لاءِ ڪوششون پئي ڪيون اهو ڳولاجڏهن کان پاڻ ان جي 
ع 1949ع کان 1945کان اڳ پاڻ  ع کان پوءِ جو آهي. ان1950عرصو لڳ ڀڳ سن 

مان سندس مراد  ‘عام سنڌي شاعري’ه رهيو. ھطرف متوج ‘ءَعام سنڌي شاعري’تائين 
 (3اهو سنڌي شعر آهي، جو سنڌ جي عوام ۾ مقبول ۽ مروج آهي.)

 اَساسي شاعريءَ جو بنيادي مقصد واضح ڪندي ڊاڪٽر بلوچ لکي ٿو ته: 

پاران ڏنل اسلامي تعليم جي  صلى الله عليه وسلمان جو بنيادي مقصد نبي ڪريم ”
روشنيءَ ۾ ڪائنات جي خالق جي وحدانيت ۾ ڪامل يقين، انسان ذات 
سان محبت ۽ معاشري ۾ شخصي ڪردار جي اعلى قدرن واري فڪر ۽ 

 (.4فھم تي ٻڌل آهي )

ه ڪريم، شاهه لطف الله اسَاسي شاعرن ۾ قاضي قادن، شاه ،ڊاڪٽر بلوچ
ادق، ه عبداللطيف ڀٽائي، صوفي محمد صديق صت رضوي، شاهقادري، ميـين شاهه عنا

رسالي جا ’نبي بخش قاسم، غلام محمد خانزئي جن کي  قنبر علي شاهه ڀاڏائي، خليفي
کي سنڌي اساسي ‘شاهه جي رسالي’۽ بياني جي لحاظ کان ى سڏي ٿو، فڪر، معن ‘ڌڻي

ل شاعريءَ جي آسمان جو سج سڏيو آهي. انهن کان سواءِ عبدالرحيم گرهوڙي، روح
اعرن جا رسالا شايع ٿيل آهن، انهن شفقير ۽ حضرت سچل سرمست کان سواءِ جن به 

 کي سنڌي اساسي شاعرن ۾ ڳڻي سگهجي ٿو.

 نتيجو:

  هن تحقيق ذريعي اهو معلوم ٿي سگهي ٿو ته سنڌي شاعريءَ جي بنياد ۽ ارتقا
 متعلق ڪيئن تحقيق ڪجي؟ ۽ نتيجن تائين ڪيئن رسائي حاصل ڪجي؟

 ي ڪلاسيڪي شاعري ۽ اساسي شاعريءَ کي سمجهڻ ۾ مدد ملي هن تحقيق ذريع
 سگهي ٿي.

  هن تحقيق ذريعي اَساسي شاعريءَ جي بنيادي مقصد متعلق ڄاڻ حاصل ٿي
 سگهي ٿي.
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  رسالن ۽ منجهن پيش ٿيل فني جوڙجڪ جي معلومات مختلف هن تحقيق وسيلي
 ملي سگهي ٿي.

 متعلق ڪيل  ءَسنڌي شاعري ،هن تحقيق وسيلي ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ جي
 جاکوڙ ۽ حاصلات جا ڪي فڪري پهلو روشن ٿي سگهن ٿا.

 سنڌي شاعريءَ متعلق ڪيل  ،هن تحقيق ذريعي ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ جي
تحقيق، حاصلات ۽ نتيجن جي ڄاڻ حاصل ٿيڻ ۽ اعتراف ڪرڻ جا موقعا فراهم 

 ٿي سگهن ٿا.

 ڪي ضروري وضاحتون:

اڳ ى جي معن ‘اَساس’۾  ءَعربي ٻولي .مستعمل آهيمختلف ٻولين ۾ به اَساس 
۾ پيش ڪئي ويئي آهي، فارسي ٻوليءَ ۾ به اَساس عربيءَ مان آيل آهي، جو فارسي 

 (5اٿس: بنياد، جڙ )ى ص( ۾ چٽو ڄاڻايل آهي ۽ معن18ٻوليءَ جي لغات فيروزي )
اٿس: ساهه جي بندش، ساهه جي ى سنسڪرت ۾ اَساس: مونث آهي ۽ معن

 (6) ‘مالها ساسَ اَساسَ جي پائي ڳل پوئي’جي سلوڪن ۾ آيل: ‘ ميسا’روڪ. 
 (7آسيس، ساهي، فرحت، آرام جمع آسَاسَ )ى پراڪرت: آسَاس  معن
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، منشي گلاب سنگهه اينڊ سنز 18ص ‘: لغات فيروزي’منشي گلاب سنگهه ۽ مولوي علي محمد:  .5
 .ع1912لاهور: 

 186ڏسو حوالو پھريون. ص  .6

 .52ڏسو حوالو پھريون ص  .7
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 ڊاڪٽر محمد علي لغاري /ڊاڪٽر محمد انس راڄپر

 

 مخدوم محمد صادق ٺٽوي صديقي: ٺٺي جو هڪ نامور استاد

Makhdoom Muhammad sadiq: a renowned teacher of Thatta 

 
Abstract: 

For many centuries, Thatta has been center of knowledge and 

literature. But from twelfth century of hijra, educational development of 

Thatta could be seen from Tuhfat-al-Karam, maqalat-ul-shuara and other 

books of the period. Like these kinds of educational zenith of thata Farid 

Bakhri watched in eleventh century and called Thatta as `Iraq Thani` 

(second Iraq). In beginning of the twelfth century (1111 A.D) Hemilton 

called Thata the city of success, literature, politics and religious and said 

in Thatta there were four hundred colleges. 

Makhdoom Muhammad sadique siddiqui has been a well-known 

teacher of Thatta city. He taught various religious uloom at Thatta. He 

travelled to Harmen Shrifen for getting more command on Uloom e 

Hadith. He learned a lot from their scholars. After completion of his 

studies in Harmen, he resumed his duties and delivered his knowledge to 

his homeland students. He also travelled to Bhuj and Katch, where he died. 

Makhdum Abdullah Naryai, Abdul Kareem Noushahrai and Hafiz 

Muhammad Yaqoob Tunio remained well known because of his guidance 

and teaching. 

In this paper, various aspects of Makhdoom Muhammad Sadique 

Siddiqui`s services for religious Uloom, Guidance to students, Fiqh and 

Fatwa have been discussed in detail.    

 
ٺٽو صدين کان علم، ادب ۽ تدريس جو مرڪز رهيو آهي، پر ٻارهين صدي 

مقالات ’ ،‘رامڪتحفة ال’ج ۽ ترقيءَ جو نظارو ؤجي علمي اخطي هجريءَ ۾ هن 
طرح ڏسي سگهجي ٿو. ٺٽي جي اهڙي  ن دور جي ٻين تصنيفن مان چٽيءَا۽  ‘الشعراء
 (1) قرار ڏنائين. ‘عراق ثاني’ار کي يارهين صديءَ ۾ فريد بکريءَ ڏٺو ۽ ٺٽي کي ھعلمي ب

ٺٽي کي دينيات،  ،( ڌاري هملٽنهه1111) آغازٻارهين صدي هجريءَ جي 
رت جو مرڪز ھترين شھلسانيات ۽ سياسيات جي تدريس ۽ تعليم جي سلسلي ۾ ب
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ٺٽي جي هن دور جي  (2) “.آهي جو ذڪر ڪيو درسگاهنٺٽي ۾ چار سؤ هُن ”قرار ڏنو. 
رکيو،  وقار کي بلندڪيترن ئي عالمن ۽ مدرسن، محدثن ۽ مفسرن، جن ٺٽي جي علمي 

لائي ڇڏي، انهن جو تذڪرو ه تائين ٺٽي جي علم ۽ تدريس جي هاڪ هُ ھپرڏي -هھڏيتن 
 به مٿي ذڪر ڪيل ڪتابن ۽ ٻئي علمي مواد مان چٽيءَ طرح اسان جي آڏو اچي چڪو آهي.

 رِسَن )استادن( مان هڪ مخدوم محمد صادق ٺٽوي صديقي پڻ هو.اهڙن عالمن ۽ مُد

 :ٽي مخدوم 

جو تذڪرو آهي، ان جي  ‘مخدوم محمد صادق’ن ھهن مقالي ۾ جن محمد صادق:
نام ٻنِ ٻين همريائين ضروري آهي، ته مخدوم محمد صادق جي ھتفصيل ۾ وڃڻ کان پ

ڪري ڇڏجي، ته جيئن انهن  وضاحتمخدوم محمد صادق نالي وارن مخدومن جي به 
انهن  ،ي مخدومن کي سڃاڻڻ لاءِهي کي الڳ الڳ سڃاڻڻ ۾ ڏکيائي نه ٿئي. انهن ٽنهٽن

( 1انهن جو تعين هن طرح ڪري سگهجي ٿو: ) ،جي نالن سان ڪجهه اضافا ڪري
( مخدوم محمد صادق 3( مخدوم مولوي محمد صادق )2مخدوم محمد صادق نقشبندي )

 ٺٽوي صديقي فاروقي.

هئا، هڪ مخدوم آدم نالي ٻه شخص ٺٽي ۾ مخدوم آدم  ندي: خدوم محمد صادق نقشبم
سنڌ ۾  ،ريون مخدوم آدمھنقشبندي ۽ ٻيو مخدوم آدم پٽ مخدوم اسحاق صديقي. پ

ريون پير طريقت هو، شيخ احمد سرهندي مجدد الف ثانيءَ ھنقشبندي سلسلي جو پ
جي پٽ عروة الوثقى خواجه محمد معصوم سرهنديءَ سان بيعت ٿيل هيس. مخدوم آدم 

معيار ’قانع مير پٽ مخدوم اسحاق جي ڪري هيءُ پاڻ کي مخدوم آدو سڏائيندو هو، 
 طريقت ۾ لکيو آهي: ‘سالڪان

 کي بود، فرمود: مرا آدو گويند، درغلغله مخدوم آدم صديقي بسيار  ڻچو” 
 (3) “.يک زمانه دو آدم نباشد و رھش

جڏهن مخدوم آدم صديقيءَ جو چرچو عام ٿيو، ته فرمايائين: مون )
 ر ۽ هڪ زماني ۾ ٻه آدم نه ٿا ٿي سگهن(ھچئو، هڪ ش ‘آدو’کي 

جي پٽ مخدوم اشرف جو  ءَهي مخدوم محمد صادق، مخدوم آدم نقشبندي
 ور محدث ابوالحسن صغير سندس پٽ هوھمش .نياڻو هو، وڏو عالم ۽ ڪامل شخص هو
 (4) ۽ سيد عبداللطيف تارڪ جو مريد هو.
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هي مخدوم عنايت الله واعظ جو پٽ هو، هن جو ٻيو ڀاءُ محمد  مخدوم مولوي محمد صادق:
صادق مخدوم محمد معين جي رت رکندڙ عالم هو. مولوي محمد ھسعيد واعظ به ٺٽي ۾ ش

وٽان  ءَجو نڪ هو. سيد سعدالله سورتيءَ جي پٽ ميرعبدالولي ءَشاگردن ۾ سڀني
. وقت جو علامه ۽ لياقت ڀريو استاد هو. ڪيترن (5)معقولات جي تحصيل پڻ ڪيائين
نجي وقت جو بينظير هو، ھچايائين. معقولات ۾ پنھشاگردن کي ڪمال جي درجي تي پ

 .(6)“سيد عبداللطيف جو مريد هو”انع لکيو آهي ته:قمير هن لاءِ به 
کان وڌيڪ رشد ۽ هدايت وارو  ءَمخدوم محمد معين جي شاگردن مان سڀني

هو. ميان نعمت الله  مثالهو، همعصرن ۾ بي  کيس عبورر ۾ معقولي علمن ۾ ھهو، ش
عبداللطيف ڀٽائيءَ جڏهن  همعقولات ۾ سندس شاگرد هو. شاعري به ڪندو هو، شاه

بذ تعمير ڪرايو ته ان جي تعمير نعبدالڪريم بلڙيءَ واري جي مزار تي نئون گ هشاه
 جو سال هن قطعه تاريخ جي صورت ۾ تحرير ڪيائين:

 چه خون دل که خورده همچولاله

 درين  گلشن  گرفتم يک پياله  )7(

عبدالجميل پٽ علي احمد هي مخدوم محمد صادق پٽ  مخدوم محمد صادق صديقي:
ٺٽي جي ٻئي مخدوم  ،(8)عرف قمري پٽ مخدوم اسحاق صديقي بن مخدوم عبدالحميد

 هن جي خاندان مان آهي، جيڪو ءَآدم يعني مخدوم آدم پٽ مخدوم اسحاق صديقي
 تحقيق جو موضوع آهي. 

ٺٽي جي هن ٻئي مخدوم آدم يعني مخدوم آدم پٽ مخدوم اسحاق صديقيءَ 
( مخدوم رحمت الله 1خدوم علي احمد عرف قمري هو، جنھن کي ٻه پٽ: )جو هڪ ڀاءُ م

( مخدوم عبدالجميل هئا.جن مان مخدوم عبدالجميل کي ٻه پٽ هئا، هڪ مخدوم 2)
محمد صادق، جيڪو هن مقالي جو موضوع آهي ۽ ٻيو مخدوم نعمت الله. ٻين لفظن ۾ 

 هو. مخدوم محمد صادق، مخدوم آدم صديقيءَ جي ڀاءُ جو ڏوهٽو 
ٺٽي جو ٻيو وڏو عالم ۽ مدرس هو، جيڪو مخدوم  ،مخدوم ضياءُ الدين ٺٽوي

محمد معين جو همعصر ۽ مخدوم محمد هاشم ۽ مخدوم عبدالله نريي واري جو استاد 
هو. مخدوم آدم صديقيءَ جي ڀائٽيي مخدوم عبدالجميل جي شادي مخدوم ضياءُ الدين 

ن مان کيس مخدوم محمد صادق صديقي ۽ مخدوم نعمت الله ھجي نياڻيءَ سان ٿي، جن
مخدوم ضياءُ الدين مخدوم محمد صادق )صديقيءَ( ”قانع لکيو آهي، ته:علي شير ڄاوا. 

ُ   (9)“.جو نانو هو  ـکٻين لفظن ۾ مخدوم محمد صادق صديقيءَ جي، ناناڻي پاسي کان ن



 

    

 
183 

 آدم صديقيءَ سان ملي ٿي. مخدوم ضياء الدين ٺٽويءَ سان، ته ڏڏاڻي پاسي کان مخدوم
مخدوم محمد صادق عين جوانيءَ ۾ علمي ڪمال حاصل ڪيو، حرمين 
شريفين جي زيارت به ڪيائين. مخدوم محمد صادق صديقيءَ جا ڪي به علمي آثار 
دريافت نه ٿي سگهيا آهن. سندس ڪا يادگار تصنيف اڃا تائين علم ۾ اچي نه سگهي 

۾ مخدوم محمد صادق جي نالي سان آهي، سندس همعصر دور جي ڪن بياضن 
ڙي مخدوم ھسان چئي نٿو سگهجي ته اهي ڪ پڪفتوائون ملن ٿيون، پر انهن بابت 

محمد صادق جون آهن. ڇاڪاڻ ته سندس ٻئي همعصر مخدوم صادق وڏي پائي جا 
جامع ’عالم هئا. خوشقسمتيءَ سان مخدوم عبدالله نريي واري جو ترتيب ڏنل ڪتاب 

ڊاڪٽر بلوچ جي تحقيق ۽ تصحيح سان منظر عام تي آيو،  ‘لڪلامالڪلام في منافع ا
سنڌ جي ’ حصي ۾ آئي. هي ترجموجي  راقمن جي سنڌي ترجمي جي سعادت ھجن

جي عنوان سان شايع ٿي چڪو آهي. هي ڪتاب سنڌ جي  ‘مشاهير علماء جا خط
جي خطن تي مشتمل آهي، جن ۾ مخدوم محمد صادق جا خط به شامل  المنمشاهير ع

هي، جيڪو مخدوم محمد صادق صديقيءَ جي چند اهوئي هڪڙو ماخذ آن. آه
 ڪجههچ جو ذريعو آهي. هيٺ اسان سندس سوانح جي ھتحريرن تائين اسان جي پ

 لوئن تي انهن خطن جي بنياد تي روشني وجهنداسين.ھپ

مخدوم محمد صادق جي خطن  :نييبيچجي  ٺٽي جون حالتون ۽ مخدوم محمد صادق
مان معلوم ٿئي ٿو، ته ٺٽي ۾ حاڪمن جي لڙائيءَ جي ڪري ڊگهو عرصو بي يقينيءَ جي 

ر جا ماڻهو پاڻ کي غير محفوظ ھش سببصورتحال  انصورتحال رهندي ٿي آئي، 
ڏڻ تي مجبور ٿيا. مخدوم محمد صادق جي ئي ڇر ھسمجهڻ لڳا، ڪيترائي ماڻهو ش

 رف هن طرح اشارو ٿيل آهي:هڪ خط مان ان صورتحال ط

 ر ۾ موجود آهن،ھحاڪمن جي جهيڙي جي ڪري ڪجهه ڏڦير ش”
گهڻا ماڻهو ڀڄي وڃي ويران جاين تي آباد ٿيا آهن. جيڪي جنھنڪري 

راين سان دعائن کي لازم ھرهاڪو بچيا آهن، سي هن وقت دل جي گ
 .(10) “سمجهي وس آهر دعائن ۾ ڪوتاهي نه ٿا ڪن

 هڪ ٻئي خط ۾ لکي ٿو:

ل رکندي آهي، تيئن بدامنيءَ جو خوف، جيئن خبر ڪوڙ ۽ سچ جو احتما”
ي ڳالهين جو احتمال رکي ٿو ۽ خير جي اميد گهڻو پري ه)سچ ۽ ڪوڙ( ٻن
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 .(11) “ن ۾ رهڻ به اهڙوئي غير يقيني آهي. پر هتي جي رهندڙن جو ام،آهي

هنن حالتن جي ڪري دلي بي آرامي ۽ بي چيني جيڪا مخدوم محمد صادق  
يش نظر هڪ خط ۾ هنن لفظن سان دعا ڪئي پوجهه بڻيل هئي، ان جي ٻدل تي به  جي

 اٿس: 

الله جل و على زماني جي رنگينين ۽ وقت جي گردشن کان علائقي جي هر ”
جي آس پاس کي بچائي ۽ حفاظت  ي سنڌ ۽ انڄپاسي کي خاص طور س

 .(12) “ڪري

مخدوم محمد صادق پاڻ به هنن ئي حالتن جي سببان  :نباهاااسجلڏڻ حرمين شريفين 
ه ھخاندان سميت ٺٽي مان لڏڻ جو ارادو ڪيو ۽ ان لاءِ حرمين شريفين ۾ وڃي رهڻ جو پ

 ڪيائين. سندس خط ۾ هن طرح ان جو ذڪر آهي:

ربان! وڌيڪ شفقت وارا ! قسمين حادثن ۽ مختلف ھنجا دوست مھمن”
 ي ڀائرنهن ڇڏڻ ضروري ٿي پيو آهي. اسان ٻنسختين اچڻ جي ڪري وط

جو فوري طور تي نڪرڻ جو پڪو ارادو آهي، پرطرف ۽ سمت مقرر ڪرڻ 
۾ تردد آهي. البته غالب گمان ۽ قوي اميد حضرت الاهيءَ مان اها آهي، ته 

سفر ڏانھن  ديار شريف )حرمين شريفين( الله انهن جو شرف ۽ عزت وڌائي،
و شرف نصيب نصيب ٿئي. سڀني مائٽن مٽن سميت ان ديار ۾ رهڻ ج

تا آهيو، طبيعت گهري ٿي ته ھربان ايترو ويجهو پھئن ته اوهان مٿئي، جي
فرحت ڀرئي اچڻ سان خوشي بخشيو، ٻي صورت ۾ جيڪڏهن قسمت 

لگي به هن وقت ٿي اواتفاق وقوع ۾ اچي ٿو، ته ان جي حسان عزيمت جو 
وڃڻ گهرجي. البته هن وقت لشڪر جي اچڻ جون وحشتناڪ خبرون 

ن بنياد تي اوهان سڳورن جو اچڻ مناسب وغيره ٻڌجڻ ۾ اچي رهيو آهن، ا
ن صورت ۾ سفر مبارڪ جي سعادت حاصل ٿي وڃي، ھنه ٿو لڳي. جن

اوهان جي ملاقات پڻ ان اتفاق دوران ٿي وڃي ته اهو سٺو اتفاق ٿيندو. 
 .(13) “اهوئي اسان گهرون ٿا

ئي لڏڻ لاءِ حرمين شريفين جو ارادو  پر وطن جي مٽيءَ کيس ڪونه ڇڏيو، جلد
 ي ڪيائين. جيئن هڪ خط ۾ ان بابت لکي ٿو:ملتو
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حرمين شريفين جو ارادو جيڪو گهروارن ۽ دوستن سميت ڪيل هو، في ”
الحال اڻ ڳڻين رڪاوٽن جي سببان عمل ۾ نه اچي سگهيو آهي ۽ حضرت 

وئي هر ڏکيائي کي آسان ڪندڙ الاهي آڏو آسانيءَ جو سوال آهي. اه
 (14). “آهي

سفر جو ارادو ملتوي ٿيو، پر پوءِ الله ڏانھن  سندن حرمين جي زيارت: حرمين شريفين
زيارت به نصيب ڪئي ۽ ان ڏانھن سفر تي نڪتا، هڪ خط ۾ ان سفر کيس حرمين جي 
ن دوست کي خط لکي ان سان ملاقات جو شوق ھرستي ۾ ڪن تي روانگيءَ دوران

 ڏيکاريندي لکيو اٿس:

 جيصلى الله عليه وسلم  رالبريةياسان بندر ڪراچيءَ کان سوار ٿي رهيا هئاسين، خ”
 سنبريل لاءِ ڪرڻ حاصل سعادت ابدي ۾ حضور جي صلى الله عليه وسلم نبي /زيارت

  .(15)“ هئاسين

ان کان پوءِ نيٺ کيس حرمين جي زيارت نصيب ٿي. هڪ سال جو عرصو اتي 
رهيو، اتي جي محدثن کان علم حديث ۾ اجازت ورتائين ۽ الله تعالى جي نعمتن سان 

 ۾ لکيو آهي ته: ‘ مقالات الشعراء’سرفراز ٿيو. قانع 

حرمين شريفين جي زيارت جو شرف حاصل ڪيائين ۽ اتي هڪ سال ”
 .(61) “د حاصل ڪري وطن واپس وريورهي علم حديث جي سن

ڙن استادن کان علم حديث ۾ اجازت ورتائين؟ اهو ھحرمين شريفين ۾ ڪ
ن به ذريعي سان معلوم نه ٿي سگهيو آهي، البته سنڌ ۾ ان دور ۾ علم حديث جو ھڪن

شوق عروج تي هو. هر طالب علم اهو گهرندو هو ته مقامي طور ٺٽي ۾ علمن جي تحصيل 
کان فارغ ٿي حرمين جي عالمن کان علم حديث جي سند ضرور حاصل ڪن. ان کي 

 فخر جوڳو ۽ علم حديث ۾ وڌيڪ رتبي ۽ پختگيءَ جو باعث سمجهيو ويندو هو.

مخدوم محمد صادق ٺٽي جي انهن نامور استادن مان هڪ هو، جن جي  درس ۽ تدريس:
عراق ’دم ۽ خم سان ٺٽي جا دارالعلوم، ڪاليج ۽ مدرسا آباد هئا، جن جي ڪري ٺٽو 

 سڏجڻ ۾ آيو.  ‘ثاني

۾ ‘جامع الڪلام في منافع الانام’نجي ڪتاب ھمخدوم عبدالله نريائي پن
يو آهي. مخدوم عبدالله، جيڪي نجي استادن ۾ شمار ڪھمخدوم محمد صادق کي پن
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 ڪيا آهن، انهن مان هڪ خط جي عنوان ۾ لکيو اٿس:  درجخطن جا عنوان 

 .(71) “آهيڏانھن  هي خط پڻ مخدوم مذڪور جو سندس هڪ شاگرد”

ن شاگرد کي خط لکيو آهي، ھنجي جنھخط جي متن ۾ مخدوم محمد صادق پن
 ان جو هنن لفطن ۾ ذڪر ڪيو آهي:

 جي رحمت جي محتاج محمد صادق طرفان وفادار دوسترب خالق نجي ھپن”
 (18) وڏي عالم صاف شخص، اخلاق ۽ گڻن جي مالڪ الحاج يعقوب

نجي ھنجي رضا وارن ڪمن جي توفيق ڏئي ۽ کيس پنھن، الله کيس پنھڏان
 . (91) “م نصيب ڪريھآيتن مان قرآن جو ف

 ته الحاج يعقوب به سندس هڪ شاگرد آهي. مطلب
ه تي آهي جتان شايد هو ھن اهڙيءَ جڳھخط لکڻ وقت ڪن الحاج يعقوب هي

ر پڙهائي شروع ڪرڻ ھاڳ وانگر ٻي ،مسقط وڃڻ يا موٽي اچي مخدوم محمد صادق وٽ
جي ارادي ۾ ٻڏتر جو شڪار آهي ۽ نه پڙهڻ تي ڏکارو به آهي. مخدوم محمد صادق سان 

لکيو ار ڪيو اٿس، جو مخدوم موصوف کيس جواب ۾ ھنجي خط ۾ ڪو اهڙو اظھپن
 آهي: 

جيڪڏهن اوهان جو مقصد مسقط بندر جي ٻيڙن تي چڙهڻ جو آهي، ته ”
نجو ھتو جيڪو اڳين ۽ گڏيل ورقن ۾ پن ...پوءِ موٽي اچڻ بي معنى آهي

غم ۽ ڏک ظاهر ڪيو آهي، مطالعي ۽ نه پڙهڻ تي ۽ پڙهڻ کان فارغ ٿي 
ي رهڻ تي، اهو سڀ مون کي تسليم آهي... جيڪڏهن اوهان جو ارادو ھوي

علم حاصل ڪرڻ جو آهي ۽ پوءِ ان سبب جي ڪري غم ۽ ڳڻتيءَ جو 
نجي جاءِ آهي. اوهان ھار ڪرڻ عجيب آهي ۽ هيءَ جاءِ اوهان جي پنھاظ

نجي معاملي جو استخارو ڪيو. استخاري ھکي گهرجي ته سوچيو ۽ پن
نجو موٽڻ ھتنڏانھن  کان پوءِ جيڪو ظاهر ٿئي ان تي عمل ڪيو. اسان

نجي دل پڙهڻ ۽ ڪتابن جي تدريس تي ھڏهن تنتڏهن صحيح ٿيندو، ج
ن جاءِ تي مطمئن ٿئي. جيڪڏهن ائين عزم هجي ته )هيءَ( جاءِ ھڪن

نجي جاءِ آهي. جتي مشيت اسان کي ڇڪيندي سبق ۽ ھاوهان جي پن
ڻي ۽ خوبصورت ٿيندي.... جيڪڏهن ھاتي وڌيڪ سان شاءَ الله  تدريس
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ت سان اچڻ ٿئي، اوهان جو مون وٽ اچڻ ٿئي ۽ محمد علي جي رفاق
 .(20) “گڏ ته اهو ٺيڪ ٿيندو، نه ته نه مطلوب ڪتابن سان

به آهي. معلوم  (21)رائيھسندس هڪ ٽيون شاگرد الحاج عبد الڪريم نوش
رائي ھائين ٿو ٿئي ته مخدوم محمد صادق وٽ الحاج يعقوب ۽ الحاج عبدالڪريم نوش

عبدالله سان رابطي ۽ نجي هڪ خط ۾ مخدوم ھرائي پنھگڏ پڙهن ٿا. عبدالڪريم نوش
 ملاقات جي شوق باوجود ڪوتاهي جو عذر ڄاڻائيندي کيس لکيو ته:

ن ھشوق انداز کان مٿي آهي ۽ هر ڪم جو وقت مقرر آهي، ڪجهه ڏين”
شيخ معظم مولانا محمد صادق جي صحبت ان کان رڪاوٽ جو سبب 

 .(22) “ن کي شيخ حافظ يعقوب سلام ٿو چئيبڻي، اوها

صادق جي تدريس جون شاهديون آهن. وٽس هنن ٽن هي سڀ مخدوم محمد 
 لائق شاگردن وانگر ضرور ڪي ٻيا شاگرد به پڙهي رهيا هوندا. جيئن حافظ يعقوب

ن شاگرد جو ذڪر ھمٿئين مخدوم محمد صادق جي خط ۾ محمد علي نالي ڪنڏانھن 
اوهان جو مون وٽ اچڻ ٿئي ۽ محمد علي جي رفاقت سان ٿئي، مطلوب ڪتابن ”ٿيو، ته 

 . (23) “سان گڏ ته اهو ٺيڪ ٿيندو
بدرالدين، اسماعيل، شيخ محمود، قاضي محمد اڪرم، محمد مڪرم، شيخ 
محمد، يار محمد ۽ ٻيا، جن جا سلام مخدوم محمد صادق شيخ حافظ يعقوب کي لکيا، 

سندس شاگرد آهن. هڪ خط مان معلوم ٿئي ٿو، ته مخدوم عبدالله جا ٻه پٽ  شايدسي به 
عبدالسلام جيو ۽ عبداللطيف جيو به مخدوم محمد صادق وٽ رهيل آهن، وٽس پڙهن 

 .(24)ٿا، جو مخدوم محمد صادق انهن جا سلام مخدوم عبدالله کي موڪلي ٿو

نظام ڪونه هو. ڪتاب  ان زماني ۾ ڇپائي ۽ اشاعت جو ڪو آسان :ن جي ڏي وٺڪتاب
تيار ڪرڻ لاءِ ماهر ۽ قابل خطاطن جون  ا۽ مستند نسخ درست ،هٿن سان لکبا هئا

جو ڪم ورتو  ءَخدمتون ورتيون وينديون هيون ۽ ماهر عالمن کان انهن مٿان نظر داري
ڪتاب جي ڪتابت لاءِ نگراني قبول  ،ويندو هو. جيئن مخدوم ضياءَ الدين هڪ خط ۾

 الله کي لکيو: مخدوم عبد ،ڪندي

گهربل نسخو في الحال ميسر نه ٿيو آهي، ان جي رعايت سان هٿ اچڻ ”
 لاءِ به معذرت خواه آهيان، البته جيڪو شخص لکرائيندو، ان سان گڏ
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 .(25) “ان شاءَ الله العزيز ناظر ۽ نگران ٿبو

ولت اها ھٻي س ،مقصد ته مخدوم ضياءُ الدين نسخو نه ميسر ٿيڻ جي ڪري
ن کي پاڻ لکرائين، ان جي نگراني ڪن. ھڪئي، ته ڪو ڪاتب هجي، جنڏيڻ جي آڇ 

 صحيح نسخن جي وڏي اهميت هئي، پريهڙي صورتحال جي ڪري ڪتابن جي ا
پري کان درست نسخا گهرايا ويندا هئا. اهل علم استادن شاگردن لاءِ ڪتاب وڏي وٿ 

 هوندو هو. 
جو محبوب ڪتابن وٺڻ، گهرائڻ، انهن جي ڏيتي ليتي ڪرڻ علم وارن 

مشغلو هوندو هو، مخدوم محمد صادق پڻ هڪ استاد جي حيثيت ۾ ڪتابن سان گهڻي 
ته ڪتاب خريد  مليوسفر دوران کيس موقعو ڏانھن  رھدلچسپي رکندو هو. ڀُڄَ ش

 ن هنڌ امانت رکي مخدوم عبدالله کي لکيائين: ھڪيائين ۽ ڪن

ن ۾ ھڏي ن گذرندي آيو هو، تنھن ڪم سان چند ڏينھر ڪنھاحقر ڀڄ ش”
تاج محمد نالي شاگرد فوت ٿيو. ان جا ڪتاب هڪ: ڪافيه، ٻيو شرح 
ملا، ٽيون به هڪ جلد، جملي ٽي جلد سليمان امام مسجد اسماعيل وٽ 

ن ھئي جلد پاڻ وٽ گهرايو ۽ ڪنيامانت آهن. فوري طور ان طرف لکي ٽ
  .(26) “ڏانھن موڪلي ڇڏيو اچڻ وڃڻ واري معتقد هٿان فقير

شايد حاجي يعقوب کي  ‘شرح ملا’اهي ساڳيا ڪتاب آهن، جن مان هڪ 
 ن لاءِ مخدوم محمد صادق مخدوم عبد الله کي لکيو ته:ھپسند آهي، جن

ريائين اوهانجي ھکيس )حاجي يعقوب کي( صلاح ڏني آهي، ته پ”.....
نجون امانت واريون شيون پاڻ سان کنيو ھچي، پنھخدمت گراميءَ ۾ پ

روانو ٿئي، ڪتاب شرح ملا، پاڻ استدعا ڪئي ھن ڏان منزل مقصود
هئائين،ته هن پاسي جي شرح ملا سان تبديل ڪري. في الحال سندس 

۾ آهي. ان بنياد تي لکجي ٿو ته اوهان  ‘شرح ملا’رئين ھرغبت ساڳئي پ
ر ٺٽي نه موڪليا آهن، ته پوءِ ھصاحبن فقير جا ڪتاب جيڪڏهن ش

ن کان وٺي فقير جي ڪتابن شرح ملا، جيڪا حاجي يعقوب وٽ آهي. ا
سان گڏ سانڍي رکندا ۽ شرح ملا، جيڪا اوهان وٽ امانت آهي، اها ان 

 .(27)“ جي حوالي ڪندا
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ميان يونس هٿان ڪتاب موڪليا هڪ ٻئي موقعي تي مخدوم عبدالله وٽ 
 ۽ کيس لکيو اٿس: اٿس

نجا دوست! ڪجهه ڪتاب ميان يونس جي هٿان اوهان جي گهر ھمن”
ڏانھن  نجي ڀاءُھچندي..... ئي مذڪوره خط منھاوهان گهر پچائجن ٿا... ھپ

مذڪوره ڪتابن سان گڏ  ن معتقد هٿانھن شاگرد هٿان يا ڪنھڪن
 .(28) “روانو ڪندا

ڏياري موڪليندي کيس  ‘عمدة المطالب’هڪ ڪتاب ڏانھن  مخدوم عبدالله
 خط ۾ لکيائين:

ڻ واري هٿان هنن نياز جي ورقن کڻي اچ ‘عمدة المطالب’في الحال رسالو ”
چڻ کان پوءِ ٻه لفظ لکي مطمئن ھخدمت شريف ۾ موڪلجي ٿو. ان جي پ

 .(29) “ڪرڻ فرمائيندا

هڪ ڪاتب سان قيمت ۽ ڪتاب جي معاملي جو هي اشارو به دلچسپيءَ  
 کان خالي نه ٿيندو. جيڪو مخدوم صادق هڪ خط ۾ لکيو آهي:

فقير کي ميان عبدالڪريم )صحاف( هڪ اڌ روپيه جي طلب رکي ٿو ۽ ”
ادا ڪرڻ به ڏکيو نه ٿيندو، پر جيئن ته حاشيه عبدالحڪيم جي قلمي 

 ه کيس خبر ناهي،ھه اقرار نه ٿو ڪري ۽ چوي ٿو ته بنھنسخي جو هو بن
 .(30) “سا ڏيڻ جي جرئت نه ڪئيئفقير سعيو ڪري کيس اهي پانڪري 

مان معلوم نجي دور جو وڏو عالم هو. سندس خطن ھمخدوم محمد صادق پن :ىفقه ۽ فتو
ٿئي ٿو ته کيس تدريس سان گڏ فتوى جي علم ۾ به وڏو ادراڪ حاصل هو. سندس خطن 

ر جي هڪ پير زادي کي لکيا آهن، جيڪي خط مخدوم عبدالله جي ھ۾ ٻه خط هُن ڀڄ ش
 لفظن ۾:

ڻ، ان ۾ جمعي مسجد فليه جي فيصلي نبيرڏانھن  پيرزادي محمد شفيع”
لکيا ويا آهن.  (31) “ح جي اصلاح لاءِي ڌرين ۾ هر طرهنماز قائم ڪرڻ ۽ ٻن

معلوم ٿئي ٿو ته ڀڄ ۾ مذڪوره مسجد ۾ امام ۽ خطيب مقرر ڪرڻ تي 
ڪوڌرين ۾ ڦڏو هلي رهيو آهي مخدوم صاحب ان ڦڏي کي نبيرڻ لاءِ خط 

ن طرح ھي حوالن سان، جنھخط ۾ موصوف قرآن، حديث ۽ فق .لکيو آهي
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ن مان معلوم ٿئي ٿو ته، موصوف کي ھمسئلي تي بحث ڪيو آهي، تن
فتوى جي ڪتابن تي وڏو عبور حاصل آهي. مثال طور مسئلي جي باري ۾ 
جن ڪتابن جا حوالا ڏنا اٿس، اهي آهن: بخاري، المحيط البرهاني، 
هدايه، الاشباه والنظائر، مشڪواة المصابيح، شرح وقايه، ڪنزالدقائق. 

ان حوالا اخذ ڪرڻ ماهر مفتي ۽ فتوى جا وڏا ڪتاب آهن. انهن م ڻقـهي ف
ڏئي  جو ڪم هوندو آهي، مخدوم موصوف هنن ڪتابن مان حوالا

 جيڪي مسئلا بحث هيٺ آندا آهن اهي آهن: 

 امامت ۽ خطابت جو وڌيڪ حقدار ڪير آهي؟ 
 ،امامت ۽ خطابت هڪ ئي حڪم رکن ٿا. اهي ٻه الڳ شيون ناهن 
 رر ڪرڻ جا وڌيڪ حقدار مسجد جو باني ۽ ان جو پٽ ۽ ان جا وارث امام جي مق

 ن جي امامت تي جماعت راضي هجي. ھآهن. امام ان کي رهڻ گهرجي جن
ر جي مسجد ۽ امامت جي معاملي جا مخصوص ھهي مسئلا جيتوڻيڪ ش

ر ۽ مسجد جي آس پاس جي ماحول ۾ گهٽ ھحلقي جا مسئلا آهن، پر پوءِ به اهي ش
رهندو آهي، مخدوم صاحب جو  هن. عوام تي انهن مسئلن جو گهڻو اثره آاهميت وارا ن

جو سبب  ءَزمانو ته لڳي ٿو ان حوالي سان وڌيڪ حساس هو. پر اڄ به اهڙا معاملا بدامني
ٿي پوندا آهن، ته اعلى انتظاميه جي مداخلت کان پوءِ ئي حل ٿي سگهندا آهن. ڪڏهن 

 چندا آهن. ھته عدالتن تائين وڃي پ
، ي ۽ قاضي حل ڪندا هئامخدوم محمد صادق جي زماني ۾ اهڙا مسئلا مفت

خطن ۾ ٻنهي  نجي دور ۾ مخدوم محمد صادق کي اهو مقام حاصل هو. موصوفھپن
 مذڪوره مسئلن تي مذڪوره ڪتابن جي حوالن سان بحث ڪيو آهي. 

لکي موڪليا  ڪي مسئلاڏانھن  الحاج حافظ يعقوب مخدوم محمد صادق
آهن، جن جو مخدوم محمد صادق جواب )فتوى( لکي موڪلي آهي، خط جو متن هن 

 طرح آهي:

اب لفافي ۾ لکيا آهن، تن جو جوڏانھن  مون اوهان جيڪي بعض مسئلا”
 .(32) “بند ورقن ۾ لکيل آهي

 وڌيڪ کيس لکيو آهي ته:

باري ۾  ن صورت جيھجواب ڏيڻ واري لاءِ ايستائين اهو جائز ناهي ته جن”
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سوال ڪيو ويو آهي، ان تي ڪو مخصوص حڪم لڳايو وڃي ۽ 
جيستائين چوڻ واري جا بعينه لفظ بيان نه ٿين. جيڪڏهن هندي آهن ته 
هندي، سنڌي آهن ته سنڌي، عربي آهن ته عربي. الفاظن جي ترتيب ۽ 
ترڪيب جي تفاوت بنا، جيئن آهن تيئن. ڇاڪاڻ ته لفطن ۾ ترڪيب 

)فيصلو( فتوى تبديل ٿي ويندي آهي. جيئن  جي ٿوري فرق سان حڪم
ه ۾ ٿورڙي به ڄاڻ ۽ مطالعي رکندڙ کان مخفي ناهي. والله ھاها ڳالهه فق

 .(33)اعلم

مخدوم موصوف حج جي  نڪرڻ واري لاءِ ٻين ڪمن جي نيت: حج جي نيت سان 
نجي دوست سان ملاقات جو شوق به ٿيس ۽ ھسعادت لاءِ سفر تي نڪتو، ته رستي ۾ پن

ترين نڪتي ۽ ھسان ملاقات لاءِ خط به لکيائين، پر خط ۾ ان سوال جو جواب هڪ بان 
اصول جي بيان جي صورت ۾ ڏنائين، ته حج لاءِ سفر ۾ نيت خالص الله لاءِ هئڻ گهرجي، 

ن ٻئي سان ملاقات جي نيت يا ڪو ٻيو دنياوي غرض شامل ڪرڻ ڪيئن ھوچ ۾ ڪن
 ٿيندو؟ سندس لفظ هن طرح آهن:

 جي صلى الله عليه وسلم ڻرّيّـخير الب ڪراچيءَ کان سوار ٿي رهيا هئاسين،اسان بندر ”
 سنبريل لاءِ ڪرڻ حاصل سعادت ابدي ۾ حضور جي صلى الله عليه وسلم نبي ۽ زيارت

اچڻ جو شوق  ۾ خدمت جي اوهان دوران رستي مون جو هئاسين،
محسوس ڪيو، ته جيئن شوق پورو ٿئي ۽ ملاقات جي راحت حاصل 
ڪجي. جڏهن ته علت غائيه جي وحدت باوجود متعدد غايتن کي جائز 

 .(34) “قرار ڏنو اٿن

معنى سفر جي علت غائيه هڪ هجي ۽ ان سان گڏ ٻيون غايتون به شامل 
ان سان گڏ ننڍا وڏا سفر حج هجي ۽  ڪجن ته اهو جائز آهي. يعني اصل سفر جو سبب

 ۾ ٻيا ڪم به جيڪڏهن ارادي ۾ اچن ته اهو جائز آهي.

ن دليل قائم ڪرڻ لاءِ مقدما ھڪن ،منطقي خطن ۾ ذڪر ڪيل ڪجهه اهم نڪتا:
منطقي حد اوسط  .ترتيب ڏيندا آهن، جن ۾ حد اصغر، حد اڪبر ۽ حد اوسط شامل آهن

سامهون  نتيجي جي صورت ۾کي ڪيرائيندا آهن ته حد اصغر ۽ حد اڪبر هڪ نئين 
 ،اشارو ڪنديڏانھن  اچي ويندا آهن. مخدوم محمد صادق منطقين جي ان اصول

 ه ڏيندي لکيو آهي:ھنجي خط لکڻ کي ان سان تشبيھپن
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خط( عوام وٽ اڌ )جسماني( ملاقات آهي، پر صاف دل ۽ پاڪيزه خيالن ”)
وارن وٽ رکڻ وارن وٽ پوري روحاني ملاقات آهي. بلڪه اها پاڪيزه دل 

ن ۾ حد اڪبر کان فوري پوءِ حد ھمنطقين جي حد اوسط وانگر آهي، جن
 .(35) “اصغر داخل ٿيندي آهي

يعني خط حد اوسط وانگر آهي، جيڪو وچ مان ڪري پوندو ۽ حد اڪبر کان 
هڪ ٻئي جي  ،ن خط لکيو ويوھانن ڏھفوري پوءِ حد اصغر وانگر خط لکڻ وارو ۽ جن

 هوندا. سامهون  روحاني طور

 ُ ڪڏهن هيٺ ته  ،غريبن جا حال حالتن مطابق روز پيا بدلجن ڪتو:هڪ ٻيو عجيب ن
 ظءَ۾ هڪڙا لفڪڏهن مٿي، ڪڏهن گهوڙي تي ته ڪڏهن پٽ تي، ان وانگر عربي

بدلجڻ جي ڪري پيا  ‘عاملن’ب سڏبا آهن، جيڪي جملي ۾ مختلف حالتن ۾عرَ مُ 
بدلبا آهن ۽ ٻيا لفظ مبني الاصل سڏبا آهن، جيڪي حالتن )عاملن( بدلجڻ سان تبديل 

 ه ڏيندي موصوف لکيو آهي:ھنه ٿيندا آهن. ان لطيف نحوي اصول سان تشبي

وانگر آهن، جيڪي عاملن بدلجڻ سان بدلبا  ‘معرب’غريب جا احوال ”
۽ شفقت مبني الاصل وانگر رباني ھرهندا آهن، عزت ۽ شرف وارن جي م

نجي اصل محڪم تي مبني هوندي آهي. بلڪه اها ته ھآهي، جيڪا پن
 .(36) “ن مان فرد ڪامل ئي مراد وٺبو آهيھمطلق وانگر آهي، جن

سندس نسب جو  .مخدوم محمد صادق صديقي ٺٽي جو نامور عالم ۽ مدرس هو خلاصو:
 .ڳانڍاپو ناننگ ۾ مخدوم ضياء الدين ۽ ڏاڏنگ ۾ مخدوم محمد آدم صديقيءَ سان هو

حج جي سعادت به حاصل ڪيائين ۽ حرمين ۾ هڪ سال رهي حرمين جي عالمن کان 
ور مدرس هو،سندس درس ۽ تدريس مان ھر ٺٽي جو مشھحديث ۾ اجازت ورتائين. ش

س پڙهي وڏا عالم ٿيا. مخدوم عبد الله نريي ڪيئي نامور عالم وٽ گهڻن فيض پرايو،
تدريس  .ور شاگرد هئاھحافظ يعقوب وغيره سندس مش ۽ رائيھوارو، عبد الڪريم نوش

ور هو. کانئس اختلافن جي نبيري لاءِ فتوائون پڇيون وينديون ھفتوى ۾ به مشسان گڏ 
ب طرز نثر هيون. پاڻ محقق عالمن وانگر جواب ڏيند ۽ فيصلا نبيريندو هو. پاڻ صاح

نجي خطن ۾ صرف، نحو، منطق جي لطيف اصولن ۽ قاعدن کي ھنويس به هو، پن
علمن کان واقف ماڻهو  انهناستعاري طور استعمال ڪرڻ جو فن خوب آزمايو اٿس. 

 سندس نثر مان خوب لطف اندوز ٿيندو.
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